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			Sestry

			Před nimi se rozprostíral obrovský, nekonečný les…	 			                         		 	


			Bylo dvaadvacet hodin a třicet minut a vlahý červnový večer se odmítal ponořit do tmy. Už se skoro setmělo, ale ještě ne úplně. Ne úplně. Byla čím dál větší tma, ale ve zbytku světla se stále dala rozeznat jemná mozaika listoví, připomínající tapiserii zašlých barev, a bílé skvrny květin rozházených v trávě jako popcorn. Jejich bílé šaty povlávaly vzduchem a vypadaly jako duchové. Naopak pod stromy byla už příliš velká tma na to, aby se tam dalo vidět cokoli. Podívaly se na sebe, usmály se, ale jejich dospíváním rozpálená, dychtivá srdce tloukla příliš rychle a silně. Kráčely dál mezi kmeny buků a kaštanů po mírném svahu směrem k potoku. Držely se za ruce. Vzduch se ani nepohnul, nezafoukal ani slabý větřík. Mezi stromy vládla naprosto nehybná tma. Dokonce ani listy na stromech nešuměly. Les vypadal jako mrtvý. O kus dál někde na pasece nebo na dvoře farmy zaštěkal pes a směrem od silnice se ozval zvuk motocyklu přidávajícího plyn. Jedné bylo patnáct a druhé šestnáct, ale vypadaly jako dvojčata. Stejné dlouhé vlasy barvy zrajícího obilí, stejné velké oči, stejné štíhlé postavy… Byly nepochybně hezké, svým zvláštním způsobem dokonce krásné. Ano, zvláštním. V jejich pohledech a hlasech bylo něco znepokojujícího. Aliciných vlasů se dotkl netopýr a dívka ze sebe vyrazila přidušený výkřik.

			„Pst!“ napomenula ji její starší sestra Ambre.

			„Nic jsem neříkala!“

			„Vykřikla jsi.“

			„Nevykřikla!“

			„Ale ano, vykřikla! Bojíš se?“

			„Ne!“

			„Lžeš… Samozřejmě že se bojíš, sestřičko.“

			„A já ti říkám, že se nebojím!“ protestovala mladší hlasem, v němž se sice ještě ozývalo dětství, ale přitom se už snažil znít pevně a dospěle. „Jen jsem trochu napjatá.“

			„To bys měla,“ prohlásila Ambre, „protože tenhle les je nebezpečný. Všechny lesy jsou takové.“

			„Tak co tady děláme?“ zeptala se Alice vyzývavě a rozhlédla se kolem.

			„Ty ho nechceš vidět?“

			„Samozřejmě že chci. Ale opravdu si myslíš, že přijde?“

			„Slíbil to,“ odpověděla Ambre vážně.

			„Muži rádi slibují, ale sliby nedodržují.“

			Ambre se zachichotala.

			„Co víš ve svém věku o mužích?“

			„Dost.“

			„Vážně?“

			„Vím, že tatínek spí se svou asistentkou.“

			„Ale to jsem ti řekla já!“

			„Vím, že Thomas onanuje!“

			„Thomas není muž, ale kluk!“

			„Je mu osmnáct!“

			„A dál?“

			Takhle kráčely tichým lesem a hrály jednu z těch slovních her, jejíž tajemství ovládaly už od dětství. Tak dlouho, až kam jim paměť sahala. Ve dne by se daly rozdíly mezi nimi lépe rozeznat. Vyklenuté Alicino čelo, umíněný výraz, rysy, jež se právě zbavovaly slupky dětství, a oproti tomu krása Ambre, jejíž ženské tělo se už začínalo plně vyvíjet a za jehož zřetelnými, jasně definovanými tvary se otáčely všechny pohledy.

			„Proč by sem měl chodit?“ zeptala se mladší sestra. „Pro něj jsme jen dvě malé blbky.“

			„Tak to se pleteš,“ odpověděla dotčeně Ambre, když obcházely starý buk ležící v zimolezu.

			Jeho kořeny pokryté černou hlínou se tyčily k nebi jako prsty. Mohutný strom, který porazili ti slabší – vítr nebo paraziti. Takhle to chodí v životě vždycky, silné nakonec porazí ti slabší.

			„Pro něj jsme něco úplně jiného,“ prohlásila.

			Měla chuť dodat: Každopádně já jsem pro něj něco jiného, protože ty jsi ještě dítě. Ale ovládla se.

			„Ano? A co jsme?“ zeptala se Alice hlasem, v němž se ozývala zvědavost.

			„Dvě mladé, velmi inteligentní dívky. Nejinteligentnější, jaké kdy potkal.“

			„A to je všechno?“

			„To ne…“

			„Tak co ještě?“ ptala se Alice pořád tím vyzvídajícím tónem.

			Ambre se zastavila a otočila se k sestře. Pohled měla temný, ostřejší a panenky rozšířené.

			„Podívej se na mě, sestřičko.“

			Alice se na ni zahleděla.

			„Dívám se. A neříkej mi sestřičko. Mezi námi je jenom rok rozdíl.“

			„Co vidíš?“

			„Šestnáctiletou puberťačku v trapných šatech,“ odsekla Alice.

			„Říkám ti, podívej se na mě.“

			„Dívám se!“

			„Nevidíš ani ťuk!“

			Ambre si rozepnula knoflíček. 

			„Kozy,“ odpověděla Alice co nejpomaleji.

			„Ano.“

			„Ženské tělo…“

			„Ano.“

			„Krásnou holku…“

			„Ano. A dál?“

			„Já nevím…“

			„Přemýšlej!“

			„Já nevím!“

			„Co jsme pro něj?“ zeptala se Ambre a ukázala na knihu, kterou nesla v pravé ruce.

			„Jeho fanynky,“ odpověděla okamžitě Alice třesoucím se hlasem, který prozrazoval vzrušení.

			„Přesně, fanynky! A on zbožňuje fanynky. Hlavně když mají kozy a kundu!“

			Vykročily dál a pod nohama jim zapraskaly suché větve.

			„A nejsme pro něj moc mladé?“ znepokojila se Alice. „Vždyť je mu už třicet.“

			„Právě v tom je to kouzlo.“

			Vklouzly do křoví. Na pasece se před nimi vynořil tmavý obrys starého holubníku. Měsíční světlo osvětlovalo jeho střešní tašky a holubník vypadal jako strážní věž.

			„Dvě krásné mladé holky, které ho zbožňují a uctívají. Samy s ním v noci. To uvidí. A proto přijde.“

			„Myslí si o sobě, že je silný, krásný, inteligentní a cool,“ řekla Alice jako ozvěna.

			Ambre rozhrnula poslední větve. Holubník se objevil přímo před nimi.

			„Ano. Ale my jsme chytřejší než on, viď, sestřičko?“

			Pozoroval je z křoví. Ukrytý. Chodily kolem holubníku a začínaly být nervózní. Začínaly se hádat. Za chvilku se naštvou a odejdou. Špičkou jazyka si olízl rty a pak ho strčil do děravé stoličky vpravo nahoře, která ho začala bolet večer, když ležel v posteli. Carie… Ale při pohledu na obě puberťačky se usmál. Rukou odehnal můry, které mu poletovaly před obličejem, a postavil se.

			„Ambre, pojďme pryč. Nepřijde. Jsme v tomhle lese… samy.“

			Když tuhle větu pronesla Alice nahlas, zachvěla se strachem. Byla to jedna z těch věcí, o kterých bylo snadnější snít, než aby je člověk zažil na vlastní kůži. Věc, na kterou radši ani nemyslet.

			„Bojíš se,“ řekla Ambre.

			„Ano, bojím se. No a?“

			Měla chuť sestře prozradit, co se jí honilo hlavou. Co když se v tomhle lese schovává někdo jiný? Co když opravdu zapomněl a nepřijde? A co když se kolem potulují nebezpečná zvířata? Věděla, že mezi největší tvory v tomhle lese patří divočáci, lišky a srnci. Hnízdili tu krahujci, žluny a kalousi ušatí. Jeden z nich ze sebe právě vyrazil své dlouhé slavnostní húhú. Možná se schovával v holubníku. Odpověděly mu tři tóny puštíka, jež jako by se vysmíval soví moudrosti.

			V lese se také skládala mozaika vody, potoky a rybníky, v nichž v tomto krásném červnovém večeru skřehotaly ropuchy a rosničky.

			„Opravdu sis myslela, že sem přijde?“ trvala na svém Alice.

			„Přijde!“

			V hlase starší sestry se teď ozývala nedočkavost a také pochybnosti. Mladší sestra si toho okamžitě všimla.

			„Ještě pět minut a pak se vrátím domů.“

			„Jak chceš.“

			„A ty tady zůstaneš sama.“

			Tentokrát se neozvala žádná odpověď.

			Náhle se křoví v jejich blízkosti zatřáslo jako při poryvu větru. Jenomže žádný vítr nefoukal. Obě dívky se zachvěly. Otočily se směrem, odkud zvuk přicházel.

			Mezi keři se objevila jeho postava. Se zašustěním odhrnul rukou větev a ve světlém plátěném obleku vykročil směrem k nim.

			„Ty jsi nás sledoval?“ vykřikla Ambre.

			„Pozoroval… Přišly jste… To je dobře.“

			Jednu po druhé si je pozorně prohlédl.

			„To nejsou šaty na první svaté přijímání,“ řekl s úsměvem.

			„Vybraly jsme takové, které se jim aspoň trochu podobají,“ odpověděla Alice.

			„Jste nádherné,“ pronesl obdivně. „Jsem opravdu dojatý, že jste přišly… A že jste mi přichystaly takovou pozornost.“

			Vzal je obě za ruku.

			„Jsme tvoje největší obdivovatelky,“ přiznala Ambre bezelstně, ukázala knihu a pevně sevřela jeho horkou dlaň. 

			„Tvoje největší obdivovatelky,“ zopakovala Alice a stiskla mu druhou ruku.

			Myslely to upřímně. Už ve dvanácti začaly číst jeho romány plné takřka nesnesitelného násilí, šokujících a pobuřujících scén, vražd a mučení. Líbilo se jim, že viníci se z toho často dostali a že oběti nebyly nikdy úplně nevinné. Hlavní bylo, že v jeho románech panovala dekadentní atmosféra, všechny postavy poháněly morbidní pudy, odporné motivy a velmi kreativní perverze. A samozřejmě v nich byla spousta sexu.

			„Já vím,“ řekl.

			V tu chvíli vypadal skutečně dojatě, oči měl pod dlouhými černými řasami zamlžené slzami. Nebyl krásný, ale jeho rysy byly harmonické a vyzařovala z nich žádostivost, kterou nikdo nemohl považovat za příliš svůdnou.

			Náhle se zvedl vítr a v korunách nejvyšších stromů to zašumělo. Všiml si, jak se obě sestry zachvěly, a jeho úsměv se ještě rozšířil.

			„Panenky se bojí v lese!“ pronesl.

			Byl to citát z filmu Ingmara Bergmana Pramen panny. Zavrtěl hlavou a předstíral, že se rozhlíží. Zamračil se.

			„Je to tak osamělé a tiché místo.“

			„Proč nám naháníš strach?“ zeptala se Ambre. „Jsme tu s tebou.“

			„To je pravda,“ odpověděl.

			„A ty jsi s námi,“ pokračovala. „Co děláš v lese tak pozdě večer se dvěma šestnáctiletými dívkami?“

			„Patnáctiletými,“ upřesnila Alice tónem, který zněl jako obžaloba.

			„Nic špatného, že?“ řekl ironicky.

			Zahleděl se na ně. Jeho oči se tentokrát zúžily ve dvě štěrbiny. V duchu se očividně ptal, jakou na něj přichystaly past. Znovu se rozhlédl kolem.

			„Sledoval vás někdo?“

			„Nikdo.“

			Ambre se na něj upřímně usmívala.

			„Podívej se na sebe,“ řekla náhle pichlavě. „Muž, který ve svých románech popisuje ty nejkrutější zločiny, autor, který se proslavil krvavými scénami, má teď strach ze dvou mladých holek.“

			„Nemám strach,“ odpověděl mile.

			„Ale máš.“

			„Nemám strach, jen jsem opatrný.“

			„I když naše emoce skrýváme za slovy, pořád zůstanou emocemi. Jak to, že píšeš tak hrůzné a fascinující knihy?“ řekla starší sestra a zadívala se mu přímo do očí. „Jak můžeš psát všechny ty úžasné… a děsivé stránky? Přitom vypadáš tak… normálně.“

			Její hlas teď byl temný jako okolní les. Zdálo se, že jeho obyvatelé cítili napětí, protože sovy, buřňáci a další ptáci si začali odpovídat z jednoho stromu na druhý. Někde se pohnul jelen nebo srnec. On nic o lese nevěděl. Zašumělo křoví, jako by se celý les najednou probouzel jako nástroje ladící na koncert. Všechna zvířata se chystala na noční symfonii.

			„Nikdy jsi neměl chuť uskutečnit své fantazie?“ zeptala se Ambre.

			„Cože?“

			„Všechny ty vraždy, mučení, znásilňování…“

			Hleděl na ni celý zkoprnělý.

			„Děláš si ze mě legraci nebo co?“

			Studoval puberťaččin výraz. Nedokázal ho identifikovat.

			„Vůbec si neumíš představit, jak na nás tvoje knihy působí,“ dodala.

			Upřeně na ni hleděl. Přistoupila k němu ještě blíž.

			„Nezapomeň, že jsme tvoje největší obdivovatelky,“ zašeptala a on ucítil na uchu její teplý dech. „Můžeš po nás chtít všechno.“

			Její tón a dech podráždily jeho pokožku na krku tak, až se mu zježily chlupy. Ustoupila od něj a s uspokojením si všimla, že jeho pohled potemněl. Takovou temnotu už viděla v jiných očích. Tak ráda ji vyvolávala. Poznala, jak se v něm všechno vaří. Bylo tak snadné manipulovat s muži. Cítila přitom skoro zklamání. Nemusela být vůbec krásná nebo inteligentní. Stačilo jim dát to, co chtěli, ale ne moc rychle.

			Ani moc často.

			„Tak co?“ zeptala se.

			I ve tmě viděla, jak zrudl. Podíval se z jedné na druhou. Na tváři se mu objevil široký úsměv. Oči se mu rozzářily chtíčem a krutostí.

			„Jste zlobivé holčičky,“ řekl.
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			Kapitola, v níž se najdou dvě dívky v šatech na první svaté přijímání

			Tyhle chvíle měl rád. Třikrát týdně. V létě i v zimě. Pustit se po vodě, nechat se unášet větrem podél ostrovů na řece Garonně. Grand Ramier, ostrovy Des Moulins a Empalot. Při východu slunce. Když se město teprve probouzí. Bylo půl sedmé ráno a teplota už dosahovala patnácti stupňů.[image: sdot]


			Oblečený ve světlemodrých šortkách a bílém tričku s pokrčenýma nohama, nataženýma rukama a s tělem ohnutým dopředu, se zády obrácenými k přídi a se zadkem zdviženým ze sedátka – této poloze se bez legrace říkalo „smát se do zákulisí“ – hnal kupředu svou úzkou loďku, hypnotizovaný pohybem vody ubíhající pod vesly. Jeho kadence se skládala ze čtyř fází: uvést člun do pohybu, odrazit se nohama a přitáhnout paže, zvednout vesla z vody, přitáhnout je za záda, nechat je pomaličku klesnout, ohnout se, pravidelně pokrčit nohy, aby se nenarušil skluz, a pak vesla znovu ponořit do vody. Klíčem byla plynulost. Klouzání. Měl všechny předpoklady, aby to dokázal: sílu, jemnost, výkonnost a uvolnění. Sport, jenž vyžadoval zapojení všech svalových skupin: záda, ramena, paže, stehna, zadek, břicho… A taky soustředěnost.

			Vesloval podél západního břehu ostrova Grand Ramier, na němž mezi stromy stál na pilotech stadion a univerzitní městečko. Na rozlehlé vodní ploše byl sám, protože nerad vesloval ve skupině. Po jeho levici asi sto metrů daleko se táhla betonová zeď činžáků. Po pravici o kus blíž rostla hustá vegetace, v níž se klikatila ramena řeky, která připomínala americkou Lousianu. Příď jeho lodi mířila k vysokému komínu továrny AZF natřenému nazeleno, kterému zdejší obyvatelé říkali „Zelená věž“ a jenž plival na bledé nebe kouř nitrátu amonného. Byl chemik. Věděl, že by měl být komín továrny AZF vybaven systémem na snížení stupně znečištění jako většina komínů, ale tohle nebyl ten případ. Organizace Děti Země nedávno odhalila „časovanou bombu“, kterou představovala existence chemického pole v centru Toulouse. Velmi dobře věděl, o čem se mluví. Nejen že tato pole byla umístěna velmi blízko obydleným místům, ale během první světové války se tady vyráběla spousta střelného prachu a výbušnin. Po válce spotřeba střelného prachu razantně klesla a výrobci zůstala velká zásoba nitrocelulózy, kterou umístil do čtyř velkých rybníků, nacházejících se mezi řekami Saudrune a Garonne. Podle posledních zpráv byly zásoby pořád tam. Na dně rybníků. Čekaly osmdesát let, až se o ně začne někdo zajímat. Bylo to tolik střelného prachu, že by se jím dal vyhodit do povětří celý kraj. Dodnes nikoho nenapadlo neutralizovat ho. O kolik se za osmdesát let zvýšil počet zdejších obyvatel, napadlo ho.

			Těsně předtím, než dovesloval k továrně, zahnul a vydal se doprava po úzkém říčním rameni. Z obou stran ho teď obklopovala hustá vegetace, takže měl pocit, že pluje ekosystémem říční delty. Pokaždé ho překvapilo ticho a mír, který v těchto místech panoval. Takřka nábožný klid. Jako kdyby najednou opustil město a vjel do paralelního světa. Zpomalil. Tenhle okamžik měl nejraději. U břehu sice plavaly odpadky a na nízkých větvích se zachycovaly plastové pytle, ale jinak už chyběl jen zvuk houslí a tahací harmoniky. Born on the Bayou. V létě se sem slétali luňáci, namodralé vážky a močící žáby – říkalo se jim tak, protože když se je někomu podařilo chytit, vylučovaly moč.

			Za stromy se daly vytušit domy, ale tady na řece byl sám. Dál zvolna klouzal po hladině a vychutnával si tuto mírumilovnou mezihru, když si po pravici všiml něčeho, co tam minule nebylo. Dva velké bílé objekty ležící u úpatí stromů. Vypadalo to jako dva obří plastové pytle. Ach, ne… Svatá Marie, Matko Boží! Ty dvě průsvitné bílé věci, které vykukovaly mezi stromy a křovím, byly šaty poletující ve vzduchu. A z těch šatů trčely čtyři paže, čtyři nohy… a dvě hlavy. Dvě lidské bytosti… Nebo aspoň to, co z nich teď zbývalo. Cítil, jak se mu zrychlil tep. Veslování je výtečný sport pro srdce. Během let si vytvořil pozoruhodnou aerobní i anaerobní kapacitu, ale teď jeho mozek okamžitě interpretoval, co viděl, a vyslal vzkaz do nadledvinových žláz, které vzápětí začaly vylučovat adrenalin. Ačkoli byl vytrénovaný, následkem toho došlo ke třem nevyhnutelným fyziologickým efektům: ke zrychlení srdečního rytmu a zvýšení tlaku, roztažení plic a přesměrování krve ze zažívacího systému do svalů a mozku. Cílem všech těchto procesů bylo zvolit si úprk nebo se nebezpečí postavit. 

			A François-Régis Bercot reagoval.

			Nejdřív spustil vesla vertikálně do vody a zastavil loď.

			Pak vesla vytáhl z vody, ruce přiblížil k hrudi, vrátil vesla zpátky do vody a začal s lodí couvat, aby se dostal blíž k bílým šatům. Začaly se přibližovat. 

			Nechal loď pomalu klouzat po hladině a zastavil ji skoro u nich.

			Je třeba poznamenat, že to, co viděl, nijak nepřispělo k ideálnímu fungování jeho metabolismu. Bílé šaty se díky stuhám uvázaným kolem pasu podobaly šatům, které si dívky oblékají k prvnímu svatému přijímání, nebo jednoduchým svatebním róbám. A proboha, ta dvě těla, jež se nacházela uvnitř, byly dvě mladičké dívky s dlouhými vlasy v barvě zralého obilí. Seděly tváří v tvář přivázané ke stromům asi tři metry od sebe skoro na břehu řeky. Hlavy měly skloněné k hrudi. Jejich těla obtáčely silné provazy a zdálo se, že jedna z těch dívek, co měla na hrudi dřevěný křížek, má obličej pod závojem vlasů rozbitý a oteklý. Bercotovi se zvedl žaludek. Cítil, jak mu do krku stouply žaludeční šťávy. Strčil si dva prsty do krku, nahnul se přes okraj člunu a vyzvracel se. 

			Napadlo ho, že je to možná naposled, co vesloval tímto ramenem, a možná dokonce naposled, co vesloval po téhle zkurvené řece vůbec. Každopádně věděl, že by už nikdy nemohl proplout pod těmito stromy. Pokaždé by ho vidina těch dívek pronásledovala. Napadlo ho, co to mohlo být za zrůdu, která byla schopná spáchat něco takového, a přestože bylo teplo, přeběhl mu mráz po zádech.

			Musí něco udělat… Nemůže tady zůstat.

			Někde na západě zahřmělo. Bercot se znovu zachvěl a otřásl se. Obrátil člun a vesloval podél protějšího břehu. Připadal si stejně nešikovně jako člověk, který prožil své první emoce. Říční rameno bylo úzké a on litoval, že si nevzal kánoi. 

			Telefon… Musí se nutně dostat k telefonu, pomyslel si a vesloval tak rychle jako nikdy v životě.

		

	
		
			2.

			Kapitola, v níž se najde otec (1989)

			Posvátný kopec, pomyslel si mladý muž, když ho spatřil ve slunci. Nejmenovala se snad nejbližší vesnice Sion? Otcův dům vypadal ospale. Okenice všech oken v přízemí – jež vedly do místností, do kterých otec po matčině smrti nevkročil – byly zavřené, ale ty v prvním patře zůstaly otevřené. Vánek, jenž nepřinášel žádné ochlazení, pohyboval korunami stromů v lese a světle žlutým obilím za domem. Ještě úplně nedozrálo… Za necelý měsíc budou kolem jezdit na plný výkon kombajny, které nad poli rozvíří mraky zlatavého prachu. 

			Martin Servaz vypnul motor Fiatu Panda, vystoupil na drobný štěrk v aleji lemované staletými platany a nadechl se. Kdy tady byl naposled? Před měsícem? Před dvěma? Cítil ji. Kouli. V břiše… Jako ty chuchvalce z chlupů, které dáví kočky. Měl ji tam pokaždé, když sem přijel, a během let se stále zvětšovala. 

			Vykročil ke staré farmě zaplavené slunečním světlem. Bylo teplo. Skoro vedro. Vypadalo to spíš na polovinu léta než na květen. Pot mu pod tričkem stékal po zádech.

			Snažil se otci z fakulty dovolat, ale stařec to nebral. Možná si dopřával siestu nebo vyspával opici z vína. Martin si všiml, že otcův Renault Clio stojí zaparkovaný na obvyklém místě vedle stodoly, v níž už deset let rezivělo zemědělské náčiní. Otec nebyl zemědělec, ale profesor francouzštiny.

			Obyčejný profesor milovaný svými žáky.

			To bylo ovšem dávno předtím, než k nim domů vnikla dvě individua, znásilnila jeho ženu a pak ji zabila. Dnes se bývalý elegantní profesor francouzštiny, štíhlý a energický jako mladík, podobal jednomu z ubožáků, kteří opakovaně končí v cele na četnické stanici, kam si pro něj Martin musel už několikrát přijít. Jeden z četníků byl jeho někdejší spolužák. Zatímco se Martin rozhodl studovat literaturu, kamarád si vybral kariéru u četnictva. Pokaždé když se Martin objevil, aby si otce vyzvedl, nasadil četník soucitný výraz. Bezpochyby si představoval, jak by se cítil, kdyby se ocitl na jeho místě. Empatie je často jen jistá forma sebelítosti.

			Štěrk mu zaskřípal pod nohama. Odehnal rukou hmyz a zastavil se před starými dřevěnými dveřmi, z nichž se jako hadí kůže odlupovaly zbytky nátěru. Na okamžik zaváhal, jestli je má vůbec otevřít. Když to udělal, panty, které byla potřeba namazat, rezavě zavrzaly do ticha domu a rozehnaly stíny.

			„Tati?“

			Vešel do chodby, ve které to bylo i v létě cítit zatuchlinou a vlhkostí. Ticho a chlad jako by ho vtáhly do jiného časoprostoru. Jako by ho harpuna nějakého lumpa vytrhla z přítomnosti. Měl pocit, jako by se odněkud měla vynořit maminka. Jako by se na něj měla usmát a pohladit ho po vlasech. Koule v břiše rostla… Došel do kuchyně, což byla jediná místnost v přízemí, kterou otec ještě používal. Velká stará kuchyň s bílými kachlíčky na stěnách, podobajícími se těm v pařížskému metru a připomínajícími staré časy, o nichž snili všichni realitní makléři ve městě, byla prázdná. Zmáčkl vypínač a rozsvítil. Ještě tam voněla káva. Martin si všiml, že otec zase nechal zapnutý kávovar. Ani si nedal tu práci, aby otevřel okno a vyvětral. Martin ho v duchu viděl, jak osaměle pije kávu v pět hodin ráno ve velké místnosti osvícené holou žárovkou. Jediný zvyk, který nikdy neporušil, i když ve tři hodiny odpoledne – a někdy ještě dřív – nahradil kávu alkoholem.

			Natočil si sklenici vody, vyšel z kuchyně a chodbou zamířil ke schodišti vedoucímu do prvního patra. 

			„Tati, to jsem já!“

			Pořád žádná odpověď. Schody žalostně skřípaly. Byl to jediný zvuk ozývající se v celém domě. Ticho, jež zde panovalo, ho rozčilovalo. Z místa vyzařovala taková opuštěnost, že měl chuť utéct.

			Když vystoupal na odpočívadlo, přece jen něco zaslechl. Důvěrně známou hudbu… Mahler… Durové cé a molové a, genetický kód Písně o Zemi, a vzápětí agonie závěrečného adieu zachycená v jediném slově ewig (věčně) ewig ewig ewig… opakovaném sedmkrát za sebou nebesky krásným, čistým, zmírajícím hlasem Kathleen Ferrierové. Pak ticho… bolest, rozjímání, ticho… Martin si vzpomněl, že sám Mahler se ptal, jestli lidé nespáchají sebevraždu, až jeho dílo uslyší, a že je to nejoblíbenější dílo jeho otce.

			„Tati? Haló!“

			Zastavil se. Napnul uši. Jako jediná odpověď zněla skrz dveře do pracovny na konci chodby hudba. Dveře byly pootevřené a sluneční paprsky, v nichž se koupala místnost za nimi, zapalovaly na zaprášené podlaze ohně a kreslily světelnou diagonálu, která dělila chodbu na dvě temné části. 

			„Tati?“

			Najednou dostal strach. Škodolibý skřítek mu bušil v hrudi. Udělal pár kroků a překročil světelnou hranici. Položil dlaň na dveře a pomaličku je otevřel. Hudba zmlkla. Zůstalo jen ticho.

			Promyslel otec to načasování předem? Později si Martin spočítal, že pokud přehrání jedné strany vinylové desky trvalo asi půl hodiny, musel otec spáchat fatální čin krátce poté, co vložil desku do gramofonu, tedy v době, kdy už byl Martin v půli cesty. Nebyla to žádná náhoda. Tím se později bezpochyby trápil nejvíc. Že jeho otec všechno naaranžoval a zrežíroval pro jediného diváka. Pro něj, pro dvacetiletého Martina Servaze. Pro svého jediného syna.

			Když to plánoval, uvědomoval si, jaké to bude mít následky? Jak obrovské břemeno Martinovi zanechal?

			Teď otec seděl v křesle za psacím stolem, na němž ležely srovnané papíry a stála zhasnutá lampa, a tvář a tělo měl zalité slunečním světlem zaplavujícím místnost. Hlavu měl skloněnou k hrudi, ale smrt ho dostihla v okamžiku, kdy ještě seděl naprosto vzpřímený. Obě předloktí měl položená na opěradlech a ruce vypadaly, jako by je ještě stále svíraly. Byl oholený a měl umyté a učesané vlasy. Na sobě měl světlemodrý oblek a dokonale vyžehlenou tmavomodrou košili. Takhle oblečený už dávno nevycházel. Dokonce kravatu měl pečlivě uvázanou. Byla černá a hedvábná, jako kdyby si oblékl svou vlastní bolest.

			Martin upřeně hleděl na bílou pěnu, která otci vytekla z otevřených úst na bradu a několika kapkami potřísnila i kravatu. Jed… jako v antice… Jako Seneca, jako Sokrates. Filozofická sebevražda, samozřejmě!

			Ten starý grázl, pomyslel si se sevřeným hrdlem a teprve pak si uvědomil, že ta slova pronesl nahlas a že ve svém hlase slyšel zuřivost, pohrdání a vztek.

			Pak přišla bolest jako poslední vlna, kterou se málem udusil. Otec dál ztělesňoval neproniknutelný klid. Martin však měl pocit, že mu chybí vzduch, že se v místnosti nedá dýchat. Zároveň něco v jeho hrudi narostlo a pak zmizelo, aniž by si to uvědomoval. To parné odpoledne v pracovně, v níž se sluneční paprsky zachytávaly o pozlacené hřbety knih, se z něj něco vypařilo. Část jeho samého.

			Byl konec.

			Od tohoto okamžiku stál v první linii a hleděl smrti do tváře. Té smrti, které před ním, když byl ještě dítě, stáli v cestě rodiče, ale teď se jí přirozeným řádem věcí ocitl tváří v tvář. Někdy však tento řád věcí není respektován a děti odcházejí první. Někdy rodiče odcházejí moc brzy a dítě pak musí samo čelit prázdnotě, která zůstane mezi nimi a obzorem.

			Hodiny v přízemí odbily třikrát.

			„Tati, umřu?“

			„Všichni umřeme, synku.“

			„Ale budu starý, až umřu?“

			„Samozřejmě. Hodně starý.“

			„Tak to bude až za dlouho, viď?“

			Zvláštní slova na osmileté dítě.

			„Ano, chlapče, za velmi, velmi dlouho.“

			„Za tisíc let?“

			„Skoro…“

			„A ty taky umřeš za dlouho, tati?“

			„Proč takové otázky, Martine? To kvůli Teddymu, viď? Je to kvůli Teddymu?“

			Teddy byl hnědý labrador, který umřel na rakovinu měsíc před tímto rozhovorem. Pohřbili ho u úpatí starého dubu, který stál asi deset metrů od domu. Teddy byl oddaný, laskavý a veselý, ale taky tvrdohlavý a klidný pes. V očích měl lidský výraz. Bylo těžké určit, kdo měl koho rád víc, jestli pes Martina, nebo Martin psa. A kdo komu velel.

			Onoho 28. května 1989 zamířil ke gramofonu, aby zaplnil prázdnotu. Zvedl opatrně přenosku a položil jehlu do drážky vinylové desky. Počkal, až skončí praskání a až v místnosti znovu slavnostně zazní hudba.

			Pak zvedl sluchátko telefonu s definitivním pocitem, že odteď už nikdy nebude šťastný.

		

	
		
		

	
		
			3.

			Kapitola, v níž se mluví o stěhování

			Je 28. května 1993. Už čtyři roky. Lež paměti. Detaily, o nichž nevěděl, jsou-li pravdivé, nebo vymyšlené. Manželská postel, v níž se poslední dva roky skoro každé ráno probouzel a která představovala hradbu před útoky minulosti. Nepochopení, zmatek, znechucení… Dokonce i po čtyřech letech. S hlavou zabořenou do polštáře se přetočil na stranu a podíval se na displej budíku. Sedm hodin a sedm minut. Zrovna se zamyslel nad tím, která část vzpomínek je skutečná, když do pokoje vešla Alexandra.

			„V pořádku?“

			Víc neřekla. Včera večer o tom nemluvili, ale věděla dobře, co je dnes za den. Vrátila se ze zpátečního letu Toulouse–Paříž–New York a každému přivezla dárek. Plyšového jednorožce pro Margot a pro něj exemplář knihy Look Homeward, Angel z roku 1953, který koupila v malém antikvariátu na Manhattanu nedaleko hotelu. Když se vrátila, vlasy měla ještě stažené do drdolu, z něhož vyklouzlo několik neposlušných kadeří. Ve skutečnosti ten drdol zbožňoval, dodával jí klamný seriózní vzhled. Jenomže to ráno jí vlasy volně spadaly na ramena. Tři dny volna a pak let do Hongkongu. Nebo to byl Singapur? Polovinu času trávila v letadlech, na letištích a v hotelích, druhou polovinu s Margot a s ním. Vyprávěla mu o „výjimečných“ vztazích, které někdy vznikají mezi stevardkami a piloty. V žargonu leteckých společností se stevardkám, které podlehly kouzlu pilotů, říkalo „neteřinky“. Tenhle výraz mu připadal značně ošklivý a až příliš laskavý. Smáli se tomu, ale on se nemohl ubránit, aby se mu při tom nesvíral žaludek. Napadlo ho, jestli jednoho dne nebudou Alexandře taky tak říkat. Nebyl hloupý, věděl, že aspoň jeden člen leteckého personálu se ji pokouší svést, stejně jako to dělal on jako student, když ještě studovali na fakultě. Cesty, mezipřistání a hotely… Existuje snad vhodnější prostředí k nevěře? Uvědomoval si, že je to nespravedlivé zevšeobecňování. 

			Zaslechl zahřmění. Už se rozednilo a dělalo se horko, ale nebe bylo zatažené. Určitě bude pršet. Posadila se k němu na okraj postele, sukně se jí přitom vyhrnula nahoru. Chystal se jí pohladit kolena, když pronesla lhostejným, oznamujícím tónem: „Margot je vzhůru.“

			Zamrzela ho ani ne tak reakce jako spíš absence frustrace v jejím hlase. Už jsme se nemilovali dva měsíce, pomyslel si a musel se přinutit, aby to nevyslovil nahlas.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se, jako by chtěla vyvážit svá předchozí slova.

			Ano. V pořádku. Všechno je prima. Super. Díky. Začínal ji snad nenávidět? Možná… Může člověk milovat a zároveň nenávidět? Jistě. Chystal se vstát, když do dveří vběhla dvouletá Margot a vrhla se k němu do postele.

			„Tati!“ 

			Přivítal to malé tornádo s roztaženou náručí a se smíchem se s ní svalil zpátky do peřin. Bylo mu čtyřiadvacet a měl tolik lásky na rozdávání.

			Když vcházel do sídla kriminální policie v rue du Rempart-Saint-Étienne, lilo jako z konve. Byl to těžký, teplý déšť, který měl rád. Bouřka vypukla plnou silou. Mokré vlasy mu zmáčely límeček košile s rozhalenkou. Na rozdíl od většiny kolegů z kriminální brigády, kteří byli většinou o dvacet let starší a naprosto oprávněně ho považovali za zelenáče, nenosil kravatu. Martin vděčil za svůj rychlý přesun na jih Francie – po pouhých dvou letech strávených v Paříži – dobře postavenému strýčkovi na generálním ředitelství, jenž jeho touhu stát se policistou přijal nejprve s velkým skepticismem, který však vystřídala zvědavost a překvapení nad jeho skvělými výsledky ve škole Cannes-Écluse (tedy kromě střelby, z níž při zkouškách dostával ty nejhorší známky) a nad slibnými začátky u státní policie.

			Věděl, co si o něm myslí někteří mazáci. Že se na tuhle profesi nehodí. Že by si měl ostříhat vlasy a vzít si kravatu (v kriminální brigádě ji nosili skoro všichni). A taky že postupuje příliš rychle. Nechápali, proč ho Kowalski tak prosazuje, proč ho vzal pod svá ochranná křídla a proč ho upřednostňuje před mnohem zkušenějšími kolegy.

			Zavolal si výtah a potřásl svými dlouhými mokrými vlasy jako zmoklý pes. Vstoupil do kabiny a nadechl se pachu tabáku a laciné vody po holení.

			Léo Kowalski. Když Servaz poprvé spatřil šéfa skupiny, okamžitě se mu vybavil kapitán Larsen, postava z románu Jacka Londona. Stejně jako on měl rezavé vousy, postavu mořského vlka, surovou sílu, autoritu, a dokonce i tyranský temperament. Srovnání nebylo úplně mimo. V jiné době a za jiných okolností mohl Kowalski klidně stát u kormidla škuneru vyplouvajícího na lov tuleňů. Nebyl vysoký, ale jakmile vstoupil do místnosti plné policistů, každý okamžitě poznal, že je alfa samec. Servaze překvapilo, že u vchodu do policejního ředitelství spatřil Kowalského Kawasaki Z1. Vždyť mu včera šéf skupiny řekl, že přijede až v podvečer. Byl sice pátek, ale nebyl to pátek jako ty ostatní. Během víkendu měla jedna soukromá společnost přestěhovat většinu nábytku, spisů a zařízení do čísla 23 na bulváru de l‘Embouchure, kde mělo být nové sídlo policejního ředitelství a kriminální policie. Proto byly zadržovací vazby a výslechy omezeny na minimum a vrchní inspektor Kowalski měl dozajista jinou práci než balit věci do krabic. Servaz si pomyslel, že asi změnil plány. Přehodil bundu přes opěradlo židle a podíval se na cedulku:

			Servaz
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			Stejná cedulka byla nalepená na elektrickém psacím stroji značky Brother, na kovové skříni, na věšáku… Totéž platilo o osobních počítačích Dell, které ještě nezapojili a které už pár měsíců ležely ve skladišti… Tentokrát se věci nedělaly jen tak napůl. Vyšel na chodbu a zamířil k jejímu konci. Kriminální brigáda zabírala celé jedno patro. Jako vždycky tu vládla poněkud chaotická atmosféra, ale teď se zdálo, že chaos nabyl doposud neznámých rozměrů. Lidé pobíhali všemi směry, muži v kravatách nosili krabice plné spisů a všude vládl neuvěřitelný zmatek. Policejní důstojníci vyklízeli kovové skříně a zásuvky v kancelářích, třídili papíry, které si chtěli odnést s sebou, a ostatní házeli do košů, které přetékaly jako kanály při záplavách.

			Našel Kowalského v rozhovoru s Manginem, jedním z vyšetřovatelů, vysokým chlapem s holou hlavou a nezdravou suchou pokožkou. Oba zvedli hlavy, když vstoupil. Okamžitě byl ve střehu. Něco v jejich pohledech… Zazvonil telefon a Kowalski k němu přiskočil.

			„Ano… já vím… už jedeme!“ křikl a zavěsil.

			Otočil se k Servazovi a chystal se něco říct, ale v tu chvíli telefon zazvonil znovu. Kowalski zvedl sluchátko, chvilku poslouchal, křikl „OK“ a pak zavěsil. Ve vedlejší kanceláři taky zazvonil telefon. Servaz si uvědomil, že mu srdce buší rychleji. Co se děje?

			„Servazi,“ štěkl Kowalski, „ty…“

			„Šéfe!“ křikl na něj někdo z vedlejší kanceláře.

			„Minutu, kurva!“ odpověděl šéf skupiny.

			Oči mu zářily vzrušením a mladý policista cítil, že se i jeho zmocňuje horečka jako nakažlivá nemoc. Znovu zazvonil telefon a Kowalski prudce vytrhl sluchátko z podstavce.

			„Už jedeme! Ničeho se nedotýkejte! Ten, kdo zasviní místo činu, bude mít co dělat se mnou!“

			„Dvě holky,“ vysvětloval šéf skupiny. „Tak dvacet, pětadvacet let. Určitě studentky. Možná sestry… Našli je mrtvé na ostrově Ramier. Přivázané ke stromům a oblečené… do šatů k prvnímu svatému přijímání. Nebo do něčeho podobného.“

			Servaz v duchu zpracovával informace. Dvojnásobná vražda. Dvě studentky. Pro člena kriminální brigády to představovalo semifinále olympijských her. 

			Cítil, jak jeho tep nabral čtvrtý rychlostní stupeň.

			„Kdo je našel?“

			„Nějaký chlap, který vesloval na Garonně.“ Kowalski se podíval do poznámek. „Jmenuje se François-Régis Bercot. To je teda jméno!“ 

			„Co ještě víme?“

			Kowalski se usmál. Měl rád, když zelenáči zapojovali mozek. Okamžitě odhadl potenciál, který v sobě ten kluk měl, a taky schopnost nekonvenčního myšlení, které bylo v této profesi trumfem, ale zároveň nevýhodou.

			„V tuto chvíli nic.“

			„Naaranžovaná scéna…,“ zamyslel se Servaz nahlas.

			Kowalski se s úsměvem tygra podrbal ve vousech. Hladového tygra.

			„Počkejme, až to uvidíme… Žádné uspěchané závěry… Jestli ti chlapi z bezpečnostní služby nefantazírovali a ty holky mají na sobě takové pitomé oblečení… Jak se tomu říká? Podle hudebního stylu?“

			Otočil se k Manginovi.

			„Grunge?“ zeptal se Mangin a dvěma prsty dál bušil do psacího stroje.

			„Jo. Grunge.“

			Telefon znovu zazvonil. Servaz si uvědomil, jak může být takové zvonění iritující. Možná brání starým mazákům usnout. Kowalski chvíli poslouchal, pak řekl jen „díky“, zavěsil a vstal. Popadl koženou motorkářskou bundu se spoustou zipů. Otevřel zásuvku psacího stolu a vyndal z něj poznámkový blok a služební zbraň.

			Vzápětí se jeho vousatý obličej skoro dotkl Martinovy tváře a Martin ucítil jeho dech páchnoucí cigaretami a odpornou kávou z místního automatu.

			„Hele, mladej, to je tvůj první skutečný případ. Tak poslouchej, pozoruj a uč se.“

		

	
		
		

	
		
			4.

			Kapitola, v níž zmizí křížek

			Noční můra, která bude trvat dlouhých pětadvacet let, začala dvěma mladými dívkami v bílých šatech. To dopoledne se deštivé nebe roztahovalo v nuancích šedivé barvy, od perleťově šedivé až po černá mračna na západě. Bylo to nebe bez smilování, které svědčilo o absenci naděje. Déšť bubnoval do střech aut, když zaparkovali na malém parkovišti univerzitního městečka, a doprovázel je až k pásce označující bezpečnostní hranici v lesíku na jižním okraji ostrova. Za stromy se městští strážníci zoufale snažili udržet plachtu chránící místo zločinu před lijákem. Dva z nich drželi nad oběťmi roztažené deštníky. Náhle se plachta nafoukla jako balon, vyklouzla jim z rukou a obtočila se kolem stromu. Strážníci se k ní rozběhli. Jeden z techniků si ruchu kolem sebe vůbec nevšímal a fotografoval. Blesky jeho fotoaparátu bičovaly obě těla, šaty nasáklé vodou, lesknoucí se kmeny stromů, promáčenou zem, samotný déšť i siluety policistů v tmavých uniformách. Servaze napadlo, že v takovém počasí musí být místo zločinu úplně zničené.

			Jakmile dorazili, Kowalski začal štěkat rozkazy. Snažil se do tohoto blázince vnést pořádek a stanovit hierarchii, která nevyhnutelně panuje na všech místech zločinu. Nejprve vynadal jednomu strážníkovi, který kouřil v blízkosti obětí. Byl to mladý chlapec se zarudlýma očima, který se třásl jako osika. Pak si vzal na paškál strážníky, kteří zápasili s plachtou, jíž se jim konečně podařilo upevnit mezi stromy. Plachty neměly jen chránit místo činu před deštěm, ale taky zabránit zvědavým pohledům a objektivům novinářů proniknout až k obětem. Zvědavci, tlačící se kolem, se skládali většinou ze studentů ze sousedního univerzitního městečka. Kowalski nařídil policejnímu fotografovi, který dělal detailní i široké záběry, aby mu vyfotografoval i přítomný dav a SPZ aut stojících na parkovišti. 

			Servaz sledoval tu absolutní hrůzu v dešti z místa mezi stromy. Ostré světlo fotoblesků dodávalo tělům obou dívek jakousi hypnotickou, zneklidňující podobu. Servaz měl pocit, že se dívky snad brzy probudí, zvednou hlavy a zahledí se na ně svýma prázdnýma očima.

			Kowalski na něj zamával a pak oba blátem zamířili k soudnímu lékaři a snažili se přitom nepošlapat možné stopy, což bylo v tom všeobecném blázinci, který tu panoval, spíš zbožným přáním než realitou.

			„Zdravím, inspektore,“ řekl doktor. Seděl u obětí na bobku a ani se neotočil.

			„Zdravím, doktore,“ odpověděl Kowalski. „Vypadá to, že jsme vám zkazili víkend.“

			„Moje dcera se příští sobotu vdává, aspoň jsem mohl vypadnout z domu.“

			Doktor právě odhrnoval vlasy jedné z obětí a světlo baterky zamířil na její mokrý zátylek. Servaz polkl. Dlouhé zmáčené vlasy, takřka ještě dětská tvář a její „převlek“, to všechno působilo, že vypadala jako strašidelná panenka v životní velikosti. Ve světle baterky byly vidět kapky deště na jejím nevinném obličeji, akné, zkrátka všechny detaily, jako například světlé řasy perlící se deštěm, které jako by se chvěly. Na okamžik měl Servaz skutečně pocit, že otevře oči.

			„Tak co?“ zeptal se Kowalski.

			„Ještě minutu,“ odpověděl lékař.

			Narovnal se. Byl menší než oni a menší než všichni přítomní muži, ale vyzařovala z něj autorita. Jmenoval se Klas (Klas a Kowalski, „Dvě Káčka“, jak říkali v kriminální brigádě.). Otočil se, aby prohlédl druhé tělo, nacházející se asi tři metry od toho prvního.

			„Když vezmu v potaz to, co vidím, a nebudu z toho dělat žádné předčasné závěry, myslím, že ten muž nebo žena, který to spáchal – ačkoli hypotéza, že by to mohla být žena, mi připadá nepravděpodobná –, na ty dvě holky čekal. Přišel k nim zezadu… Tuhle udeřil velmi surově do zátylku,“ řekl a ukázal na dívku, kterou právě prohlédl a jejíž obličej zůstal nedotčený. „Musela okamžitě ztratit vědomí… Ta druhá se asi otočila a on ji uhodil do tváře… Pak se na ní vyřádil. Proč, to mi musíte říct vy.“

			Klas si osušil skla brýlí. Posadil se na bobek ke druhému tělu a rukou v rukavici opatrně zvedl dívčinu bradu. Servaz měl pocit, že se mu ohryzek vzpříčil někde v polovině hrtanu. Na okamžik odvrátil pohled, ale pak se jeho oči znovu vrátily k opuchlému masu. Dívka nebyla jen zavražděná, ale stala se cílem absolutní zuřivosti a vzteku. Nos, oční oblouky a lícní kosti pod ranami doslova explodovaly. Byly rozdrcené jako brambory a proměnily se v kaši. Oči zmizely pod napuchlými víčky, na nichž se daly rozeznat jen řasy. Chyběla polovina zubů. Byl to tak strašný pohled, že se nedal racionálně vysvětlit. Obraz znesvěceného života, plivanec do tváře lidskosti. Servaz cítil chlad a zároveň horkost, jako kdyby jeho hlavu zachvátil požár a v žaludku se mu rozpouštěly ledové kostky. Na okamžik pod ním povolily nohy, takže se lekl, že omdlí. Než promluvil, zhluboka se nadechl.

			„Proč zmlátil jenom tu jednu?“ zeptal se a všiml si, že jeho hlas zní stejně falešně jako rozladěná struna na kytaře.

			Kowalski se k němu otočil a zahleděl se na něj. Očividně přemýšlel o stejné věci. Servaz si všiml, že jeho šéf už neměl v obličeji lhostejný výraz jako obvykle.

			„Byla znásilněná?“ zeptal se.

			Patolog nadzvedl spodní okraj šatů.

			„Myslím, že ne… Každopádně žádné stopy sexuálního násilí nevidím … Ale to nám potvrdí až pitva.“

			Servaz viděl, jak si i šéf sedl k oběti na bobek a jak se rukou v rukavici dotkl dřevěného křížku, který měla dívka na krku pod zakrváceným obličejem.

			„Šaty k prvnímu svatému přijímání, křížky…“ Kowalski se otočil k první oběti. „Proč ta druhá žádný křížek nemá?“

			„Pojďte se podívat…“

			Patologův hlas… Klas se vrátil k první oběti. K té, jejíž zátylek před chvílí tak pečlivě zkoumal. Servaz s Kowalskim k němu přišli a sklonili se nad dívkou. Doktor jí znovu opatrně odhrnul vlasy.

			„Vidíte?“

			Křehkou, bledou šíji měla pokrytou zaschlou krví. Ve světle baterky vypadala skoro černá, ale dole na krku se nacházela světlejší stopa v barvě kůže. Několik milimetrů široká horizontální linka, prosvítající v zaschlé krvi.

			Stopa po šňůrce… Stejné, jako měla ta druhá oběť. Šňůrka a na jejím konci dřevěný křížek. 

			Kowalski si vedle mladé ženy přidřepl. Když zvedl její obličej, panenky mu zářily jako dvě rozžhavené kuličky. Černé miniaturní panenky uprostřed oční duhovky.

			„Někdo ho sundal. Poté co krev zaschla… Kurva, někdo tý holce sundal křížek, když už byla mrtvá!“

			„Možná se vrah vrátil, protože si chtěl vzít nějaký suvenýr,“ řekl Martin.

			Kowalski se na něj pohrdavě podíval.

			„Tohle není epizoda ze seriálu Columbo. Tady vyslovujeme hypotézy, až když máme konkrétní stopy.“

			Servaz se ovládl a mlčel.

			„Hypotéza toho kluka není zas tak pitomá,“ namítl patolog.

			Podrážděný Kowalski ukázal hlavou na dav studentů shromážděných za páskou.

			„Ano. A mohl to být taky jakýkoli pošuk, který sem dorazil před námi a chtěl ohromit svou přítelkyni nebo kamarády… Anebo chlap, který už měl první křížek a vrátil se pro druhý… A proč téhle rozmlátil obličej a té druhé ne? Proč měly na sobě ty šaty? Proč křížky? Proč, proč, proč… Do prdele, když v tomhle stadiu začneme chrlit hypotézy, zavřeme si dveře, místo abychom je otevřeli. Tak s tím přestaňme…“

			Otřel si obličej. Vypadal unaveně, pleť měl bílou jako sádra. V rue du Rempart-Saint-Étienne kolovaly řeči, že Léo Kowalski trpí nespavostí a za celé roky se pořádně vyspal jenom jednou. Bylo to kvůli všem těm mrtvolám? Taky se říkalo, že chlastá, vymetá noční podniky a spí s prostitutkami. Otočil k Servazovi umáčený obličej s vousy plnými kapek deště. Servaz četl v šéfových očích němou otázku. Všichni byli promočení, voda jim stékala pod bundy a byli cítit blátem. Z říčního ramene stoupal pach močálu. Ve světle baterek, křižujících mezi stromy, vypadala celá scéna poněkud přehnaně. Vládla tam bojovná atmosféra a kolem to vypadalo jako válečné pole. Oni byli vojáky, kteří čelí neviditelnému nepříteli. Anebo to připomínalo scénu z natáčení.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se konečně Kowalski a v Servazově mysli takhle otázka zazněla jako ozvěna té, kterou mu před několika hodinami položila Alexandra. 

			Je pravda, že pořád bylo toho proklatého osmadvacátého. Na chvíli na to úplně zapomněl.

			„Ano,“ zalhal.

			Viděl, jak na něj šéf skupiny pořád hledí. Nebyl hloupý. Když mu položil ruku na rameno, byl mu za tohle gesto vděčný.

			„Tati, je Teddy v nebi?“

			„To já nevím, synku.“

			„Ty nevíš, jestli je Teddy v nebi?“

			„Nemyslím, že existuje nebe. Aspoň ne takové.“

			„Tak kde Teddy je?“

			„Nikde.“

			„Nikde? To znamená kde?“

			„Nikde je nikde.“

			„Teddy je určitě někde, tati.“

			„Ne, synku. Teddy už není, to je vše.“

			Propukl v nezastavitelný pláč.

			„Čas úmrtí?“ chtěl vědět Kowalski.

			Místo odpovědi Klas zvedl paži dívky, kterou označil jako „A“, a zatřásl s ní jako dítě hrající si s panenkou.

			„Před hodinou mělo tělo teplotu 29,5 °C. Jinak řečeno, bylo v ,přechodném stavu rychlého poklesu‘. Máme kliku, pánové. Zatracenou kliku. Je to ideální moment. Posmrtná ztuhlost už začala, ale ještě neskončila. Řekl bych, že smrt nastala před osmi až deseti hodinami, což grosso modo znamená někdy mezi půlnocí a druhou hodinou ranní. Ale buďme opatrní. Hlavně kvůli té vlhkosti, která urychluje ztrátu teploty. Navíc ty holky nevážily moc, což ochlazování také zrychluje. Tento výpočet vychází ze základní teploty 37,2 °C. Ale byly jen velmi lehce oblečené, možná trochu opilé, pokud šly z nějakého večírku. I když bylo mimořádné teplo, mohly před smrtí trpět lehkou hypotermií. V tom případě bychom museli výpočet upravit. Výhodou je, že máme dvě těla a obě vykazují stejnou teplotu. Takže je dost pravděpodobné, že uvažujeme správně. Nechám je v ústavu ležet tři hodiny na pitevním stole. Vnitřní teplota orgánů nám řekne víc. Ale zabili je dnes v noci, o tom nemám žádné pochybnosti. Spíš po půlnoci, za to bych dal ruku do ohně.“

			Zdálo se, že se Kowalskému příměr líbí.

			„Vrah je přemístil?“

			„Ano. Přitáhl je sem odtamtud… Půda je nasáklá krví… Okamžitě po smrti nebo možná ještě nebyly úplně mrtvé. Smrtelná sinalost svědčí o tom, že pak už s nimi nehýbal a že zůstaly v těchto pozicích…“

			Kowalski si dělal poznámky, ale stránky jeho poznámkového bloku byly promáčené. Podrbal se ve vousech.

			„Přece sem nepřišly v těch šatech…,“ poznamenal a otočil se k Manginovi, který se k nim připojil. „Zjistěte, jestli dnes v noci nepořádali studenti nějaký večírek nebo maškarní bál… Obejděte fakultu a diskotéky.“ Znovu se podíval na patologa. „Co si o tom myslíte, doktore? Ty šaty měly na sobě už předtím, nebo až potom?“

			„Jestli chcete znát můj názor, tak je do nich převlékl vrah. Poté co je uhodil a zabil. V opačném případě by na nich bylo víc krve.“

			„Díky, doktore.“

			François-Régis Bercot, inženýr, který dívky našel, stál opodál. Když k němu došli, odpovídal na otázky jednoho strážmistra a schovával se přitom pod plachtou. Kowalski mávl na strážmistra, že mu děkuje a výslech přebírá. Servaz si všiml, že se to policistovi moc nezamlouvá, ale o Káčkových rozkazech se nediskutovalo.

			„Pan Bercot? Jste v pořádku? Vypadáte, jako by vám byla hrozná zima.“

			Chemik si je oba změřil pohledem.

			„Už tady stojím dvě hodiny. Mám promočené boty a celý se třesu,“ odpověděl a zatahal se za tričko. „Tohle oblečení je vhodné na sport, ale ne do deště. Jestli to takhle bude pokračovat, dostanu zápal plic. A na vaše otázky jsem už odpovídal dvakrát.“

			Přitáhl si kolem ramen deku, kterou mu půjčili záchranáři. Možná doufal, že se mu tak povede výslech ukončit.

			„Já vím. Je to těžké.“

			Kowalski nasadil výraz falešného soucitu.

			„Ještě pár otázek a můžete se vrátit domů, ano?“

			François-Régis Bercot přikývl.

			„Pane Bercote, když jste objevil oběti, zahlédl jste tady v okolí ještě někoho jiného?“

			„Ne.“

			„Neviděl jste nikoho?“

			„Ne.“

			„Veslujete tudy často?“

			„Aspoň dvakrát týdně.“

			„A plujete vždycky kolem stejného místa?“

			„Ehm… ano.“

			„Viděl jste ty holky někdy předtím?“

			Bercot se zamračil.

			„Cože? Ne!“

			„Takže je neznáte?“

			„Říkám vám, že ne.“

			„Kde jste byl dnes v noci, pane Bercote?“

			Tentokrát na něj Bercot vrhl pohled, v němž přeběhl stín překvapení.

			„Co? Cože?“

			„Kde jste byl dnes v noci?“

			„Doma!“

			„Sám?“

			„Ne! S manželkou!“

			„A po půlnoci?“

			„Spal jsem.“

			Jeho tón byl čím dál podrážděnější.

			„Může to někdo dosvědčit?“

			Bercotův pohled přelétl z jednoho na druhého a Servaz v něm četl narůstající zmatek.

			„Co je to za pitomost? Co tím…“

			„Odpovězte, pane Bercote, prosím.“

			„Moje žena!“

			„Chcete tím říct, že byla tou dobou vzhůru?“

			Teď Bercotovy rysy vyjadřovaly směs rozhořčení, neklidu a hněvu.

			„Ne! Samozřejmě že ne! Spala! Vedle mě… To je směšné. Já…“

			„V kolik hodin usnula?“

			„Já nevím! V jedenáct, v půl dvanácté…“

			„A v kolik hodin se probudila?“

			„V šest.“

			„Jste si tím jistý?“

			„Ano, ano, jsem si tím jistý! Nastavila si budík. Poslyšte, mně se ty vaše otázky vůbec nelíbí. Já…“

			„Bere prášky na spaní?“

			„Ne!“

			„Bydlíte daleko odsud, pane Bercote?“

			„Kašlu na vaše otázky! Kdybych věděl…“

			„Odpovězte, prosím.“

			„Ne, do prdele! Asi čtvrt hodiny autem, víc ne. Spokojený?“

			„A kde jste zaparkoval auto?“

			„Na parkovišti klubu.“

			„Veslařského?“

			Bercot najednou vypadal vyčerpaně. Čím dál víc se hrbil. Jako boxer v provazech, který už nemá chuť bojovat dál.

			„Ano… Nejdřív mě vyslýchali tam… vaši kolegové. Pak mě přivezli sem. Jak se teď vrátím? Pěšky?“

			„Máte děti, pane Bercote?“

			„Tříletou holčičku. Ale nevidím, jakou by to mohlo mít…“

			„A kolik vám je let, pane Bercote?“

			„Dvaatřicet.“

			„Chodíte za studentkami?“

			„Co?“

			„Znáte nějaké studentky?“

			„Jestli znám… Ehm… ne… ne. Kromě neteře. Ale to je moje neteř, sakra!“

			„Nikoho jiného?“

			„Ne!“

			„Už jste tady byl?“

			„Kde?“

			„V téhle části ostrova? Pěšky nebo autem…“

			„Ne!“

			„Nikdy?“

			„Ne, kurva! Jak vám to mám říct? Můžu se teď vrátit domů?“

			„Díky, už nemám další otázky.“ Kowalski mávl na jednoho ze svých mužů. „Ne, pane Bercote, domů se vrátit nemůžete. Pojedete teď s mým kolegou na komisařství a tam podepíšete výpověď. A radím vám, abyste nemluvil s novináři.“

			„Jděte se vycpat!“

			Blesk fotoaparátu je ozářil přesně v okamžiku, kdy Bercot odcházel. Kowalski otočil hlavu a Servaz udělal totéž. Fotograf, který podlezl pásku a pronikl do ohraničeného prostoru, vypadal, jako by vyšel rovnou ze záchytky. Na sobě měl zmačkanou bundu plnou kapes, rozcuchané vlasy a na tvářích osmidenní strniště.

			„Peyrolesi, co tady děláš?“

			„Ahoj, Léo.“

			„Vypadni!“ přikázal mu Kowalski. „Tady nemáš co pohledávat! Mohl bych tě za to strčit do vazby.“

			„Fakt?“

			Zdálo se, že novináře ta myšlenka pobavila. Volnou rukou si prohrábl vlasy. Servaz odhadoval, že mu musí být tak padesát. Vousy měl místy bílé a pod očima obrovské váčky. Natahoval krk, aby viděl místo zločinu, ale Kowalski ho popadl za ruku a chystal se ho vystrkat za pásku.

			„Prozraď mi aspoň něco,“ prosil ho reportér. „Jinak si budu muset něco vymyslet a to bude horší. No tak. Aspoň malou informaci, Káčko…“

			„Bude tisková konference,“ odpověděl Káčko.

			„Kdy?“

			„Brzo. Vím tolik co ty.“

			Novinář se ušklíbl jako rozmazlené dítě.

			„Ty nejsi vůbec cool,“ řekl. „Nemáš aspoň něco? Jen pro mě…“

			Kowalski nadzvedl pásku a Peyrolese vystrkal za ni. Pak si zapálil cigaretu a upřeně se na zuřivce zadíval očima mořského vlka.

			„Nesnaž se mě vojebat, jasný?“

			„Peyrolesovo čestný slovo!“ odpověděl novinář.

			„Dvě mladý dvacetiletý holky, pravděpodobně studentky. Ubité k smrti. Na sobě mají bílé šaty.“

			„Znásilněné?“

			„Žádné zřetelné stopy… Po pitvě budeme vědět víc.“

			„Co ještě?“

			Kowalski horečnatě listoval poznámkami.

			„Připoutané ke dvěma stromům…“

			„Jsou tu dlouho?“

			„Ne. Od dnešní noci.“

			Kowalski se otočil a odcházel. Servaz si všiml, že se nezmínil o křížku. Napadlo ho, jak dlouho udrží tuto informaci v tajnosti.

			„Díky, man,“ křikl novinář za jejich zády.

			Bylo pár minut po jedenácté, když Kowalski shromáždil všechny muže a rozdělil jim úkoly.

			„Začneme výslechem studentů v univerzitním městečku,“ řekl. „Je velmi pravděpodobné, že tam ty dívky studovaly.“

			Rozdal polaroidové snímky neporušeného obličeje.

			„Problém taky je, že většina studentů teď bude na přednáškách. Je pátek, odpoledne se rozjedou domů. Musíme jednat rychle. Volal jsem technickou službu, aby nám vyhotovili plakátek s touhle fotkou a telefonním číslem. Svědkové nám můžou volat. Rozvěsíme ho všude, tady i na ostatních fakultách Paula Sabatiera, Mirail, Capitole a na všech středních školách. Martine, postaráš se o to. A taky budeš brát telefony. My ostatní se rozdělíme do skupin po dvou. Jedna skupina, jedno patro. Servazi, ty půjdeš se mnou. Nějaké otázky?“

			Kowalski přejel po místosti inkvizitorským pohledem. Už i Servaz věděl, že za hloupou otázku se tazatel setká přinejmenším s výtkou. Takže i pokud měl někdo nějakou otázku, nechal si ji pro sebe. Kowalski pohlédl na hodinky.

			„Za padesát minut se sejdeme v hale. Rozchod.“

			Servaz cítil, jak mu v hrudi buší srdce. Nemohl přestat myslet na ty dvě mladé dívky. Na rozbitý obličej jedné a na nedotčený druhé. Na chybějící křížek. Jako mula, která předem vycítí nebezpečí, pochopil, že právě vstoupili do temnot a že to bude nadlouho.

		

	
		
			5. 

			Kapitola, v níž se znovu mluví o Ambre a Alici

			To páteční dopoledne zůstala většina dveří, na které zaklepali, zavřená. Studenti byli na přednáškách. Zpoza dveří, které se otevřely, dostali negativní odpovědi. Tady se lidi potkávali, spali a milovali. Hádali se kvůli hluku, studovali, četli knihy a doufali, že jim diplom zajistí lepší život. Ale stýkali se jen málo. Přátelství se navazovala jinde, v posluchárnách, kavárnách, nočních klubech a mezi studenty ze stejného města nebo vesnice.

			Tady to byla jen velká noclehárna. A poněkud zchátralá noclehárna. Stěny se zažloutlými tapetami, malba se loupala a na konci chodby bušil do špinavého koberce skrz rozbité okno déšť. Už zaklepali asi na patnáct dveří, které zůstávaly urputně zavřené, a získali jen tři záporné odpovědi. Pak se před nimi otevřely čtvrté dveře. Objevil se štíhlý, vyhublý obličej korunovaný hřívou rezavých vlasů, až se zdálo, jako by hořely. Pod rezavými řasami měl tak bledé oči, že vypadaly jako bílé. Za jeho zády byla místnost ponořená ve tmě.

			„Ano?“

			„Dobrý den, jak se jmenujete?“ zeptal se Kowalski.

			Krátký záblesk v bledých očích. Mrzutý a nedůvěřivý.

			„A vy? Kdo jste vy?“

			Kowalski, který čekal jen na tuhle otázku, se široce usmál.

			„Kriminální policie Toulouse. Můžeme vám položit pár otázek?“ řekl a ukázal odznak.

			„O čem?“

			Zrzek pořád ještě neotevřel dveře dokořán. Kowalski natáhl krk, aby dohlédl pootevřenými dveřmi dovnitř, a ani na okamžik nic nepředstíral.

			„Poslyšte… Nemůžeme to odložit na později? Už takhle mám zpoždění a…“

			„JÁ TI SERU NA TVÝ ZPOŽDĚNÍ. OTEVŘI TY ZKURVENÝ DVEŘE, SYNKU!“

			Servaz viděl, že student zbledl ještě víc, pokud to ovšem ještě šlo, protože měl kůži už takhle bílou a posetou pihami. V jeho chování bylo něco vyhýbavého, co člověka okamžitě uvedlo do střehu.

			„Dobře…“

			Zrzek ustoupil. Z temné místnosti se okamžitě do chodby rozšířil důvěrně známý pach. Pach, kterým byl cítit i ten kluk. Kowalski zvedl obličej a zavětřil.

			„V pokojích je povoleno kouřit trávu?“

			Zabodl pohled do studentových očí. Student se ujistil, že na chodbě nikdo není, a potom sklonil hlavu a zíral na špičky nohou. Kowalski pozoroval pokoj ponořený do tmy.

			„Není na ni trochu brzo? Jak se jmenuješ?“

			Servaz viděl, že se student zhluboka nadechl.

			„Cédric.“

			„Cédric jak?“

			„Dhombres.“

			„Kolik je ti, Cédriku Dhombresi?“

			„Dvacet.“

			„A co studuješ?“

			„Medinu. Třetím rokem.“

			Kowalski mlčky pokýval hlavou. Tvářil se spokojeně. Pak velmi pomalu, skoro jako kouzelník chystající nějaký trik, vytáhl fotografii.

			„Podívej se, prosím, pečlivě na tuhle fotku, Cédriku Dhombresi. A hlavně se mi nesnaž lhát, ano?“

			„Ano.“

			„Znáš ji?“

			„Ano.“

			Servaz uslyšel, jak mu srdce buší hlasitěji. Kowalski čekal na pokračování.

			„To je Alice.“

			„Alice jak dál?“

			„Já nevím… Alice… Myslím, že studuje současnou literaturu. Pokoj má támhle.“

			Ukázal na dveře v půlce chodby.

			„Třiatřicítka, nebo pětatřicítka?“

			„Pětatřicítka. Ten pokoj vedle patří její sestře Ambre. Ta studuje medicínu stejně jako já.“

			Náhlé ticho. Jejich pohledy upřené na mladíka, déšť bušící do rozbitého okna a hlasy ze spodního patra stoupající po schodišti.

			„Jak vypadá její sestra?“ zeptal se Kowalski hlasem, který se najednou zdál být přidušený, napjatější a opatrnější.

			„Jsou si hrozně podobné. Vypadají jako dvojčata, i když je mezi nimi roční věkový rozdíl.“ Zrzek poklepal ukazováčkem na fotografii. „Mají stejnou barvu vlasů, nosí stejný účes a mají stejnou postavu, víte?“

			Pak, jako by si náhle uvědomil panující napětí, se podíval z jednoho na druhého a zeptal se: „Proč se ptáte? Co se jim stalo?“

			V jedenáct hodin dvacet sedm minut vešli díky správcově náhradnímu klíči do pokoje číslo třicet pět.

			Déšť kreslil na okna slzy. Šedivý, smutný den osvětloval malý pokoj se sprchou. Kowalski potichu vstoupil následovaný Servazem.

			Servaz přistoupil k oknu a konstatoval, že je z něj vidět lesík na jihu ostrova, kde mezi stromy přerušovaně blikaly majáky jako jiskry ze zapalovače, v němž plamen odmítá vzplanout. Když se otočil, spatřil na miniaturním psacím stole fotografii, která bezpochyby zobrazovala Alici a Ambre. Opravdu se hodně podobaly. Měly stejnou světlou barvu vlasů, stejné úzké obličeje, stejně velké oči… Byly moc hezké. Něco v jejich obličejích, v tom, jak upřeně hleděly do objektivu, přilákalo jeho pozornost… Ale co?

			Kowalski se rovněž k fotografii naklonil a pak ji zastrčil do průhledného sáčku.

			Servaz si pečlivě prohlédl ustlanou postel a noční stolek. Uvědomil si, jaký tu vládne takřka spartánský pořádek. A jak dokázala Alice malý prostor využít. Snažil se dýchat klidněji, potlačit pocity strachu, které v něm vyvolával tenhle pokoj obývaný mrtvou. Alice už nikdy nepůjde na přednášky, neposadí se ke stolu, nezasměje se a nebude se bavit s kamarádkami. 

			Na stěně visel jen jeden velký plakát, na němž bylo napsáno:

			ACHTUNG BABY,

			IT’S U2 IN PARIS

			MAY 07, 1992

			Koncert nějaké skupiny. Servaz o ní jakživ neslyšel.

			Podívali se pod postel a do zásuvek, ale moc se tím nezdržovali. Podrobnější prohlídku provedou později. Naléhavé bylo něco jiného.

			Vyšli ven a přešli k vedlejšímu pokoji, před nímž na ně čekal správce, malý vyzáblý holohlavý muž s černým přerostlým obočím a s očima maličkýma jako knoflíky. Ty knoflíky byly velmi tmavé. Právě ty oči v nich spustily alarm.

			„Podívejte,“ řekl správce.

			Ukázal na zámek a zárubeň. Servaz spatřil vytržené dřevěné úlomky.

			Dveře někdo vypáčil…

			Na rozdíl od sestřina pokoje tonul pokoj, jenž patřil Ambre, v pološeru. Kowalski otočil vypínačem a oba se na chvilku zastavili na prahu. Tady vládl chaos. Oblečení, knihy, kazety, cédéčka a sešity, to všechno se válelo na podlaze a na rozestlané posteli, zatímco papíry pokryté přerušovaným rukopisem ležely jeden přes druhý na psacím stole a nočním stolku. Servaz si všiml hrníčku proměněného v popelník, který překypoval nedopalky, z nichž některé nesly stopy rtěnky, misek plných barevných gumiček, špendlíků a laciných tretek, džínsů, podprsenek a kalhotek válejících se rovněž na podlaze, prázdných lahví od piva… Ačkoli Alicin pokoj ničím nevoněl, tady to páchlo tabákem, parfémy a pivem. Skoro celé zdi pokrývaly plakáty a fotografie. Servaz tam četl jména jako NIRVANA, Guns N’ Roses, 4 NON BLONDES. Stejně jako název skupiny na plakátě v Alicině pokoji, ani tyhle neznal, ale byl si jistý, že někdejší spolužáci z vejšky by je znali. Prohlédl i WC. Všiml si dlouhého blond vlasu v míse.

			Otočil se a málem se srazil s Kowalskim.

			„Martine,“ řekl Kowalski.

			Upřeně na něj hleděl. A něčím mával.

		

	
		
			6.

			Kapitola, v níž zavládne ticho

			Přejeli hranice mezi departementy Haute-Garonne a Gers. Pořád hustě pršelo. Navzdory vodě, která stékala po předním skle, jel Kowalského dvoulitrový Renault 21 Turbo takovou rychlostí, kterou by pravděpodobně četníci neschvalovali. Pokud by ovšem byli v tomto počasí venku.	 			                         		 	


			„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se šéf. „Co se podle tebe stalo?“

			Servaz si dal načas s odpovědí. 

			„V tomto stadiu to může být cokoli… Zločin z vášně, který se zvrhl, šílenec nebo se prostě obě ocitly ve špatnou chvíli na špatném místě.“

			„Spíš se jedná o předem promyšlený čin, ne?“

			Martin přikývl.

			„Ano, ty šaty určitě přinesl s sebou…“

			„Pokud ovšem nebyly ty holky na nějakém večírku,“ namítl Káčko ve chvíli, kdy sjížděl z dálnice N124 na okresní silnici, „a nepřevlékly se. Jejich oblečení jsme nenašli… Co jiného?“

			Martin se znovu zamyslel.

			„Něco nesedí.“

			„Vysvětli mi to.“

			„V jejich pokojích není žádná stopa po tom, že by byly věřící. Nic. Ani kříž, ani bible. Tak proč ty šaty na první svaté přijímání a dřevěný křížek? Proč ta režie? A pak, dveře Ambřina pokoje byly vypáčené, ale ty Aliciny ne.“

			„Možná byl pobožný ten, kdo je zabil. A neschvaloval, jak se chovají. Chci, abys příští dny věnoval oběma sestrám. Abys pátral v jejich minulosti. Zjistil, s kým se stýkaly, co si myslely a kam chodily. Všiml sis rozdílu mezi oběma pokoji?“

			„Ano. Alicin pokoj byl dokonale uklizený. V tom, který obývala Ambre, byl strašný bordel.“

			Jeli po silnici klikatící se mezi utopenými pahorky a Servaz viděl, jak déšť postupuje po polích jako záclona, jako linie pěšáků v devatenáctém století. Objevovaly se farmy a lesíky, které vzápětí pohltil déšť. Nikde ani živáčka. Kowalski přikývl.

			„V departementu Gers žije na jednom čtverečním kilometru jen třicet lidí,“ řekl. „Kdybychom si mysleli, že jejich pokoje odpovídají jejich povahám, pak bychom museli dojít k závěru, že se ty sestry sice podobaly fyzicky, ale nikoli povahově, ne?“

			Servaz věděl, že to „ne“ na konci věty neznamená otázku. Jeho šéf už měl na věc názor, chtěl jen, aby ho Servaz poslouchal.

			„Co z toho dedukuješ?“ zeptal se.

			„Pro tuto chvíli nic,“ odpověděl Káčko. „Jak říkáš, je moc brzy.“

			O dvacet minut později vjeli do vesnice. Na náměstí u kostela před památníkem padlých si okamžitě všimli pošťáka, jehož moped tvrdohlavě odmítal nastartovat. Déšť stékal po jeho pláštěnce. Muž měl na hlavě kapuci staženou až do očí a na zlomek vteřiny se k nim otočil. Servaz měl na okamžik pocit, že vidí křičícího ducha, ale pak iluze zmizela a on si uvědomil, že muž ani nekřičel, a dokonce se na ně ani nedíval. Tato halucinace, za niž možná vděčil dešti, v něm vyvolala nepříjemný pocit. Když vyjeli z vesnice, silnice se rozdvojila a oni se vydali doleva. Dům Oestermanových stál jako předposlední.

			Ambre a Alice Oestermanovy. V druhém pokoji našel Kowalski v zásuvce pas.

			Zavolali na rektorát, kde získali adresu.

			Pod nabobtnalými mraky působil šedivý dům pochmurně. Servaze napadlo, že v tomto regionu vypadají všechny domy stejně. Proč nemají modré, žluté, zelené nebo červené fasády? Když mu bylo osm, jel s rodiči do Alsaska, kde ho překvapila exploze barev v ulicích. Domy vypadaly, jako by právě vyšly z Andersenových pohádek.

			Vystoupili z auta v okamžiku, kdy déšť náhle ustal. Chvilku poté se prodral mezi mraky sluneční paprsek a pohladil je po tvářích. Rezavá brána zaskřípala, když ji otevřeli. Vykročili alejí vysypanou drobným štěrkem a stiskli malý zvonek. Servaz viděl, jak ze střechy padají velké kapky.

			Ve vstupní chodbě je přivítala hlava vycpaného jelena a dva znepokojené obličeje.

			„Pan a paní Oestermanovi?“ zeptal se Kowalski hlasem, v němž nebylo znát žádné rozrušení.

			„Ano?“

			Slunce kreslilo po podlaze a na skoro úplně prošlapaném koberci v obývacím pokoji velký čtverec. Světlo zachycovalo v obličejích rodičů, kteří se před několika vteřinami dozvěděli strašlivou novinu, úplně všechno. Matčina tvář se zarudlýma očima plnýma slz vyjadřovala jen nesnesitelnou bolest, v zachmuřených rysech otce se k bolesti připojil hněv jednak na vraha a jednak na policii, která nedokázala jeho dvě dcery ochránit.

			Tiskli se k sobě na pohovce se skotským přehozem. Oba policisté seděli naproti nim na prosezených křeslech. Manžel a otec objímal svou ženu kolem ramen a policisté cítili, že se oba uzavřeli do své vlastní bolesti. Během jediné vteřiny se rodina zhroutila. Čtyři životy se zlomily a navždy byly zpustošené, pomyslel si Servaz. Už nezůstalo nic, jen střepy, které se už nikdy neslepí dohromady.

			Oběma bylo tak šedesát – měli dcery dost pozdě – a Servaz si v duchu představoval propast, která mezi nimi musela existovat. Otec měl určitě za normálních okolností ve tváři žoviální výraz, oči měl modré, skoro vodnaté, nos masitý a šedivějící licousy, ale bolest ho úplně proměnila. Matka byla světlovlasá a bledá, a když se na ni člověk podíval, pochopil, odkud její dcery vzaly svou krásu. Mokrým kapesníkem si otírala opuchlá víčka a zarudlé oči, smrkala do něj a kulaté tváře měla rozryté utrpením. V pravidelných intervalech dostávala záchvaty pláče a manžel ji vždycky pevněji přitiskl k sobě a lehce s ní zatřásl, jako kdyby se jí snažil říct, aby se vzpamatovala, o což se snažila. Servaz se nikdy nesetkal s tak obrovskou a drtivou bolestí, snad jen v případě otce na matčině pohřbu. Bylo mu tehdy deset a vzpomínka zůstala mlhavá. Uchoval si zvláštní pocit, že to sluneční odpoledne, v němž poletoval pyl z lip, se stal středem pozornosti všech přítomných, že ho všichni chtějí objímat kromě jediného člověka, k němuž by se rád přitiskl zase on, ale který se uzavřel do vlastní bolesti.

			Na parapetu okna, tam, kde ve slunečním světle tančil prach, se nacházela zarámovaná rodinná fotografie. Holčičkám na ní muselo být tak šest nebo sedm. Všichni vypadali šťastně. Servaz si pomyslel, že neexistuje větší lež než rodinná fotografie. U okna bzučela moucha a jako jediná rušila vládnoucí ticho.

			„Můžeme vidět jejich pokoje?“ zeptal se tiše Kowalski.

			Otec stiskl zuby a přikývl. Vstal. Zamířil k úzkému schodišti, ale nahoru nešel. Položil Káčkovi ruku na paži. 

			„Poslyšte,“ začal, „zavolali jsme četníky a…“

			„Později,“ přerušil ho šéf skupiny. „Kde to je?“

			„Nahoře… Dvoje dveře vpravo. Na konci chodby je koupelna a ty dveře vlevo vedou do naší ložnice.“

			Přistoupil k oknu. Slunce zaplavovalo zahrádku za domem. Úzké, rovnoběžné záhony oddělené rozcuchanými živými ploty se svažovaly dolů k řece, která se prodírala mezi dvěma zelenými stěnami. Servaz si všiml lesa na opačném břehu, oranžové houpačky z umělé hmoty, kovového stolku a zahradních židlí stejně zrezivělých jako brána a desítek květináčů postavených napříč po trávníku posetém pampeliškami.

			V sousední zahradě nějaký muž stříhal tlusté listy vavřínu. Měl na sobě špinavé tričko a byly vidět jeho svalnaté, tetované, poněkud povadlé paže. Holá lebka se mu leskla a mechanickou práci prováděl se zamračeným a nezúčastněným výrazem.

			Servaz se obrátil. Slunce ohřálo pokoj pod střechou a tohle uzavřené teplo, v němž bzučely mouchy, bylo cítit prachem neobývaných místností. Tady bylo ticho úplně jiné než dole. Bylo to ticho osamění. Servaz si pomyslel, že místnost sice nebyla tak smutná jako zbytek domu, ale že za to bezpochyby mohou jen veselé jarní paprsky. Nemohl se ubránit, aby nemyslel na zaměstnance pohřební služby, jenž se bezpochyby bude snažit dodat trochu barvy a života do Alicina obličeje, a že se mu to v případě Ambre nepodaří.

			Chvíli si pokoj prohlížel. Kde má začít? Místnost se podobala pokoji, který měla Ambre v univerzitním kampusu, jen tady nevládl takový chaos. Možná sem matka chodila trochu uklízet. Slyšel, jak Kowalski ve vedlejším pokoji vytahuje zásuvky, a uvědomil si, že taky musí něco dělat.

			Na posteli se povaloval walkman a ve světle se lesklo asi deset cédéček. Otevřel skříň, ve které na ramínkách visela aspoň o dvě čísla větší džínová bunda, olivově zelený bomber, trička s podobiznami členů skupin, které neznal, kostkovaná červeno-zelená košile, černá vesta a martensky. Krabice na boty byla plná barevných gumiček, rtěnek a laků na nehty. V šuplíku ležely květované kalhotky a ponožky. Vůbec poprvé v životě se prohrabával v cizích věcech a nepřestával přitom myslet na Ambřin zmrzačený obličej. Ambre byla z těch dvou dívek ta hezčí. Proto se vrah tak rozzuřil a zničil její rysy?

			Na laciném psacím stole ze světlého dřeva stála pouze lampa, hrníček s tužkami a sponkami a album s fotografiemi. Prolistoval ho. Na nejstarších fotografiích bylo dívkám tak patnáct nebo šestnáct. Na většině z nich je obklopovaly rozesmáté nebo šklebící se kamarádky a doprovázely je veselé komentáře. Na dvou z nich byly Ambre s Alicí nicméně samy. Neusmívaly se. Poněkud nepřirozená veselost z ostatních fotek tady úplně zmizela. Jejich pohledy měly stejnou intenzitu a stejný výraz.

			Přiblížil fotku k očím a znovu se ho zmocnila nevolnost. Co chtěly dívky tím upřeným pohledem nasměrovaným přímo do objektivu vyjádřit? Napadlo ho, kdo to asi fotil.

			Přítel? Kamarádka?

			Určitě ne někdo z rodičů, za to by dal ruku do ohně. Ty dva pohledy byly příliš vyzývavé a tajemné, než aby se obracely na někoho, kdo patří do rodiny.

			Zavřel album a pod konečky prstů cítil tloušťku jeho desek. Zvedl oči a zahleděl se na poličku nad stolem plnou knih. Bylo jich tam asi třicet… Pokud mohl posoudit podle titulů, jednalo se většinou o detektivky. Opíraly se o dva kamínky, které Ambre našla možná v řece.

			Náhle se mu zježily všechny chlupy na zátylku. Jeho zrak padl na knihu stojící uprostřed řady. Román s důvěrně známým titulem.
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			7.

			Kapitola, v níž se mluví o knihách a čtenářkách

			Zadržel dech. Opatrně posunul ostatní knihy a román vytáhl. Jako kdyby manipuloval s velmi starým dílem, jako kdyby se tyto knihy a stránky měly rozplynout v prach. Zahleděl se na obálku. Byla na ní fotografie mladé dívky stojící naboso mezi sedmikráskami u velkého stromu, buď topolu, nebo osiky. Byla oblečená v bílém. Jako nevěsta. Nebo jako dívka jdoucí k prvnímu svatému přijímání. Její bílé šaty tvořily od pasu dolů svislé záhyby. Podobaly se vrásnění na kmeni stromu. Na hrudi jí visela šňůrka s velkým dřevěným křížkem.[image: sdot]


			Kniha se jmenovala Dívka od prvního svatého přijímání. Napsal ji jistý Erik Lang.

			Servaz se zamračil. Co to znamená? Měl sucho v ústech. Otevřel knihu a hledal rok prvního vydání. 1985. Znovu se podíval na poličku. Nacházely se tam ještě další tři knihy od Erika Langa. O co tady jde? Nejdříve dvě mrtvá těla oblečená v šatech k prvnímu svatému přijímání a teď tohle. Co to znamenalo?

			S bušícím srdcem a s pocitem, že vstupuje na cizí území, otočil stránky: 

			KAPITOLA 1

			Srdce měl těžké jako kámen. Byl přesvědčený, že na něco přišel, že objevil novou stopu, ale připadala mu příliš absurdní, příliš nereálná, než aby se o ni podělil s Káčkem. Vražda inspirovaná knihou? Vzápětí mu tato hypotéza začala připadat směšná. Jako by šlo o scénáristický trik k béčkovému filmu. Už si představoval, jak by se na to šéf tvářil. A přesto, přesto… Mohla to být jen obyčejná shoda náhod?

			S knihou v ruce přistoupil k oknu. Ve vedlejší zahradě už holohlavý obr dokončil ořezávání vavřínu. Teď se stejně zamračeným výrazem kouřil cigaretu ve stínu fíkovníku. Servaz si vybavil, co mu říkávala matka: Nikdy nesmíš odpočívat ve stínu fíkovníku.

			Najednou si na něco vzpomněl. Na něco, co před chvílí na okamžik přilákalo jeho pozornost, když prohledával pokoj, a co pak vypustil. Co to bylo, panebože? Otočil se. Pohledem přelétl místnost. Detail, jenomže jaký? Jeho pohled se zastavil na albu fotografií.

			Ano. Souviselo to s tím albem… Pomaličku přistoupil blíž.

			Když album zavíral, zadní strana desek mu připadala tlustší než ta přední. Ano, přesně tak to bylo. Pomaličku otáčel stránkami z tvrdého papíru, na kterém byl přilepený celofán chránící fotografie, a znovu ohmatal zadní desky. Nebylo pochyb, něco tam uvnitř bylo… Nedalo mu žádnou práci odtrhnout pastelově modrou předsádku. Opatrně ji rozevřel. Objevila se asi desítka obálek.

			Dopisy…

			Vyndal je a s balíčkem v ruce přešel zpátky k oknu. Obálky byly staré, zažloutlé, inkoust na nich už vybledl a adresa byla sotva čitelná, ale Martin přesto rozeznal, že je to adresa domu, v němž se nacházeli. Všechny obálky byly nadepsané stejným písmem.

			Obrátil je. Žádná adresa odesílatele.

			Pokusil se rozluštit razítko pošty, ale to s výjimkou roku 1988 skoro úplně zmizelo. Kolik tenkrát bylo Ambre a Alici? Patnáct, šestnáct… Otevřel první obálku a vyňal z ní papír, který během let ztvrdl. Když ho Martin rozložil, ozval se praskavý zvuk. Někdo dopis rozložil a složil tolikrát, až se v rozích roztrhal.

			Mé milované snoubenky, 

			(Servaz se u toho oslovení na okamžik zastavil. V duchu se snažil přijít na to, co všechno to mohlo znamenat.)

			včera jsem se ocitl v restauraci plné lidí, přátel i těch, které jsem znal jen letmo nebo vůbec. Všichni diskutovali, smáli se a povídali. Bylo to zábavné, zajímavé a hlavně intelektuální. Jenomže já seděl v koutě a myslel jsem jen na vás. Na vaše mládí, vaši krásu a na vaši inteligenci. Na vaše srdce. Na vaši duši. Na vaši nevinnost i na vaši zvrácenost. Myslím na vás pořád, ve dne i v noci, když nemůžu spát. Kde jste? Co děláte? Chci o vás vědět všechno, o vašich snech, nadějích a touhách. Milujete mě? Řekněte že ano, i kdyby to nebyla pravda. Jestli od vás dostanu dopis do konce týdne, bude to znamenat, že mě milujete.

			(Martin přerušil čtení. Co prozrazovala tato slova o jejich autorovi? Takhle se určitě nevyjadřoval puberťák, ale dospělý člověk, jenž uměl nakládat s jazykem, i když psal – bezpochyby schválně – jednoduše a zachycoval jen fakta. V obsahu ani v pravopisu nebyla jediná chyba… Náhodně si vybral další dopis a rozložil ho.)

			Mé vroucně milované,

			připadá mi zvláštní být milován a líbit se. Většina lidí mě nenávidí, bojí se mého cynismu, mého ducha a mého ostrého jazyka. Tím líp. Ať v tom pokračují. Líbit se chci jen vám. Tolik toužím obejmout vás, přitisknout k sobě. Když to bude nutné, počkám pět let a pak si vás vezmu – obě. V zemi, kde je polygamie povolená. Doufám, že víte, že vás miluji.

			Panebože, ten chlap s nimi mluvil jako s dospělými ženami… Martinovi nejvíc vadil obsah těch dopisů. Intimita mezi dospělým člověkem a dvěma adolescentkami. Kolik mu mohlo být? Dvacet? Něco v jeho písmu prozrazovalo, že musel být starší… Psal upřímně, nebo připravoval pro dívky past? Podpis našel Servaz dole na následující stránce:

			Sándor.

			Na okamžik se nad tím jménem zarazil. Kdo byl Sándor? V tuto chvíli duch. Stín, krčící se v koutě. Samo o sobě to jméno znělo tajemně. Vypadalo jako pseudonym. Strčil dopis zpátky do obálky. Jednu po druhé pečlivě prohlédl, prozkoumal známky a data, až našel ten nejstarší dopis. Znovu se pustil do čtení.

			Milá Ambre, milá Alice,

			moje srdce plesá radostí, když čtu váš dopis. Vaše chvála mě moc potěšila. Tak mladé a už tak jasnozřivé, probuzené a prozíravé. Není nic většího a krásnějšího než najít spřízněnou duši, takže si představte mou radost, milá Alice a milá Ambre, že jsem našel místo jedné hned dvě. Ó, mé milé čtenářky, když pomyslím, že jste mě málem nečetly…

			(Opět se zarazil. Milé čtenářky? Autor… Byl to Erik Lang, kdo jim napsal? Nebo se jednalo o nějakého podvodníka, který se za něj vydával?)

			… Když pomyslím, že jste váhaly – jak píšete ve vašem krásném a působivém dopise –, než jste se odvážily „obtěžovat tak velkého autora“, ze strachu, abyste nebyly směšné… Ne, ve vašem dopisu není vůbec nic směšného! Naopak. Když říkáte, že Dívka od prvního svatého přijímání je velká kniha (Martin okamžitě cítil, jak mu srdce buší rychleji), ale že je to taky kniha temná a nemorální, nemůžu s vámi než souhlasit. Když píšete, s jakou rozkoší jste se ponořily do mého světa a že jste společně došly k závěru, že jsem váš nejoblíbenější autor, udělaly jste ze mě nejšťastnějšího člověka na světě. Napište mi ještě! Ještě! Chci dostat spoustu takových dopisů!

			Tady znovu něco nesedělo. Jestliže Erik Lang psal svým fanynkám, proč se podepisoval jako Sándor? Byla to nějaká šifra? Dveře se otevřely a zase zavřely. Kowalski vešel do přetopeného pokoje. Jeho pohled okamžitě padl na dopisy.

			„Co je to?“

			Místo odpovědi vzal Martin ze stolu knihu a podal mu ji.

			Když vcházeli do domu, všimli si telefonu za vchodovými dveřmi. Servaz se zeptal dívčiných rodičů, jestli ho může použít. Zalistoval v telefonním seznamu a vytočil číslo.

			„Ahoj, Evo,“ řekl, když se na druhé straně ozval ženský hlas s melodickým přízvukem. „Jak jste na tom u vás s detektivkami?“

			Číslo, které vytočil, patřilo toulouskému knihkupectví Vybraná slova, v němž byl pravidelným hostem. Horlivě ho navštěvoval už jako student a o něco méně častěji jako polda. Co se týče detektivek, zůstal u klasiky. Poe, Conan Doyle, Gaston Leroux, Chandler a Simenon. Jeho oblíbenými autory však byli Tolstoj, Thomas Mann, Dickens, Gombrowicz, Faulkner a Balzac. Stejně jako jeho otec, i on si myslel, že nejlepší knihy vyžadují úsilí a že obecně platí, že to, co člověk získá snadno, nestojí za nic.

			„Můžeš mi ho dát?“ zeptal se, když dostal odpověď.

			Čekal, až se na druhém konci ozve nový hlas.

			„Znáte Erika Langa?“

			Muž na druhém konci nebyl moc upovídaný.

			„Jistě.“

			„A Dívku od prvního svatého přijímání?“

			„Samozřejmě.“

			„To je jeho nejslavnější román?“

			„Ano. Velký bestseller.“

			Servaz vzdychl. Knihkupec – odhadoval, že je to mladík – poznamenal, že všechny informace si může volající sehnat sám a že zabíjet čas telefonováním nepatří do náplně jeho práce.

			„Kolik románů napsal?“

			„Já nevím… Tak kolem dvanácti.“

			„Kolik mu je?“

			„Co?“

			„Jak je ten autor starý?“

			Na druhém konci vytušil rozpaky.

			„Okamžik.“

			Knihkupec na okamžik přerušil rozhovor. Když se zase ozval, zněl jeho hlas ještě vyčerpaněji. Dosáhl svých hranic trpělivosti a profesionalismu.

			„Narodil se v roce 1959.“

			Servaz rychle počítal. V roce 1988 bylo Langovi devětadvacet. Proč udržoval styky s patnáctiletými holkami? Jistě, odepisoval fanynkám. Ale ty dopisy nebyly obyčejnou odpovědí čtenáři. Svědčily o vysokém stupni důvěrnosti… Při jaké příležitosti s nimi tak blízký vztah navázal?

			„A neříká vám něco jméno Sándor?“

			„Erik Lang je pseudonym,“ odpověděl muž trpělivě jako profesionál. „Narodil se v Maďarsku. Jeho pravé jméno je Sándor Lang.“

			„Díky,“ řekl Martin a zavěsil.

			Vrátili se do obývacího pokoje k rodičům, kteří se během jejich nepřítomnosti ani nepohnuli, a zdálo se, že ve stejné poloze by je našli pravděpodobně ještě zítra.

			Matka už neplakala, ale oči měla zarudlé. Vypadala, jako by zestárla o patnáct let. Zdálo se, že otci letí hlavou pořád stejné temné myšlenky. Atmosféra zoufalství se dala přímo krájet a Servaz cítil, že ji nebude schopen snášet dlouho. Kowalski je vyslýchal překvapivě jemným a tichým hlasem, který kontrastoval s tím, jak ho Servaz znal. Vyptával se jich, kdo chodil dívky navštěvovat, jaké měly zvyky a školní výsledky. Nakonec se podrbal na nose a lehce se předklonil. Servaz v jeho intonaci rozeznal nový prvek, napětí, které tam předtím nebylo. Pečlivě vybíral každé slovo.

			„Stalo se v poslední době něco… zvláštního? Něco, čeho jste si všimli, ačkoli se to na první pohled nezdálo důležité…“

			K jejich velkému překvapení si oba rodiče vyměnili pohledy a pokývali hlavou, jako kdyby na tuto otázku čekali. Servaz byl najednou ve střehu. Káčko se pomaličku otočil k otci, který na něj upřeně hleděl se sevřenými rty.

			„Bylo to důležité,“ řekl otec. „Pokusil jsem se vám to říct před chvílí. Stalo se něco, ano, něco, co nám nahnalo strach… A kdybyste reagovali dřív, možná tady Ambre a Alice mohly ještě být!“

			Otcův hlas vibroval hněvem. Martin viděl, jak Káčkův zátylek tuhne a jak se mu ramena pod koženou bundou napínají.

			„Co se stalo?“ zeptal se šéf a ani neskrýval překvapení.

			„Četníci vám to neřekli?“

			„Jací četníci? Vysvětlete nám to.“

			„Začalo to asi před půl rokem… Zvonil telefon a nikdo se neozval… Tři noci po sobě, pokaždé dokonce ve stejnou hodinu. V půl čtvrté ráno.“

			Teď na ně zase zíral otec Ambre a Alice, než pokračoval:

			„Naprosto přesně si na to pamatuji… Holky byly na koleji. Když zazvonil poprvé, myslel jsem si, že se jim něco stalo, a zpanikařil jsem.“

			Zase sevřel rty a na chvilku se odmlčel.

			„Druhou noc jsem už věděl, že se nikdo neozve. Řekl jsem: ,Asi jste si spletl číslo,‘ ale neptejte se mě proč, stejně jsem věděl, že to není ten případ… A pak jsme uslyšeli dech, slabounký a vzdálený… To všechno uprostřed noci… Potřetí jsem se zeptal, kdo je tam a co chce, a požádal jsem, ať nás nechá na pokoji. Ani tentokrát mi nikdo neodpověděl.“

			„Máte ponětí, kdo by to mohl být?“

			Otec zavrtěl hlavou.

			„A tím to skončilo?“

			Opět zamítavé gesto.

			„Zavolal znovu. O několik týdnů později… Byl víkend, holky byly doma. Řekl: ,Můžu mluvit s Ambre nebo s Alicí?‘ Bylo půl čtvrté v noci. Zeptal jsem se ho, jestli ví, kolik je hodin. Opakoval: ,Můžu mluvit s Ambre nebo s Alicí?‘ jako kdyby mě neslyšel. Řekl jsem mu, že zavěsím, a on se zeptal ještě jednou: ,Můžu mluvit s Ambre nebo s Alicí?‘ Varoval jsem ho, že zavolám četníky. Nakonec pronesl: ,Vyřiďte Ambre a Alici, že umřou.‘“

			Servaz spatřil v otcových očích hrůzu, co musel tehdy prožít.

			„Telefon tu noc zazvonil nejmíň desetkrát. Holky se probudily. Všichni jsme byli vyděšení. Nakonec jsem vyvěsil sluchátko.“

			„Volal ještě někdy?“

			„Ano. Každou sobotu v půl čtvrté ráno, když holky byly doma. Trvalo to týdny… Nakonec jsem systematicky vyvěšoval sluchátko pokaždé, když jsem šel spát.“

			„Zeptal jste se děvčat, jestli nevědí, kdo by to mohl být?“

			Přikývl.

			„Řekly mi, že nemají nejmenší tušení.“

			„Upozornil jste na to četníky, je to tak?“

			Znovu přikývl.

			„A…?“

			V jeho obličeji se znovu objevil hněv.

			„Nedostal jsem od nich žádnou odpověď… Řekli mi, že nemůžou nic udělat.“

			„Dokázal byste popsat jeho hlas?“

			„Muž… mladý… možná tak dvacet… nebo třicet, nevím… Mluvil velmi potichu.“

			„Poznal byste ho?“

			Zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Už jsem říkal, že mluvil velmi potichu.“

			„Děkuji, pane Oestermane.“

			„Ještě to neskončilo…“

			Jeho hlas se třásl hněvem a oči vrhaly blesky.

			Kowalski se narovnal, jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem do ledvin.

			„Ne?“

			„Volal dnes v noci.“

			Tentokrát oba policisté strnuli.

			Servaz viděl, jak rysy Richarda Oestermana ochabují.

			„Že jsou mrtvé. A taky… Taky že dostaly, co si zasloužily.“
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			Kapitola, v níž je řeč o panenství a fotbale

			Mrtví nemluví. Mrtví nemyslí. Mrtví nepláčou jako živí. Mrtví jsou prostě mrtví. Ale jejich jediným hrobem je zapomnění, pomyslel si Servaz.

			Pozoroval rodiče Ambre a Alice. Nevěděl, co cítí. Jak by mohl? Živili v sobě ještě nepatrnou šílenou naději, že se možná jedná o omyl a že mrtvá těla nalezená v lese nepatří jejich dcerám? Pospíchali, protože se chtěli vrátit domů a vyplakat tam svůj žal stranou od všech pohledů? Báli se, že poslední obraz, který si uchovají, bude ten, kterému budou muset za chvilku čelit? Znovu si vzpomněl, co policii vypověděli. Na ten děsivý telefonát v noci, kdy došlo k dvojnásobné vraždě, ve kterém jim hlas oznámil, že jsou jejich dcery mrtvé. Poslali fax do France Télécom, aby zjistili jméno volajícího. Zkoušeli se dcerám dovolat na kolej. Marně. Zavolali četníky a ti situaci vyhodnotili jako špatný vtip…

			Teď seděli vedle sebe na židlích naproti patologovu psacímu stolu, ale už se jeden druhého nedotýkali. Servaze napadlo, jestli tuhle dvojnásobnou bolest jejich manželství přežije.

			Zdálo se, že Klas se podobnými otázkami nezaobírá. Viděl příliš mnoho mrtvol, násilí a bolesti, ať skutečné nebo předstírané. Seděl za psacím stolem, na němž se nenacházel žádný předmět, jenž by připomínal smrt: žádný mozek, plíce nebo srdce zalité v pryskyřici. 

			Naopak, ve velké prosklené kanceláři osvětlené slunečními paprsky se povalovalo špinavé nádobí a stála tam obyčejná velká skříň s barevnými vitrážemi. Na nábytku a na kovových stojanech bujela džungle exotických květin v květináčích, zabírající skoro celý prostor a vonící vlhkou zeminou a humusem. Květináče stály i na psacím stole vedle telefonu a faxu. Servaz si přečetl pár štítků. Dracula chimaera (orchidej), Chamaecrista fasciculata (druh kapradiny), Dionaea muscipula (masožravka?). Připomínalo mu to neviditelný přírodní koloběh: smrt a znovuzrození.

			„Tak jdeme na to,“ začal Klas.

			Servaz viděl, jak rodiče obou dívek ještě víc vtáhli hlavu mezi ramena. Malý patolog před nimi vykročil dlouhou chodbou obloženou kamenem, která vyvolávala představu interiéru nějaké pevnosti, pak otevřel kovové dveře a zmáčkl vypínač. Vešli do studené vykachlíčkované místnosti osvětlené zářivkami. Celou jednu stěnu pokrývaly zásuvky chladicích boxů z lesklé oceli. Klas zkontroloval vizitky zastrčené ve dveřích, pak jeden box otevřel a za skřípotu koleček ho vytáhl k sobě. Mávl na rodiče, aby přistoupili blíž.

			„Neprodlužujte to,“ poradil jim. „To by stejně k ničemu nebylo. Bude lepší, když si je zapamatujete takové, jaké byly předtím. Chci, abyste se na ně dívali jen tak dlouho, dokud je neidentifikujete.“

			Otec přikývl, matka zkameněla jako socha.

			Klas nadzvedl prostěradlo.

			Byla to bezpochyby Alice… Patolog ji odkryl až po prsa. Servaz si všiml, že dívka má u ramene charakteristické mateřské znamínko. Vypadala, jako když spí. Oba rodiče skoro současně přikývli. Klas přes dívčin obličej znovu přetáhl prostěradlo.

			Otevřel další box.

			Znovu odhrnul prostěradlo a Servaz už předem tušil následující reakci.

			Matka přidušeně škytla hrůzou a otec ucouvl. Pak propukli v pláč. Servaz si všiml, že od zpustošené Ambřiny tváře rychle odvrátili pohled. S křečovitě sevřenými ústy otec potvrdil kývnutím hlavy, že se jedná o jeho dceru, a potom se otočil a vzal manželku do náruče. 

			„Potvrzujete tedy, že se opravdu jedná o Ambre a Alici Oestermanovy, vaše dcery?“ zeptal se Klas úředním tónem.

			Servaz zamumlal: „Je mi to moc líto,“ vyběhl ven nadechnout se čerstvého vzduchu a v duchu proklel Kowalského, že ho sem poslal samotného. 

			Venku najednou pocítil vyčerpání. Zapálil si cigaretu, vdechl kouř a očima sledoval dvě mladé dívky jdoucí po protějším chodníku. Smály se a kráčely dlouhými kroky, jako by jim patřil celý svět. Zavřel oči. Zase potáhl z cigarety a zaposlouchal se. Hluk města. Klaksony, skútry, pravidelné hučení dopravy, kostelní zvon, holubi na střeše. Útržky hudby… Sám život.

			Vpodvečer se k případu vyjádřil prokurátor Gambier. V sále byli jen novináři. Mluvil o dvou mladých studentkách, o prvních zjištěních, o šatech k prvnímu svatému přijímání – Servaz viděl, jak se při tomto konstatování Kowalski křečovitě napjal –, ale nezmínil se o dvou křížcích, jednom nalezeném a jednom ztraceném. Když to skončilo, Kowalski si vzal Martina stranou.

			„Vrať se do kanceláře a pusť se do čtení toho pitomýho románu. Zjisti, jestli v něm jsou ještě nějaký další společný body. Jestli se jím vrah opravdu inspiroval. Jestli v tý zkurvený knize něco je. Jsi jediný intelektuál v týmu,“ dodal, poklepal ho po rameni a podal mu sáček s knihou, kterou našli v Ambřině pokoji.

			Servaz pochopil, na co Kowalski naráží. Na jeho dlouhé vlasy, studium literatury a na jeho citáty, kterými staří mazáci ze skupiny pohrdali a zároveň z nich měli respekt.

			„Bylo by možná zajímavé zjistit, kdo měl kromě rodičů přístup do Ambřina pokoje,“ doplnil. „Věděl vrah, že jsou fanynky Erika Langa? A že Ambre měla v pokoji Dívku od prvního svatého přijímání? To nemůže být náhoda.“

			„Věděl to minimálně jeden člověk,“ řekl Kowalski.

			„Ano. Erik Lang.“

			Bylo 20 hodin 30 minut, když Servaz opustil policejní ředitelství. Ve vzduchu už nebylo po dešti ani památky. Příjemný květnový večer vyhnal obyvatele Toulouse do ulic a na zahrádky kaváren. Nebe mělo barvu čerstvého lososa a vrhalo růžové světlo na fasády domů. Z otevřených oken domů i aut zněly útržky hudby, které poletovaly vzduchem a poznamenávaly ho svou pomíjivostí.

			Došel pěšky až do rue de Metz, zabočil doleva a zamířil k náměstí Esquirol, pak došel až ke Garonně, přes níž vedl Pont Neuf směrem ke čtvrti Saint-Cyprien. Kráčel po chodníku, z něhož sálalo dusno. Vzduch byl příjemně teplý. Když vešel do svého třípokojového bytu, konstatoval, že tam navzdory otevřeným oknům vládne strašné vedro. Margot se mu rozběhla vstříc a skočila mu do náruče. Objevila se Alexandra. Byla bosá, měla na sobě bílé tričko s modrými pruhy, které jí bylo příliš velké, a děravé džínsy, ze kterých vykukovala její opálená kolena. Podívala se na něj, vtiskla mu polibek na tvář a potom odešla do obýváku. Slyšel ji, jak s někým potichu telefonuje. Poznal i hudbu, která se odtamtud najednou ozvala. The Cure, na jejichž koncert v Zénithu ho vloni vytáhla (tentokrát skupinu poznal, protože Alexandra ho v jejím poslouchání trénovala), a najednou ho napadlo, jestli ji nepustila proto, aby neslyšel, co říká.

			Chvilku si hrál s dcerkou, zvedal ji, přehazoval přes rameno a lechtal ji. Chichotala se, hlasitě se smála a naoko protestovala. Jeho dcera byla ještě pořád bytost se základními potřebami: jíst, spát, hrát si, smát se, být milována… Úplný opak její matky, pomyslel si proradně.

			Později ten večer, když teplota v bytě trochu klesla a dovnitř foukal příjemný večerní větřík, se posadil na pohovku co nejblíž oknu a ze sáčku na důkazy vytáhl knihu.

			Ještě nikdy nečetl knihu, o níž předem pochyboval. Má vůbec nějaký smysl procházet její stránky? Co si od toho slibovali? Že v ní najdou řešení? Ale něco v ní být muselo. Jestliže se vrah inspiroval tímto románem, což se Servazovi zdálo docela pravděpodobné, možná by ho mohli s jeho pomocí najít. V kolika knihkupectvích v nejbližším okolí se prodávala tato kniha? Kolik knihoven ji vlastnilo? Pokud mohl věřit onomu knihkupci, Dívka od prvního svatého přijímání byla úspěšná. To bezesporu znamenalo příliš mnoho čtenářů, než aby je mohl všechny vyslechnout. Začal číst. Po dvou stránkách si řekl, že to v daném žánru není špatné. Styl nebyl vůbec nabubřelý, ačkoli mu chyběly ambice. Četl dál, i když dole na ulici šel kolem nějaký opilec a podroušeným hlasem zpíval písničku, kterou tentokrát Servaz nepoznal. Nebyl odborník, ale něco na autorově psaní přece jen bylo, pomyslel si. Něco zlovolného, morbidního a perverzního. Korupce, zvrácenost, sadismus… Přítomné skoro na každé stránce. Napadlo ho, jestli tohle bylo právě to, co se oběma dospívajícím dívkám líbilo. Byly ve věku, kdy je vzpoura proti zákonům, překonávání strachu a střet s rodičovskými hodnotami přitahovaly stejně jako světlo noční motýly. Byly Alice a Ambre takové? Kukly proměňující se v motýly a mávající křídly? Chystaly se na vzpouru proti rodičovským zákazům? Pro mysl tak hladovou po všem novém musely být romány Erika Langa velmi přitažlivé.

			Až natolik, že zapomněly dávat pozor? V tomto věku je vnímání rizika často poněkud oslabené a chybné vyhodnocení může vést k mylnému pocitu všemohoucnosti. Panebože, teď mluvíš jako psycholog.

			„Co to čteš?“ zajímala se Alexandra, když vešla do pokoje. 

			Ukázal jí obálku. Evidentně o autorovi nikdy neslyšela.

			„Co to je?“

			„Detektivka.“

			Klesla do křesla, zkřížené bosé nohy s rudě nalakovanými nehty přehodila přes opěradlo.

			„Ty teď čteš detektivky?“

			„Jenom tuhle jednu…“

			„Co je na ní tak výjimečného?“

			„Je to… vyšinuté.“

			„Vyšinuté… Ach, to je bod pro tebe…“

			Teprve v tu chvíli si uvědomil, že pila. Upozornilo ho na to něco v jejím hlase. Skleničku ostatně držela v ruce. Konečky jejích nalakovaných nehtů položené na skle byly sestřižené do čtverce a zdůrazněné širokým proužkem bílého laku. Usmívala se, jako kdyby řekl něco velmi zábavného.

			„Co?“ zeptala se. „Proč se na mě tak díváš?“

			Neodpověděl. Upřeně na něj hleděla a on teď našel v jejím pohledu cosi slavnostního.

			„Margot spí?“ zeptal se.

			Přikývla. Tváře měla červenější a rty měla oteklejší než obvykle.

			„Jsem namazaná,“ přiznala.

			„Kolikátá?“

			„Tahle je třetí.“

			Četl v jejích očích pozvání. Rituál obnovovaný pokaždé, když se vrátila z delšího pobytu v cizině. V takových chvílích byla stejně svůdná jako dívka v baru. Jako kdyby před ním najednou seděla úplně neznámá žena.

			Neznámá, která v něm vyvolávala nevolnost. Někdy ho napadlo, jak se Alexandra chová během mezipřistání, ale nikdy o tom dlouho nepřemýšlel. Věděl, že dává přednost pánské společnosti před dámskou a že dokáže jít s nějakým mužem do restaurace, aniž by to považovala za první krok na cestě do postele. Alespoň tohle vždycky tvrdila.

			Věděl, že má svá tajemství. Ve skutečnosti mnohem víc tajemství než on. Kvůli této asymetrii se postupně odcizovali. Poznal to z jejích vyhýbavých odpovědí po návratech z Hongkongu nebo ze Singapuru. Z jejích rozporů. Z malých detailů. Například z telefonu v jejím hotelovém pokoji, který byl často, když jí volal, obsazený. Když se jí na to zeptal, odpověděla, že to byla náhoda. Byl ovlivněný svou profesí policisty? Zdráhal se to slovo vyslovit nahlas. Lež. Kdyby jednou získal hmatatelný důkaz, že mu Alexandra lže, jak by zareagoval? Byla to jedna z věcí, které mu Alexandra řekla, když spolu začali chodit: „Nikdy mi nelži. Lhaní mě děsí. Já ti nikdy lhát nebudu, slyšíš?“ Vzpomínal na dobu, kdy bral tato slova stejně vážně jako evangelium.

			„Na co teď myslíš?“ zeptala se a přiložila sklenku ke rtům.

			Byla skoro prázdná. Oči jí zářily čím dál víc.

			„Na tvou příští cestu.“

			„Seru na svou příští cestu!“ řekla, vstala a obešla nízký stůl, aby se k němu přiblížila.

			Zůstala stát u pohovky, sklonila se k němu a políbila ho. Prsty mu prohrábla vlasy. Její jazyk chutnal po bílém víně. Vyhrnula si tričko, vzala jeho ruce a položila si je na nahá ňadra.

			„Okno je dokořán a je na nás vidět,“ zamumlal se zády opřenými o opěradlo pohovky. „Sousedi se na nás rádi podívají.“

			„Seru na sousedy,“ odpověděla a dýchala čím dál rychleji.

			Věděl, že ji vzrušuje skutečnost, že je někdo může vidět. Bavilo ji to. Měla ráda, když se někdo díval. Rozepnula si knoflík u džínsů a zip. Dál ho líbala. Vzala jeho ruku a strčila si ji do kalhotek. Začala masturbovat, jeho prst zasouvala čím dál hlouběji.

			Překročila ho, koleny se opřela o kůži pohovky a sedla si na něj. Jeho ruku měla dál strčenou v kalhotkách. Byla úplně vlhká.

			Druhou rukou ho hladila v dlouhých vlasech a sténala při tom. Navzdory nepohodlné poloze se mu podařilo rozepnout si levou rukou opasek, nešikovně a horečnatě otevřít zip, popadnout Alexandru za vlasy a přitáhnout ji ke svému ztopořenému údu. Cítil, jak se brání, jako kdyby ji přitahoval k elektrickému sporáku. Přesto měla roztažené nohy a Martinovu ruku strčenou hluboko v sobě. Vzdychl. Znovu se ji pokusil přitáhnout za zápěstí.

			„Přestaň!“

			S podrážděným výrazem se z jeho sevření vymanila. Snažil se potlačit hněv. Vytáhl z ní prsty. I když byla v milování vždycky trochu sobecká, už nějaký čas se ho vůbec nedotýkala. A když se snažil postarat se o ni a strčil jí hlavu mezi stehna, odstrčila ho. Nedovolila mu, aby do ní vnikl. Jediná věc, která ji doslova přiváděla k šílenství, byly jeho prsty nebo jeho úd, který cítila v sobě. Vyžadovala penetraci, jakoukoli penetraci jako Amazonka.

			Chtěl něco říct. Takřka bolestivá erekce pomaličku ustupovala a prsty mu voněly Alexandrou, ale v tu chvíli se ozval výkřik. Margot. Její křik se proměnil ve volání o pomoc. „Tati!“ Alexandra se vztyčila, ale on ji předběhl.

			„Půjdu já. V poslední době má nějaké ošklivé sny. To nic není, postarám se o ni.“

			Když procházel kolem velkého zrcadla u vchodu do chodby, zahlédl v něm Alexandru. Odložila prázdnou skleničku na noční stolek a vytáhla z krabičky cigaretu. Zahleděla se ven z okna a otočila se k němu zády.

			„Klasa Klas“. Tak přezdívali soudnímu lékaři na policejním ředitelství. Tenhle pseudonym měl varianty, které svědčily o policejní fantazii: Klasický Klas nebo Kvalitní Klas. Když na sobě zrovna neměl zelenou nemocniční blůzu a neskláněl se nad mrtvolou, šéf patologie oblékal dvouřadé sako a skvěle střižené obleky, košile s mušketýrskými manžetami, knoflíčky značky S.T. Dupont a hedvábné italské motýlky. V zimě dokonale střižené vlněné zimníky a v létě značkové pláště.

			Servaz a Káčko ho pozorovali, jak přicházel po chodníku. Pečlivě složený plášť měl přehozený přes předloktí, v ruce nesl koženou aktovku.

			„Armani,“ řekl Kowalski.

			„Co?“

			„To je taková naše tradice. Sázíme se, jaké značky je jeho sako nebo kvádro. Nakonec se ho na to zeptáme. Vítěz vyhrává oběd v restauraci.“

			Servaz zamžoural na blížícího se patologa.

			„Ralph Lauren,“ odvážil se tipnout.

			„A plášť?“

			„Burberry.“

			„Uvidíme.“

			„Dobrý den, pánové,“ pozdravil Klas, když je míjel, a zamířil ke vchodu na oddělení patologie. „Zasvěcujete toho mladíka do té vaší debilní hry, Kowalski? Nezkazte ho, prosím. Na poldu vypadá relativně inteligentně.“

			„Máme své zvyky, doktore,“ namítl šéf skupiny s úsměvem.

			„Kdyby se lidi znali se studenty medicíny a jejich profesory, nikdo by nebyl takový blázen, aby odkázal své tělo vědě,“ prohodil Klas.

			Prošli prosklenými dveřmi, zamířili doprava a chodbou došli až do džungle, kterou tvořila jeho kancelář. Navzdory ranní hodině panovalo už teď pod prosklenou střechou horko. Klas odložil plášť na opěradlo židle, sundal si sako, pověsil ho na ramínko, prohlédl květiny, otevřel zásuvku a vyndal z ní velký magnetofon značky Philips.

			„Tak a teď ta děvčata,“ řekl.

			Jakmile vešli dvoukřídlými dveřmi do sálu, atmosféra zhoustla. Servaz si prohlédl pojízdné stolky a poličky plné lahviček, trubiček, misek, pinzet, skalpelů, nůžek, vah a hadiček a teprve pak nasměroval svůj zrak do středu místnosti. Byla tam připravená těla Ambre a Alice. Ležela na ocelových stolech v ostrém světle, které neskrývalo nic z jejich nahoty a křehkosti. Pokud měly zaživa nějaká tajemství, řekl si Martin a vzpomněl si přitom na Alexandru, jako mrtvé neskryly před patologem vůbec nic. Analýzy, odběry vzorků, vizuální ohledání a vyšetření pohmatem, to všechno odhalilo jejich zdravotní, ale často i duševní, a dokonce morální stav. Cirhóza, hematomy, staré zahojené zlomeniny a kostní změny svědčily o ranách a násilném zacházení, staré jizvy o střelných ranách nebo bodnutích nožem. Skarifikace a sebepoškozování, prášky na spaní, antidepresiva, drogy, venerické nemoci, poškození análního otvoru, stopy po autoerotické asfyxii, dehet v plících po stovkách cigaret, vpichy po injekčních jehlách, stopy po poutech, špatná životospráva, nečistota, delikvence, šílenství, smrt – nic z toho nebo skoro nic nemohlo očím patologa uniknout. Nic kromě pocitů, emocí a myšlenek, které člověk na tomto světě měl, než zmizel.

			V dlouhé chodbě podal Kowalski Martinovi mentolové pastilky a mentolovou mast, kterou si namazal pod nos. Když vstoupili dovnitř, Martin pochopil proč. Výpary čerstvé krve smíchané s pachem formaldehydu a dalšími chemickými produkty vytvářely naprosto nesnesitelný koktejl.

			Překvapilo ho, že když se teď na dívky díval, už necítil dojetí. Vzpomněl si na svého otce, kterého po sebevraždě pitvali. Samozřejmě že po něm nikdo nežádal, aby se té pitvy zúčastnil. Klas na okamžik zmizel. Když se vrátil, měl přes zelenou blůzu přehozenou bílou umělohmotnou zástěru, na rukách měl natažené rukavice, aby se neporanil skalpelem, a páchl antiseptickým mýdlem. Doprovázel ho mladý muž ve stejné zelené blůze, v brýlích a s chirurgickou rouškou na obličeji. V jedné ruce držel podložku s papíry a v druhé propisovačku.

			Klas položil magnetofon na okraj pitevního stolu, zkontroloval kazetu uvnitř, přetočil ji a pak stiskl tlačítko nahrávání.

			„Pitva Alice Oestermanové, dvacet let, a Ambre Oestermanové, jedenadvacet let,“ oznámil. „Přistoupíme k externímu ohledání.“

			Otočil se k oběma policistům.

			„Správně bych měl udělat dvě pitvy, ale protože pátráme nejen po příčině a okolnostech smrti, ale hledáme taky podobnost a rozdíly mezi oběma zemřelými, provedeme je současně, což rozhodně není, pánové, běžný postup.“

			Během následujících minut detailně zkoumal jejich váhu, pohlaví a tělesnou stavbu. Podrobně prohlížel těla s výjimkou hlav – ty přijdou na řadu později – a hledal podlitiny, rány a staré jizvy. Zjišťoval stav zsinalosti (kterou pedantsky označoval jako livor mortis), zaměřil se především na její vzhled a postup. Pokaždé když něco našel, mávl na Kowalského, který udělal polaroidem fotku. Pak doktor chytil Alicin krk, aby ověřil jeho mobilitu.

			Potom se patolog přesunul k tělu Ambre. Servaz si dával dobrý pozor, aby se nepodíval na beztvarou hmotu, jež zbyla z jejího krásného obličeje, na jedno pootevřené oko a na druhé, které zmizelo pod otokem. Patolog vzal magnetofon a pokynul jim, aby ho následovali.

			„Řada ran v lícní oblasti,“ začal, když přiložil rentgenový snímek pod světlo. „Fraktury nosních kůstek. Rány zasáhly i kořen nosu. Odklonění nosní přepážky a praskliny v přilehlých strukturách. Fraktury horní čelisti. Četné fraktury očních důlků. Velký otok obličeje. Je tu zřetelné další poškození. Masivní podlitiny, hematomy a otevřené rány… Hlavně tu máme zlomeninu přední části lebeční kosti a značné poranění mozku. Předpokládám, že došlo i k otoku mozku a rozsáhlému vnitřnímu krvácení. Až otevřeme lebku, dozvíme se víc.“

			Servazovi se zdálo, že v patologově hlase zachytil stín hněvu. Možná Klas není tak bezcitný, jak se na první pohled zdálo. Odložil rentgenový snímek a vrátil se k tělu Alice. S velkým respektem jí roztáhl stehna. Asistent mu podal lesknoucí se nástroj a policisté ihned rozpoznali, k čemu slouží. Gynekologické zrcadlo. Klas nástroj zavedl na správné místo a mezi dívčiny nohy posvítil malou tužkovou baterkou.

			„Žádné stopy po vaginálním poranění,“ konstatoval po chvíli. S pomocí asistenta otočil tělo zadkem nahoru. V tu chvíli Servaz odvrátil zrak. „Potvrzeno, žádné poranění konečníku.“ Pak následovalo ticho. „Ale tohle je zajímavé, pánové,“ řekl náhle patolog a Servaz zaznamenal, že se mezitím přesunul k tělu Ambre a světlem z tužkové baterky míří na její pohlavní orgány.

			Káčko s Martinem přistoupili proti své vůli blíž. Klas se rozpačitě mračil.

			„Je tu hymen…“

			„Co to znamená?“ zeptal se Kowalski, který tušil odpověď, ale chtěl ji slyšet z patologových úst.

			„Že je panna, ačkoli některé panenské blány můžou zůstat neporušené i po kompletním koitu… Mluvím o Ambre, ne o její sestře… I když je velmi nepravděpodobné, že by měla sexuální styk. Jedině že by k němu došlo jen jednou a že by s ním souhlasila… Ani tady nevidím žádné poranění vagíny ani konečníku.“

			„Takže je to potvrzené. Žádné znásilnění!“

			Servaz cítil, jak v něm narůstá nevolnost. Panna. Co to znamená? Ambre Oestermanové bylo jedenadvacet, od svých dvanácti let četla knihy Erika Langa a od svých patnácti s ním udržovala velmi důvěrný, intimní písemný styk. Byla krásná, bezpochyby smyslná a její pokoj na koleji byl cítit alkoholem, tabákem a parfémy, byl plný cigaretových nedopalků, které určitě nevykouřila sama, a podobal se bitevnímu poli po pořádném mejdanu. A přesto všechno byla panna? Proč ne… Jenomže její mladší sestra, mnohem pořádnější a poslušnější než Ambre, panna nebyla… V tomhle obrazu něco nehrálo. Místo aby pitva případ osvětlila, ještě víc ho zamotala. Něco nám uniklo, pomyslel si Servaz.

			Klas ještě prohlédl oči a sluchové kanálky a pak přistoupil k vnitřní prohlídce. Nejdříve velmi pečlivě zkontroloval svalovou hmotu paží a stehen, a když s pomocí asistenta tělo otočil, i hýždí, lýtek a zad, aby ověřil, zda dívka nemá na těle stopy zápasu nebo ran. 

			Totéž učinil i s druhým tělem. Pak obě mrtvoly obrátil na záda a znovu vzal do ruky skalpel. Na Alicině těle provedl tři rychlé řezy ve tvaru písmene Y. Vedl je od klíčních kostí k pubickému ochlupení. Připojil další krátké řezy a skalpel odložil. Martin viděl, jak prudkým pohybem stáhl kůži, která se s odporně mlaskavým zvukem oddělila, odhalila svaly od krku po hruď, hrudní koš a hrudní kost. Na bocích odstranil další pásy kůže, jako by stahoval kabát. Když s pomocí kleští odstranil jazyk, s příšerným zapraskáním rozřízl hrudní chrupavku a obnažil růžové vnitřnosti, hrtan, plíce, srdce… – jako kdyby se jednalo o růženec sestavený z párků, pomyslel si Servaz a rychle zamířil ke dveřím.

			„Jsi v pořádku?“

			O třicet minut později na chodbě přikývl. Udělalo se mu líp a do tváří se mu vrátila barva. Kowalski ho informoval, že pitva potvrdila původní odhad. Alice zemřela násilnou smrtí následkem prudkých ran do krku, na poškození mozku a porušení míchy. Ambre vrah tloukl do obličeje tak dlouho, dokud nenastala smrt. Surovost, s jakou je vrah napadl, svědčila o šíleném vzteku. Ale nezávisle na otázce trestní odpovědnosti, neodehrávaly se všechny vraždy na hranici zdravého rozumu a šílenství? Vrahův vztek nicméně nastolil důležitou otázku. Nebyly znásilněné… Takže jaký měl vrah motiv?

			Bylo půl dvanácté, když opustili Ústav soudního lékařství. Autem zajeli do centra Toulouse, posadili se na terasu jedné z kaváren na náměstí u Kapitolu a objednali si kávu. Už teď bylo horko a bledé nebe nad střechami se vlnilo. Servaz se posadil a jeho pohled zalétl k novinám, které tam někdo nechal.

			Olympique de Marseille králem Evropy!

			Vzdychl. V rádiu, televizi, a hlavně na chodbách komisařství se o ničem jiném nemluvilo. Kdo by se zajímal o britské, ruské nebo americké nukleární pokusy? Kdo by se staral o to, že v roce 1993 na světě existuje předimenzované množství nukleárních zbraní, z nichž jsou některé připraveny udeřit během několika minut a neustále míří na naše hlavy, zatímco pijeme kafe, milujeme se nebo mluvíme o posledním zápasu Olympique de Marseille – Paris Saint-Germain? Nikdo. Ale vítězství Olympique de Marseille nad AC Milan ve finále Ligy mistrů se stalo nevyčerpatelným zdrojem vtípků a komentářů mužského osazenstva policejního ředitelství, které se proměnilo v gigantický klub fanoušků. Servaz se už ani neodvážil zajít si k automatu pro kafe ze strachu, že se provalí jeho naprostá lhostejnost vůči fotbalu.

			Otočil stránku a přešel ke krátkým zprávám. Fotbalový klub ve Valenciennes podal stížnost pro podezření z korupce. Článek, který hledal, se nacházel až na straně šest: „Na ostrově Ramier byly nalezeny dvě mrtvé studentky.“ Rychle přeletěl obsah. Novinář Peyroles se držel faktů a nebyl nějak přehnaně popisný ani se neuchyloval k dramatickému patosu. Bod pro něj. O křížku ani slovo. Reportér nicméně slíbil brzká odhalení. Případ čtenáře určitě zaujme. Fotografie byla rozmazaná, byly na ní vidět jen kmeny stromů, obrysy policistů v uniformách a déšť. Záběr byl pořízen z takové dálky, že se oběti nedaly rozeznat. Dobře. Ale tohle nebude trvat dlouho. Další pisálci najdou v případu trhliny. Peyroles mu připadal spíš jako čmuchající, tvrdohlavý foxteriér než jako dobromyslný bernardýn.

			„Kurva, to je příběh!“ zvolal Kowalski.

			„Co myslíš?“ zeptal se Martin a podíval se přes okraj novin, protože se domníval, že jeho šéf mluví o probíhajícím vyšetřování.

			„Tohle,“ odpověděl Káčko a ukázal na první stránku.

			„Aha,“ řekl Martin a otočil noviny, aby se na ni taky podíval.

			„Předpokládám, že ty se o fotbal nezajímáš,“ vyzvídal Káčko s úsměvem.

			„Moc ne.“

			„Takový tým jsme nikdy neměli,“ pokračoval Kowalski, aniž by vnímal jeho odpověď. „Jsou schopný srazit na kolena Milano i s Rijkaardem, de Gullitem a Van Bastenem. Nejlepší klub na světě všech dob! Dvě semifinále, dvě finále a evropský pohár! Jaký jiný francouzský klub tohle dokázal? Co? Jaký jiný?“

			„Nemám nejmenší ponětí.“

			„Ode dneška máme nejlepší klub na světě my! Jo… Projeví se to i v mezinárodních zápasech a celý svět dostane na prdel! Takový úspěch se dostaví jednou za deset let!“ Plácl Servaze přes rameno a ten si vylil kafe na noviny. „Fajn… Vraťme se k našemu případu,“ dodal Káčko, když si uvědomil, že tyto informace jeho podřízený naprosto ignoruje. „Takže co máme?“

			„Dvě holky ubité k smrti nedaleko univerzitního kampusu, kde bydlely. Žádné znásilnění, ale itinerář připomínající scénu z románu autora, jehož obdivovaly,“ odpověděl Servaz a vypil zbytek kávy s cukrem, jenž zůstal na dně šálku.

			Káčko se zamyslel.

			„Připusťme, že ten chlap na ně v tom lesíku čekal. Prošly kolem něj. Vrhl se na Alici, která šla jako poslední, a prudce ji udeřil do hlavy. V bezvědomí nebo možná už mrtvá v následujícím okamžiku upadla na zem. Pak se vyřítil na Ambre a ve chvíli, kdy se otočila, ji praštil do obličeje. Potom se na ni z nějakých neznámých důvodů vyřádil. Pak se vrátil k Alici a dorazil ji.“

			„Udeřil ji dvakrát?“ zeptal se překvapeně Servaz.

			Káčko si dal s odpovědí načas, napil se kafe a zapálil si cigaretu.

			„Podle Klase třikrát. Určitě proto, aby se přesvědčil, že svou práci odvedl dobře. Pak je pravděpodobně ve světle baterky svlékl a oblékl jim šaty na první svaté přijímání. Jejich oblečení jsme nenašli, takže ho pravděpodobně odnesl v nějakém pytli nebo v něčem takovém…“

			„Čím je bil, víme to?“

			„Klas si myslí, že nějakým širokým plochým předmětem. Buď použil nějakou násadu nebo pažbu pušky. Nic ostrého, to by byly rány hlubší. Spíš něco dřevěného…“

			„Veslo?“

			„To je možné. Myslel jsem na to. Poslal jsem Mangina a Saint-Blanquata, aby ověřili alibi členů veslařského klubu a aby zjistili, jestli jim nechybí pádlo nebo veslo.“

			„Jsou tu taky ty křížky…“

			„Jo,“ potvrdil Káčko zamyšleně.

			„Pověsil křížek kolem krku Alice, ale nikoli Ambre. Proč? Kdyby chtěl detailně respektovat scénu z románu, pověsil by křížky na krk oběma, ne? A kde sehnal ty šaty?“

			Kowalski na něj upřeně hleděl.

			„Možná měl jenom jeden křížek… Alice ho měla taky, ale v určitou chvíli jí ho sundal… Ty jsi tu knihu četl?“

			Servaz přikývl.

			„Ano. Na straně 150 stojí: Mladá dívka u úpatí stromu, mrtvá, oblečená v šatech k prvnímu svatému přijímání, křížek kolem krku – přesně jako ta skutečná scéna.“

			„Co to podle tebe znamená?“

			Servaz se zamyslel.

			„No, existují dvě možnosti…“

			„Poslouchám tě.“

			„Nejpravděpodobnější je, že máme co do činění s někým, kdo tu knihu četl a kdo věděl, že Alice a Ambre jsou jejími obdivovatelkami. Pak přesně reprodukoval to, co si přečetl.“

			„A z jakého důvodu je zabil?“

			„To nevím.“

			„A ta druhá možnost?“

			Servaz zaváhal.

			„Ta druhá je spíš… přitažená za vlasy.“

			„Povídej.“

			„Udělal to Lang.“

			„A byl natolik pitomej, že napodobil scénu z jedné ze svých knih a přitom věděl, že ji najdeme v pokoji Ambre nebo Alice spolu s dopisy, které si psali? Jaký by měl motiv?“

			„Já vím, že to neobstojí.“

			Kowalski přelétl pohledem terasu a pak se znovu vrátil k Martinovi.

			„Pokud ovšem nebyl natolik sebejistý a nemyslel si, že se nám nikdy nepodaří ho chytit a usvědčit nebo aspoň dokázat, že to byl on. Četl jsem ty dopisy,“ dodal.

			„No a?“

			„Lang není nevinný. Ty dopisy… Do prdele, vždyť to byly malý holky, když si s nimi začal psát…“

			„Nebo s tím začaly ony,“ namítl Servaz.

			„Ano. Ale mluvil s nimi, jako by to byly dospělý ženský! Bylo jim teprve patnáct, kurva! Ty dopisy jsou plné sexuálních narážek… Psali si dva roky a pak najednou skončili. Buď už na ně neměl kontakt, nebo spolu komunikovali jinak…“

			„Co z toho vyvozuješ?“

			Kowalski se naklonil přes stůl a prst zabodl do jeho umakartové desky.

			„Vyvozuju z toho, že je načase toho Erika Langa navštívit!“

			„Pod jakou záminkou?“

			„Vražda inspirovaná jednou z jeho knih. A byl s těma holkama v kontaktu. To by mělo stačit.“

			Vstali. Káčko hodil na stůl desetifrankovou bankovku.

		

	
		
			9.

			Kapitola, v níž se rýsuje první bilance

			Bydliště Erika Langa se nacházelo jižně od města na kopcích parku Pech David mezi golfovými hřišti ve velmi elegantní čtvrti starého Toulouse.

			Museli vystoupat nahoru do kopců a po klikaté silnici, lemované bílými ploty, krásnými domy a jehličnatými stromy, projet kolem budov golfových klubů. Člověku se na chvíli zdálo, jako by se ocitl v USA. Cesta končila kruhovým objezdem naproti golfovému hřišti, umístěném v malém údolíčku. Servaz zahlédl hráče kráčející dlouhými kroky ve slunečním světle. Hráli buď sami, nebo ve skupinkách. Brána vedoucí k Langovu domu ústila na kruhový objezd. Byl to poslední dům stojící před hřištěm. Před zvědavými zraky se schovával za vysokým živým plotem, který majitel nechával růst bez úprav a jenž představoval několik metrů vysokou neproniknutelnou stěnu.

			Pod takřka kalifornským sluncem si Servaz v duchu řekl, že rčení „Aby člověk mohl žít šťastně, musí žít v ústraní“ by si zasloužilo doplnit „Aby člověk mohl žít šťastně, musí žít v ústraní a v kolektivu“. Ale něco na tomto místě, ve výšce a šířce tohoto živého plotu – ve skutečnosti to spíš bylo křoví než živý plot – napovídalo, že Erik Lang dává přednost životu v ústraní. Protože brána byla otevřená, odhodili nedopalky cigaret, zašlápli je a vydali se pěšky dovnitř. Alej s cestou vysypanou drobným štěrkem vedla až k domu. Stál na konci zahrady a od hracích ploch ho dělily stromy, takže si majitel udržoval od sousedů odstup.

			Dům Erika Langa svědčil o frustraci, kterou museli cítit někteří architekti, když svá díla konfrontovali s kánonem poslední módy: šedivý beton, šikmá střecha, prosklené stěny a někde naopak okna, která nebyla větší než střílny. Vysoká šedivá čtverhranná budova, působící trochu pochmurně, musela svého majitele stát celé jmění. Erik Lang měl určitě i jiné čtenáře než jen Alici a Ambre. Pokud ovšem neměl jiný zdroj příjmů.

			Cypřiše, tisy a borovice dodávaly místu středomořskou atmosféru. Před garáží stál zářivý Jaguar Daimler Double Six, jehož chromovaný povrch kolem sebe vrhal světelné odlesky. Ve vzduchu se vznášela vůně jasmínu a pach ze sekačky, kterou Lang osobně postrkoval po trávníku. Přestože vyměnil šedý oblek a modrou košili z oxfordské bavlny za bílé plátěné kalhoty, bílé sandály a modrobílý svetr, Servaz v něm okamžitě poznal muže z fotografie na zadní straně knihy.

			Když k němu vykročili, skláněl se zády k nim nad svým strojem, jako by se jednalo o něco tajného. Pak se zarazil, vypnul sekačku a otočil se jejich směrem.

			Erik Lang si je měřil pohledem nad slunečními brýlemi s opatrným, lstivým výrazem ve tváři. Servaz si vzpomněl na pocit, který se ho zmocnil, když našel v knize Langovu fotografii. Měl dojem, že je to arogantní a nepostižitelný chlap. Před objektivem odhalil řadu dokonale bílých zubů, ale úsměv se neodrážel v jeho očích, které pod tmavým obočím, na jeho věk překvapivě hustým, zůstaly stejně bezvýrazné jako dveře do vězení. Tvar úsměvu – mechanicky zvednuté koutky rtů – připomínal spíš grimasu nebo blazeovaný a lhostejný úšklebek než skutečný úsměv. Stejný výraz měl Erik Lang i teď, když je sledoval zpoza svých slunečních brýlí.

			„U brány je zvonek,“ křikl na ně.

			Kowalski ukázal svůj policejní průkaz a Langův úsměv zmizel. Rukou si projel husté, nakrátko ostříhané kudrnaté vlasy.

			„Předpokládám, že jste tu kvůli té příšerné vraždě,“ konstatoval. „Četl jsem o tom v novinách.“

			„Dvojnásobné vraždě,“ podotkl Kowalski. „Přesně tak. Mohl byste nám věnovat pár minut?“

			Spisovatel si posunul brýle na čelo. Servaz odhadoval, že je mu tak třicet let.

			„Proč? Protože to vypadá, jako by se někdo inspiroval mou knihou? Je to tak?“

			„Protože jedna z obětí měla ve svém pokoji krásné dopisy, které jste jí psal, pane Langu.“

			Romanopisec je pozoroval vychytralým pohledem.

			„Samozřejmě… Je to velmi nepříjemné být zapletený do něčeho takového… Přeji si stejně jako vy, abyste vyšetřování ukončili co nejrychleji. Když pomyslím, co musely vy…“

			Je to velmi nepříjemné být zapletený do něčeho takového. To bylo všechno, co v něm vražda Alice a Ambre vyvolala.

			Lang je zavedl do domu. Vešli do prostorného obývacího pokoje, který osvětlovaly sluneční paprsky dopadající dovnitř skrze prosklené stěny, ze kterých bylo vidět až na golfisty pohybující se po hřišti. Jeden z nich se právě chystal překonat písečnou překážku. Pohovky, krb i stěny byly bílé. O jednu zeď se opírala elektrická kytara, u druhé se nacházel černý stolek s televizí s velkou úhlopříčkou, video, gramofon, CD přehrávač, tuner a magnetofon.

			V místnosti se nenacházela jediná kniha, spisovatel je musel mít zřejmě v pracovně. Stálo tam ale křídlo, na němž ležely noty. Nějaká cikánská melodie se linula z gramofonu, chvílemi trylkující a chvílemi zase velmi melancholické housle. Servaz si vzpomněl, že autor pochází z Maďarska. 

			Erik Lang jim nabídl kávu. Servaz se zaposlouchal. V domě nebyl slyšet žádný zvuk. Kowalski si musel uvědomit totéž, protože když se k nim spisovatel vrátil s tácem, zeptal se ho:

			„Žijete sám, pane Langu?“

			„Ano. Proč?“

			„Jen tak.“

			Erik Lang se pohodlně usadil na pohovku naproti nim, zkřížil nohy, z bílých plátěných kalhot vyndal krabičku cigaret a jednu si zapálil.

			„Jak vám můžu pomoct, pánové?“ zeptal se, když jim naléval kávu, a přitom si potichu broukal. Připomínal velkého kocoura, který má většinu času sametové packy, ale jenž dokáže bez varování vystrčit i drápy.

			„Máte rád mladé dívky, pane Langu?“ zeptal se Kowalski.

			„Prosím?“

			„Jste ženatý?“

			„Ne.“

			„Ženy… Máte rád spíš mladší, že?“

			„O čem to mluvíte?“

			„Jistě mi odpustíte, že jsem četl ty dopisy… Ale jedná se o vyšetřování kriminálního případu a všechno, co jsme zatím našli, nás přivádí k vám.“

			Lang je za oblakem kouře z cigarety zamyšleně pozoroval.

			„Nechápu… Co kdybyste mi to trochu vysvětlili?“

			„Dobře. Můžeme třeba začít režií scény, která se přesně podobá výjevu z vaší knihy Dívka od prvního svatého přijímání…“

			„Ano. Když jsem ten článek četl, okamžitě mě napadlo totéž,“ přerušil ho spisovatel.

			„Hm. A nenapadlo vás zavolat policii?“

			Lang se zabořil do opěradla pohovky.

			„Přiznávám, že ne. Předpokládám, že by mě to dřív nebo později napadlo a že bych to nakonec udělal. Ale vy jste řekl, cituji: ,Všechno, co jsme zatím našli, nás přivádí k vám.‘ Znamená to, že máte ještě něco.“

			„Ano.“

			„Můžu vědět co?“

			Káčko na něj vrhl ostrý pohled.

			„Nejen že se zinscenování vraždy podobá scéně z vaší knihy, ale navíc jsme vaši knihu našli v pokoji Ambre Oestermanové.“

			„Dívka od prvního svatého přijímání měla obrovský úspěch, prodalo se více než šest set tisíc exemplářů v mnoha vydáních,“ poznamenal Lang klidně. „A v tomto regionu to znamená víc než jen úspěch. Existuje velká pravděpodobnost, že tuto knihu byste našli v mnoha domech v okolí.“

			„Jenomže jméno Ambre Oestermanová vám něco říká, viďte, pane Langu?“

			Spisovatel se narovnal.

			„Nelíbí se mi tón, kterým se mnou mluvíte, komisaři.“

			„Inspektore… Neodpověděl jste mi na otázku.“

			Lang pokrčil rameny.

			„Ano, samozřejmě, Ambre byla moje fanynka. Opravdová fanynka. Po jistou dobu jsme si psali. Ale už je to pár let. Už dávno nejsme v kontaktu.“

			„Proč jste kontakt s ní přerušil?“

			Lang se pousmál. Nasadil výraz plný arogance. Jeho husté obočí, které se u kořene nosu skoro spojovalo, teď vytvořilo tvar písmene V.

			„S některými fanynkami jsou problémy. Začnou být příliš dotěrné, chtějí s vámi sdílet život, vyžadují neustálou pozornost… Touží zaujmout ve vašem životě důležitou roli. Tvrdí, že na to mají právo, protože četly všechny vaše knihy.“

			„Vy si svých čtenářek moc nevážíte, pane Langu. Co by se stalo, kdyby jednoho krásného dne vaše knihy číst přestaly?“

			Zdálo se, že tato otázka spisovatele vůbec nevyvedla z míry.

			„Mýlíte se, pane inspektore. Já mám své čtenáře rád. To oni ze mě udělali to, čím jsem.“

			Přestaň se naparovat, pomyslel si Martin a rozhlédl se kolem. Pohled se mu toulal po věcech, nábytku a zarámovaných fotografiích. Najednou sebou trhnul a vrátil se pohledem zpátky. Černobílé fotky. Všechny stejných rozměrů 50 x 40. V prvním okamžiku nechápal, co mají společného. Teprve když se podíval pozorněji, došlo mu to. Fotografie hadů… Na všech fotografiích byli hadi, ale na první pohled to nebylo úplně zřejmé, protože některé záběry byly pořízeny ve velkých detailech lesknoucí se kůže, znepokojivě zafixovaných očí, rozeklaných jazyků a některé dokonce zachycovaly jen stopu v písku nebo celého hada, chřestýše, zmiji nebo kobru. Všechny tyto obrazy vyvolaly v Martinovi děs, protože sám měl hrozný strach z hadů. Radši obrátil svou pozornost k rozhovoru obou přítomných mužů.

			„Vraťme se k Ambre a Alici Oestermanovým,“ požádal Kowalski. „Jak už jsem říkal, pane Langu, četl jsem dopisy, které jste jim psal… Našli jsme je v Ambřině pokoji v domě jejích rodičů, pečlivě schované… v albu fotografií… určitě proto, že Ambre nechtěla, aby je někdo našel…“

			Kowalského slova zůstala viset ve vzduchu jako hrozba. Lang přimhouřil oči a zamáčkl cigaretu v popelníku.

			„Poslyšte, inspektore…“

			„Ještě jsem neskončil. Co tomu říkáte, pane Langu? Kdybych nevěděl, komu jsou ty dopisy určeny, myslel bych si, že adresátem je spíš dospělá žena než dítě.“

			„Ambre a Alice už nebyly děti.“

			„Ale ještě nebyly dospělé… Píšete takové dopisy všem svým patnáctiletým čtenářkám?“

			Langovýma očima prolétl záblesk hněvu.

			„Co přesně tím naznačujete?“

			„Setkal jste se s Ambre a Alicí osobně?“

			„Ano, samozřejmě, několikrát.“

			„Při jakých příležitostech?“

			„Při autogramiádách.“

			„To je vše?“

			„Ne…“

			Kowalski nakrčil obočí, aby Langa vyzval k pokračování.

			„Potkali jsme se taky jinde.“

			„Proč?

			„Abychom si popovídali… dali si skleničku… vyměnili názory.“

			„Vyměnili názory?“

			„Ano.“

			„Kde?“

			„V kavárnách, restauracích, knihkupectvích… a jednou dokonce v lese…“

			„V lese?“

			Servazovi se zdálo, že v Langově hlasu zachytil jakési zaváhání.

			„Byl to jejich nápad… Předpokládám, že to byl jakýsi druh sázky. Mladí to často dělají. Nějaká hra. Chtěly se se mnou sejít v lese… po setmění…“

			Kowalski na něj vyděšeně hleděl.

			„A vy jste souhlasil?“

			Lang se znovu arogantně pousmál.

			„Připadalo mi to jako podnětný nápad.“

			„Podnětný?“

			„Originální, chcete-li. Zvláštní. Vzrušující… Ale nenechte se zmást…“

			„Setkat se v noci v lese se dvěma dospívajícími dívkami, to vám případá vzrušující?“

			Lang vzdychl.

			„Věděl jsem, že to řeknete… Pošpiníte všechno. A nerozumíte ničemu.“

			„Vážně? Tak mi to vysvětlete.“

			„Byly to mladé a velmi inteligentní dívky, vyzrálejší než většina holek v jejich věku. Byly vášnivé, upřímné a dojemné. Měly skvělé analytické schopnosti a úžasné nápady. Obdivovaly moje knihy a byl to víc než jen obdiv… V tom věku si vzpomínáte na své první filmové emoce, vzpomínáte na první přečtené knížky… Bylo to zbožnění… něco jako kult. Úplně propadly mým románům, mému světu… uctívaly mé knihy.“

			„A samozřejmě i jejich autora.“

			„Ano.“

			„To vám lichotilo.“

			„Ne, přišlo mi to dojemné, krásné. A důležité, abyste věděl.“

			„V čem důležité?“

			„Ta energie, to nadšení, jejich… víra.“

			„Vždyť to byly jen malé holky!“

			Zdálo se, že Langa tato poznámka rozčílila.

			„Už jsem vám to řekl: byly víc než to. Existují dospělí, kteří nikdy k takovému uvědomění nedojdou.“

			Kowalski zavrtěl hlavou.

			„A k těm setkáním nikdy nedocházelo v tomto domě?“

			„Nikdy.“

			„Povídejte mi o nich… Jak na vás působily? Jaké povahové rysy u nich dominovaly?“

			Spisovatel se trochu zklidnil. Zamyslel se.

			„Už jsem zmínil, že byly velmi inteligentní. Velmi intuitivní a živé. Ale bylo v nich něco nezachytitelného, tajemného… Nikdy se mi nepodařilo jimi proniknout, celé je uchopit… A pak měly povahové rysy, které nacházíme u spousty dospívajících. Chuť riskovat, konfrontovat se s myšlenkami druhých, zejména rodičů… Nenáviděly rodiče, vyčítaly jim omezený pohled na život, nesnášely místo, odkud pocházely… Cítily potřebu provokovat, zkoušet účinnost svých ženských zbraní…“

			„Zkoušely to na vás?“

			„Samozřejmě.“

			„Pokračujte.“

			„Nejsem si jistý, jestli vám budu nějak užitečný,“ řekl Lang. „Je to už pár let, co nejsme v kontaktu. Nevím, jak trávily volný čas a jak se změnily. Jestli měly pořád chuť riskovat, nebo jestli se začlenily do řady. V tom věku znamená rok spoustu času.“

			„Jste si jistý, že už jste s nimi neudržoval žádný kontakt?“

			„Právě jsem vám to řekl.“

			Kowalski se poškrábal ve vousech.

			„To ale nebránilo tomu, že se ten, kdo to udělal, odvolával na vaši knihu, pane Langu. Ať tak či onak, jistým způsobem jste z jejich životů neodešel.“

			„Jak to myslíte?“

			„Ať chcete nebo nechcete, jste v tom až po krk.“

			Jestli měla policistova věta na Langa zapůsobit, stal se pravý opak. Arogantní grimasa, napůl úsměv, napůl úšklebek, se vrátila na spisovatelova ústa.

			„Pokoušíte se to hodit na mě, že? Dovolte, abych vám řekl, že to byste musel mít v ruce jiné trumfy. Co na mě máte? Hromádku dopisů a jednu knížku? To ze mě nedělá vraha.“

			Kowalski se na okamžik na Langa upřeně zahleděl.

			„Ale taky to z vás nedělá nevinného. Kde jste byl v noci ze čtvrtka na pátek, pane Langu?“

			„Ach, tak už jsme u toho?“

			„Běžná rutinní otázka. Pokládáme ji všem, kteří mají více či méně co do činění s tímto případem…“

			„Tady.“

			„Může vám to někdo dosvědčit?“

			„Ne. Byl jsem sám.“

			Lang vstal.

			„Skončili jste? Nebo máte další otázky? Jdu na golf a už mám zpoždění.“

			„Nemusíte nikam daleko… Máte to hned za domem,“ poznamenal Kowalski.

			Servaz také vstal. Viděl, jak se oba muži měří pohledem a jak si podávají ruce.

			„Hodně odvahy, inspektore,“ řekl Lang stejným tónem, jako kdyby přál hezký zápas ragbistovi na stadionu v Toulouse.

			Zamířili k východu. Cestou znovu padl Servazův pohled na fotky hadů visící na stěnách. Zachvěl se.

			Poobědvali v centru a kolem čtvrté hodiny se vrátili na policejní ředitelství. Servaz úplně zapomněl na stěhování. Chlapi v montérkách, krabice, stoly, židle zabalené v plastových fóliích, lampy a psací stroje. Stěhováci na ně hleděli podrážděně. Určitě jim někdo slíbil, že místnosti budou od pátečního večera do pondělního rána vylidněné, jenomže nikdo nemohl předpokládat, že jim dvě mrtvoly naruší volno. Ostatní členové týmu na ně čekali v kancelářích. Kowalski je shromáždil, aby shrnul dosavadní výsledky vyšetřování. Vešli do zasedačky, z níž už však většina nábytku zmizela, takže se vrátili zpět do kanceláří, kde si našli poslední židle, které stěhováci ještě neodnesli. 

			„Sežeňte mi tabuli!“ řval Kowalski.

			Nakonec objevili jednu už zabalenou. Roztrhali bublinkovou fólii a přetrhali lepenku.

			„Co to děláte?“ zeptal se jich jeden ze stěhováků.

			„Naléhavý případ!“ odpověděl Mangin. „Nebudeme přece psát po zdech.“

			Umístili židle kolem tabule ve velké prázdné místnosti. Servazovi to připomnělo schůzky anonymních alkoholiků. Kowalski tlustým fixem napsal:

			Noc z 27. na 28. května: AMBRE a ALICE zavražděné

			Nalezené FRANÇOISEM-RÉGISEM BERCOTEM

			Zavražděné širokým, plochým předmětem (VESLO? PÁDLO?)

			Žádné ZNÁSILNĚNÍ

			Předběžné úvahy:

			ŠATY K PRVNÍMU SVATÉMU PŘIJÍMÁNÍ oblečené post mortem

			KŘÍŽEK (kde je druhý?)

			Zabité na místě

			Přítomnost v lese v noci: SCHŮZKA?

			S KÝM? Vrah? Někdo jiný?

			Scéna stejná jako v románu ERIKA LANGA

			Korespondence s Erikem Langem (nezletilé)

			Žádné ALIBI

			Ambre PANNA

			Dveře u Ambre vypáčené

			Anonymní telefonáty RODIČŮM: čekání na číslo

			„Chce k tomu někdo něco dodat?“

			Rozproudila se konverzace, ale Servaz neposlouchal. Mlčel a zrak upíral na tabuli. Od dvojnásobné vraždy uplynulo necelých osmačtyřicet hodin. Výslechy v okolí byly přerušeny, protože většina potenciálních svědků – studenti, kteří se vraceli na víkend domů – se vypařila hned po přednáškách, aniž by se zastavili ve svých pokojích na koleji. Vrátí se až v pondělí ráno, pak budou výslechy pokračovat.

			Na těch vraždách bylo něco, čemu nerozuměl. Bylo to tím, že šlo o jeho první vyšetřování vraždy vůbec? Pokud je zabil Lang, pak měl Kowalski pravdu. Musel by být buď hlupák, nebo šílenec, aby při tom napodobil svůj vlastní román. V takovém případě musel vědět, že policie dřív nebo později najde korespondenci, kterou si s oběťmi vyměňoval. Kromě toho to byla poněkud vyumělkovaná teorie. Ale pokud to nebyl on, jaký byl motiv? Šílenství? Nějaký fanoušek nebo nějaká fanynka žárlící na to, jakou pozornost spisovatel oběma dívkám věnuje? Ale podle Langovy výpovědi s nimi přerušil kontakt už dávno… Pokusil se mu někdo složit hold? Ale jak by ten dotyčný věděl o dopisech, které Ambre schovala do fotoalba? Mohl by to být přítel, pomyslel si Servaz, kterému se Ambre nebo Alice svěřila… A co když Lang lhal a dál se s některou z těch dívek stýkal. Stačilo by to na to, aby v někom vzbudil žárlivost a přinutil ho spáchat vraždu? Změnil polohu na kovové židli. Žárlivost je jistě jeden z hlavních motivů neplánovaných vražd, ne? Byla to jedna z věcí, kterou se učili na policejní škole.

			„Martine, máš nějaký nápad?“ zeptal se Kowalski.

			Všechny pohledy se obrátily k němu. Některé zvědavé, jiné podrážděné nebo ironické. Dobrá, to je ta chvíle. Buď se nechá ugrilovat zaživa, což by některým přítomným kolegům jistě udělalo radost, nebo bude jeho teorie přijata a nepřátelství vůči němu jen vzroste.

			Tak ji předložil.

			Ticho, jež následovalo, mu připadalo nekonečné, přestože trvalo jen několik vteřin. Náhle ho napadlo, jestli o tom nemluvili, když se jeho myšlenky toulaly jinde. Obával se, že jen zopakoval něco, o čem už tady byla řeč.

			„Zajímavé,“ řekl konečně Kowalski.

			Na okamžik si pomyslel, že si z něj šéf skupiny dělá legraci. Ale ne, tvářil se velmi vážně.

			„Zajímavé,“ opakoval.

			Což z jeho úst znělo jako ta největší chvála.

			„Martine, chci, abys pátral v životech Alice a Ambre. Byly krásné, inteligentní a bydlely na koleji plné svých vrstevníků. Nutně musely navázat aspoň nějaké přátelské vztahy. A hlavně bychom měli zjistit, proč Ambre zůstala pannou.“

			Poslední otázky zaznamenal na tabuli:

			Opravdu Lang PŘERUŠIL všechny kontakty?

			Žárlivý přítel?

			Obdivovatel?

			Po zbytek porady se diskutovalo o logistice a úkolech. Někdo se zeptal, jak mají napsat hlášení, když všechny psací stroje odvezli na bulvár de l‘Embouchure.

			„Ani si nejsem jistý, že ty svoje najdeme, je to tam hrozně velký!“

			Někdo se zasmál a atmosféra se trochu uvolnila. Ale jen na povrchu. Servaz si všiml, že se všichni tváří ustaraně. Nestávalo se každý den, aby se setkávali s mrtvolami mladých dívek oblečených do šatů k prvnímu svatému přijímání. Dvě zavražděné holky v lese, to bylo nepochopitelné. Nutilo to člověka vydat se na dobrodružnou pouť do světa, z něhož se možná nikdo nevrátí nepoznamenaný. Tady v této místnosti, zatímco se venku stmívalo, si všichni uvědomovali, že se vydávají do neznáma.

			„Je sobota večer,“ řekl Káčko. „Jestli se někteří z vás chtějí vrátit domů, mají moje požehnání. Jen tady do pondělka potřebuji dva lidi.“

			Martin pomyslel na Alexandru, Margot a na všechny, kteří půjdou dnes večer ven, aby si užili krásné májové soboty, a pocítil bodnutí výčitek. Pak si vzpomněl na Ambre a Alici a zvedl ruku. Překvapilo ho, že zahlédl jeden nebo dva posměšné úsměvy. Mangin se k němu připojil.

			„Díky,“ řekl šéf skupiny.

			Martin se vrátil do své kanceláře. Psací stůl a telefon tam ještě zůstaly. Zvedl sluchátko a vytočil číslo domů, ale ozval se záznamník. Zašel za Manginem do jeho kanceláře.

			„Do prdele, už tu není automat na kafe,“ řekl Mangin. „Jak to tady do pondělka vydržíme?“

			„Co zajímavého jste našli v pokojích těch holek na koleji?“ zeptal se Martin, aniž by reagoval na Manginovu otázku.

			„Nic moc. Pár fotek…“

			„Můžu je vidět?“

			Mangin vyndal z jedné zásuvky sáček na předměty doličné. Uvnitř se nacházel svazek fotografií. Servaz je vyndal a rychle si je prohlédl. Pak začal znovu a pečlivě zkoumal každou fotku zvlášť. U některých se zdržel. Jeden detail přilákal jeho pozornost. Na několika snímcích se vyskytoval stejný obličej.

			„Zdá se, že tahle holka měla k oběma sestrám hodně blízko,“ řekl a ukázal na jednu fotku prstem.

			„To je možný,“ řekl Mangin.

			„Můžu si ji nechat?“

			„Jasně,“ odpověděl kolega. „Hele, tebe fakt neštve to stěhování? Do prdele, vždyť nás posílají do kláštera!“

			Servaz se usmál. Nové sídlo policejního ředitelství a kriminální služby se nacházelo dva kilometry vzdušnou čarou od toho původního na nábřeží kanálu du Midi ve čtvrti Minimes, která byla pojmenována po středověkém církevním řádu paulánů, kterým se také říkalo minimalisté. Z Manginových úst to však znělo, jako když je chtějí deportovat do sovětského tábora nucených prací.

			„Káčko mě požádal, abych se soustředil na život obětí. Můžu taky dostat tvoje poznámky? Ty, které sis udělal v jejich pokojích.“

			„Nemůžu ti je opsat, protože nemám psací stroj. A moje písmo je nečitelné.“

			„Pokusím se ho rozluštit.“

			Mangin mu podal svůj poznámkový blok.

			Servaz opustil policejní ředitelství v deset hodin večer. Ve vyšetřování moc nepokročil. Uskutečnil pár telefonátů – na rektorát, na lékařskou fakultu a na fakultu humanitních věd –, ale byla sobota a nepodařilo se mu k telefonu dostat někoho, kdo by mu byl schopen poskytnout uspokojující odpovědi. Musí počkat do pondělí. Pouze rodiče Ambre a Alice odpověděli na otázky týkající se jejich dcer, ale on se pečlivě vyhýbal těm nepříjemným, i když je stejně bude muset později položit.

			Pouliční svítilny už svítily, ale večer byl pořád ještě horký. Vydal se teplou nocí pěšky, míjel ozářené terasy restaurací, na nichž se mísil šum konverzace s cinkáním příborů, smíchem a hučením aut. Myslel na dva světy, které spolu koexistují, ale nesmíchají se stejně jako olej a voda. Na bezstarostný život mládí a naděje a na svět nemocí, utrpení, stáří a smrti. Dřív nebo později je oba pozná každý, ale některé profese – sestřičky v nemocnicích, hasiči, zaměstnanci pohřebních ústavů, policisté – přecházejí každý den z jednoho světa do druhého. Náhle ho napadlo, jaké to bude za deset let, za dvacet, za třicet, když bude pořád vykonávat tuto profesi.

			Zapálil si cigaretu pod pouliční lampou před vysušenými platany tyčícími se před domem, v němž bydlel. Pak nedopalek rozdrtil podrážkou, pozdravil sousedku, která venčila psa, a podíval se na okna ve třetím patře. Nikde se nesvítilo, ačkoli ještě nebylo tak pozdě. Hladový měsíc se pověsil na střechu jako balon přidržovaný šňůrkou.

			Nepřivolal výtah a vydal se nahoru po schodech. Vytáhl klíče z kapsy a odemkl si, jak nejtišeji to dokázal. Rozsvítil v předsíni ve chvíli, kdy světlo na chodbě zhaslo. Na zlomek vteřiny se ocitl ve tmě. Měl pocit, že z bytu slyší nějaký zvuk, tak zavolal:

			„Alexandro?“

			Žádná odpověď. Vzpomněl si, že mu ani nevzala telefon. Šly ven… Ale kam? Zavřel dveře ve chvíli, kdy se zvuk ozval znovu. Cítil, jak mu průvan pohladil zátylek.

			Napjal sluch, ale neslyšel nic. Alexandra musela nechat otevřené okno, aby do místností mohl proudit čerstvý noční vzduch. Byt připomínal sušárnu. V ostrém světle stropní svítilny spatřil na komodě u vchodových dveří položený vzkaz.

			Vzal ho.

			Strávíme víkend u sestry, vrátíme se zítra.

			Proč mu Alexandra nezavolala do kanceláře? Aby ho překvapila? Aby mu něco naznačila? Ale co? Ale možná jen nebyl v kanceláři, když telefon zazvonil. Musí se s ní co nejdřív spojit…

			Ale neudělal to.

			Zvonění telefonu v obývacím pokoji ho probudilo v neděli v osm hodin ráno. Uslyšel ho v posteli. Byl zbrocený potem a vzpomněl si, že se mu něco zdálo, ale kvůli tomu snu se nezpotil. Vyskočil a běžel do obýváku. Telefon zvonil dál a trhal ticho v bytě. Bylo to jedno z těch vzácných rán, kdy se z činžáku neozýval žádný zvuk, snad kromě odplaty za poněkud přetažený večírek. Odněkud se ozývalo pomstychtivé vrtání.

			Večer nechal otevřené okno, aby se vzduch uvnitř trochu ochladil, ale za svítání vypukla bouřka a do obýváku teď pršelo. Zvedl sluchátko, řekl: „Moment,“ zase ho odložil a utíkal okno zavřít. Bosýma nohama čvachtal po promočeném koberci a na chvilku nechal déšť, aby mu osvěžil nahou hruď.

			„Co se děje?“ zeptala se Alexandra.

			„Hm, nic. Nechal jsem otevřené okno a prší. Jak se má sestra?“

			„Pořád stejně. Mít sestru, která se ve čtyřiceti stará jen o domácnost a o svého pitomého manžela, je poněkud stresující.“

			„Proč u ní tedy trávíš víkend?“

			Na druhém konci zavládlo ticho a pak se ozval vzdech.

			„Tak za prvé, protože je to přece jen moje sestra, kterou jsem půl roku neviděla. A za druhé, protože se tady líbí Margot a hlavně se jí líbí bazén. A navíc je tady děda… A ty přece víš, jak Margot dědu zbožňuje… Všichni tě zdraví. A za třetí, protože jsi nebyl doma…“

			Protože se tady líbí Margot a hlavně se jí líbí bazén. A navíc je tady děda… Zasáhla ho nespravedlnost té narážky. Byla to snad jeho chyba, že jeho otec spáchal sebevraždu dřív, než poznal vnučku? Že zdědil zchátralou farmu a že nemá ani bratra, ani sestru, která by vlastnila prosperující obchod? Měl chuť jí říct, že jediná zásluha její sestry je, že se dobře provdala, ale nakonec si to rozmyslel, aby si neuškodil.

			Venku zněl ze zsinalého nebe hrom a déšť splachoval ulice. Než zavěsil, vyměnili si ještě pár slov, v nichž úplně chyběla radost. Skoro vzápětí mu zapípal pager. Vytočil číslo do práce.

			„Servazi?“ zařval Kowalski.

			Už mu neříkal Martine. Servaz si už dávno všiml, že střídavé používání křestního jména a příjmení je barometrem nálad šéfa skupiny.

			„Dostali jsme anonymní telefonát na číslo určené pro volání svědků. Už ať jsi tady! Hejbni kostrou!“

		

	
		
			10.

			Kapitola, v níž je nalíčená past

			Když Servaz vyjel z podzemní garáže u svého domu, déšť topil město za špinavou, neprůhlednou, teplou záclonou. Přes Pont Neuf vedla jen jednosměrka, takže přejel Garonnu o něco jižněji přes most Saint-Michel, pak pokračoval po bulváru Julese Guesdeho až k velkému kruhovému objezdu, na němž zamířil na sever. Dva stěhovací náklaďáky komplikovaly dopravu v rue du Rempart-Saint-Étienne a vzteklé troubení klaksonů se ulicí ozývalo, jako kdyby houkaly sirény v nějaké počítačové hře, v níž lze levitovat nad čtyřiadvacetitunovými kamiony.

			Zaparkoval o kus dál a zbytek cesty došel pěšky. V létě tady vládlo klima odpovídající obrazu zdejších obyvatel – bouřlivé, otevřené a jen vzácně proměnlivé. Stačilo ujít necelých sto metrů a když vešel do budovy policejního ředitelství, už byl celý promočený. Vyšel z výtahu a všiml si, že stěhování pokročilo. Chodby a kanceláře už skoro zely prázdnotou.

			Došel do Kowalského kanceláře. Mangin tam už byl. V místnosti nezůstalo nic kromě telefonu, který ležel na zemi.

			„Už jsi tady,“ konstatoval Káčko. „Tak se do toho můžeme pustit. Vzpomínáš si na toho zrzka, se kterým jsme mluvili na koleji?“

			„Na toho, co hulil?“

			Kowalski přikývl. Na čele se mu udělala starostlivá vráska. 

			„Někdo nám zavolal. Anonymně. Podle něj byl ten zrzek – Cédric Dhombres, student třetího ročníku medicíny – příčinou takového malého skandálu, do kterého byla zapletena i Ambre Oestermanová. Při praktických hodinách anatomie tvořila Ambre a ještě jedna dívka s tím zrzkem trojici. Stěžovala si na jeho nechutné komentáře sexuálního charakteru, které ten kluk pronášel během manipulace s mrtvolami, kterých se dokonce i nevhodně dotýkal. Ta druhá holka to potvrdila. Dhombres musel změnit skupinu. Doneslo se to hodně vysoko, snad až k děkanovi, a i když to nemělo pokračování, řeči se šířily a Dhombres se stal terčem posměchu studentů třetího ročníku. Namaloval pak urážlivé graffiti na dveře Ambřina pokoje a nastříkal… ehm… sperma do schránky, které mají studentky dole v hale.“

			„Sperma do…?“ opakoval Mangin.

			„Neptejte se mě, jak to dokázal, jestli si ho přinesl ve zkumavce, nebo jestli fakt do schránky onanoval, což kromě faktu, že to musel udělat někdy pozdě v noci, vyžaduje zcela mimořádné soustředění.“

			Kowalski na ně mrkl.

			„Zkrátka, podle našeho anonyma Dhombres Ambre Oestermanovou upřímně nenáviděl.“

			„Až tak, že by zabil ji i její sestru?“

			„Možná jí jen chtěl udělit lekci a prostě se to zvrhlo tak, že ji praštil moc silně,“ navrhl Mangin. „Pak už prostě neměl na výběr a musel to dotáhnout až do konce.“

			Servaz si v duchu vybavil chování toho mladíka, který jim byl podezřelý, protože kouřil bůhvíco. Bylo to jen proto, že vypadal nervózně, protože věděli, že kouří jointa? A co když ten anonym byl kluk, který mu tu trávu prodal?

			Telefon na zemi zazvonil. Kowalski se ohnul a zvedl sluchátko.

			„Víte to určitě?“ řekl po chvilce. „Dobře… Díky! Jedeme tam… Nezlobte se, že jsme vám zkazili neděli.“

			Zavěsil a položil telefon zpátky na zem.

			„To byl vrátný. Klepal na Dhombresův pokoj, ale nikdo mu neotevřel. Je neděle, možná ještě spí. Ale sem tam si s ním popovídá a myslí si, že ten kluk občas v neděli chodí na brigádu na oddělení anatomie na lékařské fakultě. Uklízí tam nebo co. Může to souviset s tím skandálem. Třeba je to forma trestu.“

			Podíval se na hodinky.

			„Servazi, zajedeš tam pro případ, kdyby tam náhodou fakt byl? Jestli jo, okamžitě nám ho přivezeš. My s Manginem zajedeme na kolej. Je pravděpodobné, že se ještě válí v posteli. Nesmí nám proklouznout mezi prsty.“

			„Potřebujeme děkanovo povolení, abychom mohli zasahovat na univerzitě,“ poznamenal Mangin.

			Servaz si vzpomněl, že to probírali na policejní škole. Ve francouzštině se tomu říkalo franchise universitaire a bylo to pravidlo pocházející ze středověku, zařazené do Sbírky zákonů týkajících se vzdělávání. Uvádělo se v něm, že děkan univerzity je zodpovědný za udržování pořádku v kampusu. Proto tam policie nemohla operovat bez jeho povolení.

			„Pro soudní povolení k prohlídce to neplatí,“ odpověděl Káčko. „Zavolám cestou na prokuraturu.“

			Servaz si mohl vzít služební auto, ale radši si došel pro svůj Fiat Panda. Jezdil s ním už od studií a byl si jistý, že v něm pojede i ten den, kdy definitivně odejde do důchodu po letech dobré a loajální služby, ať budou jakkoli úmorné. Doprava byla mnohem plynulejší než obvykle a za čtvrt hodiny už předjížděl autobus jedné z toulouských dopravních společností Semvat, jehož kola zvedala gejzíry vody.

			Minul technologickou fakultu a fakultu zubního lékařství a potom zabočil k lékařské fakultě. Nízká dlouhá budova se nacházela na úpatí kopce, na němž se tyčila obrovská fakultní nemocnice. Při pohledu zdola připomínala středověkou pevnost, nedobytnou citadelu, z níž nějaký panovník ve dne v noci dohlíží na své poddané.

			Trvalo mu několik minut, než se zorientoval a našel budovu, v níž se nacházela recepce. Hala byla prázdná. Několikrát zavolal a teprve pak se objevila žena středního věku v pečlivě upravených šatech. Pravděpodobně nebyla zvyklá, že ji někdo vyrušoval od jejích vedlejších aktivit v neděli dopoledne, protože se na něj zpoza pultu podívala netrpělivě a rozčileně.

			„Je neděle, máme zavřeno.“

			Servaz vytáhl policejní průkaz.

			„Je neděle, máme otevřeno,“ odpověděl.

			I jeho samotného ta slova překvapila. Obvykle takhle nereagoval. Znovu ho napadlo, jestli se na něm už nepodepisuje jeho profese. Žena si odfrkla, ačkoli si byl jistý, že rýmu nemá.

			„Oddělení anatomie?“ zeptal se.

			Něco zabručela a pak mu vysvětlila cestu.

			„Venku leje jako z konve, strašně zmoknete,“ namítla.

			Vůbec nevypadala, že by ho litovala. Pokrčil rameny a vyšel do deště. Kráčel po zaplavené dlažbě, brodil se v pěti centimetrech vody přes malé náměstíčko, kde fičel vítr. Na severu hřmělo, nebe bylo zatažené, ale vzduch byl vlhký a teplý jako v sauně.

			Všechny budovy vypadaly stejně. Přízemí, patro a desítky oken, bičovaných deštěm. Konečně našel tu správnou, vyběhl pár schodů a vstoupil do haly. Nikde nikdo. Napjal sluch, ale budova vypadala opuštěně. Přešel halu a otevřel lítací dveře. Za nimi se nacházela dlouhá rovná chodba. Šipky umístěné na zdi ukazovaly směr k oddělení anatomie nejdřív doprava a pak doleva. Šel podle nich, potom znovu zahnul doprava a ocitl se nad schodištěm vedoucím do suterénu.

			Servaz se po něm vydal. Pod schodištěm se opět se skřípotem otevřely dvojité lítací dveře. Guma na spodní straně dveří drhla o linoleum. Za dveřmi se otevřela další chodba. Na konci se nacházely dveře s dvojitým okénkem. Otevřel je a ocitl se v ještě delší nepřívětivé chodbě, připomínající tmavou studnu. Vzadu sice svítilo jakési šedivé světlo, ale většina prostoru tonula ve tmě. Vykročil a jeho kroky byly jediným zvukem, jenž se v absolutním tichu ozýval. Evidentně tady kromě něj a toho kluka nikdo nebyl. Napadlo ho, jestli udělal dobře, když se sem vydal sám.

			Došel až do poloviny chodby, kde vládla největší tma, když tu ho náhle překvapil nějaký pohyb na jejím konci. Zprava, odkud vycházelo světlo, se vynořila ohnutá nízká silueta a potichu zamířila k němu. Pomalu postupovala tmou. Jen její drápy cvakaly o podlahu. Sedmdesát centimetrů v kohoutku, černá srst a svalnaté tělo. Dobrman. Servaz cítil, jak mu po zátylku stéká ledový pot. Zastavil se. Nebyl schopen udělat jediný pohyb a jen zíral na psa, jenž se k němu pořád blížil. Uvědomil si, že všechny jeho orgány a těžiště klesly dolů, někam k šourku. Byl v pokušení se otočit a dát se na útěk. Musel vynaložit veškeré úsilí, aby tomuto tichému volání mozku odolal.

			Odejít. Utíkat. Běžet ven. Byla by to chyba a ty to dobře víš. Ten pes určitě čeká jen na to. Chováš se jako srab.

			Panebože, kdo sem mohl pustit takové nebezpečné zvíře! Všechny chlupy na těle se mu zježily a měl pocit, že ho nohy už dál neunesou. Adrenalin zrychlil tlukot jeho srdce. Začal dýchat rychleji. Příliš rychle. Pes se zastavil asi šest metrů od něj a začal chraplavě a hrozivě vrčet. Znělo to jako vibrace v nízkých frekvencích. Žaludek se mu sevřel ještě víc.

			Teď ho viděl naprosto zřetelně. Malá očka si ho bez mrknutí měřila, jako kdyby pes ještě zvažoval, má-li zaútočit, či nikoli. Servaze napadlo, že rozhodnutí záleží na tom, co v následujících vteřinách udělá. Byl úplně splavený potem. Neodvažoval se vydat jakýkoli zvuk ze strachu, aby jeho hlas nevyprovokoval psa k činu. Fantazie pracovala naplno a už viděl, jak se na něj pes vrhá.

			Zvíře mělo svaly pod černou srstí napjaté a vypadalo to, že se na něj užuž chystá skočit. Polkl. Stál naprosto nehybně. Žilami mu kolovaly návaly adrenalinu.

			„Sultáne!“ vykřikl najednou nějaký hlas, jenž se v ozvěně odrážel o stěny chodby jako míček na squash. 

			Servaz viděl, jak Sultán napnul uši, zachvěl se, pak se najednou uvolnil a posadil se na zem. Tlamu měl otevřenou a jazyk mu visel ven. Čekal, dokud se na konci chodby neobjevila další postava, tentokrát lidská. Chlap se blížil dlouhými kroky, jeho vysoké boty duněly v prázdném prostoru. Servaz si uvědomil, že na sobě má uniformu.

			„Co tady děláte?“ křikl na něj hlídač.

			Servaz vyndal průkaz. Chtěl, aby jeho pohyb vypadal pevně a autoritativně, ale ruka se mu třásla.

			„A vy? Kde jste byl, do prdele? Co… Co tady dělá ten volně pobíhající pes?“ zeptal se a v jeho hlasu zněl hněv, ale taky úleva. „Jste tady kvůli bezpečnosti, nebo abyste pořídil další exponáty pro oddělení anatomie?“

			Chlap byl vyšší než on a jeho silueta se tyčila v protisvětle. Změřil si policistu pohledem a nasadil psovi vodítko.

			„Byl jsem na záchodě,“ řekl omluvně.

			„Je v budově ještě někdo jiný?“ zeptal se Martin.

			Hlídač ukázal na konec chodby.

			„O kus dál je kluk, kterej tady uklízí. Nikdo jinej tu není.“

			„Jestli ještě jednou uvidím toho psa bez vodítka, zastřelím ho,“ prohlásil Servaz, kterého neopouštěl ani vztek, ani strach.

			Hlídač na něj hleděl a nejspíš přemýšlel, jestli ten student s dlouhými vlasy může být opravdu polda. Nebo si možná myslel, že odsud prchají všichni, i poldové. Martin už byl pryč. Srdce mu ještě hlasitě bušilo v hrudi, když zabočil doprava. Sál osvětlovaný jen díky oknům zmáčeným deštěm. Uprostřed stál velký kovový stůl, po stranách prosklené skříně, v nichž se odrážel déšť. Servaz přistoupil k vitrínám a zůstal tam stát. Ve velkých skleněných nádobách plavaly lidské plody s velkými hlavami a drobounkými tělíčky. Listí, které bouřka strhala ze stromu, náhle udeřilo do střešního okna za jeho zády a to se trochu pootevřelo.

			Kde je Cédric Dhombres?

			Něco tam o kus dál bylo, opřené o kovový stůl podobající se tomu, co viděl předtím…

			Přišel blíž.

			Kýbl, hadr na podlahu a koště… Podlaha kolem byla mokrá. Vzpomněl si na jeden válečný film z Vietnamu, na kterém byl v kině s Alexandrou a v němž američtí vojáci našli v džungli tábor Vietkongu, kde byl popel v ohništích ještě teplý. Četa.

			Kluk není daleko…

			Servaz si uvědomil, že teď je v této části budovy už opravdu sám. Kde je ten vysoký hlídač se svým dobrmanem? Obchází horní patra? A proč tady Cédric Dhombres nechal kýbl a koště a zmizel? Existuje tady nějaký jiný východ, kterým mohl utéct?

			„Dhombresi! Kde jste?“

			Byl si vědom, že jeho hlas musí v uších studenta třetího ročníku medicíny znít velmi mladě. Pokud tu ovšem ještě někde je.

			Škráb, škráb, škráb… Nízká větev škrábala o okno jako prst. Další kovové stoly, další střešní okno otevřené bouřkou, další vitríny. Radši se tím směrem nedíval.

			Kde je ten kluk?

			Vzadu v sále poslední dveře. Jednoduché, dřevěné. Zamčené. Do prdele!

			„Dhombresi! Tady policie!“

			Přes sál se vydal zpátky k lítacím dveřím a položil ruku na porcelánovou kliku. Málem vytáhl zbraň, ale něco ho zadrželo. Byl špatný střelec. Jestli si s ním ten chlap za dveřmi chce hrát, může se stát cokoli. Kulka odražená od kovového stolu mu mohla skončit v játrech, hlavě nebo v nádobíčku. A z rány vystřelené v uzavřené místnosti by mohl navíc na několik dnů ohluchnout. Nestál o proražené ušní bubínky.

			Do prdele, do prdele, do prdele…

			Pomalu zmáčkl kliku a strčil do dveří. Slyšel, jak mu v uších buší srdce. Tep se mu zrychlil na 180 úderů za minutu. Věděl, čemu za to vděčí. Měl pocit, že znovu otvírá dveře otcovy pracovny… Ale tady se neobjevil žádný sluneční paprsek, za dveřmi byla tma jako v pytli.

			Udělal krok dopředu. Útok přišel bez varování.

			Nějaká postava vyrazila ze tmy a strčila do něj. Ztratil rovnováhu. Ucítil hroznou bolest, když spánkem narazil o roh stolu. Před očima se mu roztančily hvězdičky. Navzdory bolesti se zvedl a rozběhl se ven z místnosti.

			„Dhombresi!“

			Cosi teplého mu začalo stékat po tváři dolů. Slyšel dupot. Oběhl kovové stoly a kymácel se při tom jako loď uprostřed bouře. Objevil se v prvním sálu, v tom, kde plavaly plody v nádobách.

			Cédric Dhombres byl tam.

			Stál nehybně uprostřed místnosti a otáčel se k němu zády. Bezpochyby upřeně hleděl do očí černého dobrmana, kterého držel hlídač na vodítku. Pes temně vrčel a s klidným výrazem pošilhával po Dhombresovi. Mohl se však kdykoli proměnit v neřízenou mezikontinentální střelu.

			„Mám pocit, že jdete po tomhle chlapovi,“ řekl hlídač.

			Servaz se zastavil, rukou si ohmatal spánek a zjistil, že má červené konečky prstů. Pak přenesl svou pozornost na mladíka.

			„Pořád ještě chcete zastřelit mého psa?“ zeptal se hlídač.

			Ale než stačil odpovědět, mladík se najednou vrhl k nejbližší vitríně. Všechno se odehrálo tak rychle, že se Martin ani nestačil pohnout. Viděl, jak Dhombres udeřil pěstí do vitríny a jak mu pěst za zvuku roztříštěného skla projela dovnitř. Pak mladíkovy prsty sevřely velký kus skla trojúhelníkovitého tvaru. Vzápětí si hrot trojúhelníku přiložil ke krční tepně a Servaz viděl, jak mu po krku začíná stékat čůrek krve.

			„Nepřibližujte se, nebo si podříznu krk!“

			Servaze zarazil výraz strachu a čisté hrůzy, který zdeformoval jeho obličej. Oči mu lezly z důlků. Servaze napadlo, že to není způsobeno jen jejich přítomností.

			„Nechte mě odejít!“

			Chlapec se zoufale rozhlížel kolem sebe a hrot si pořád držel u krku.

			„Nechte mě odejít!“

			Servaz zvedl ruce na znamení míru.

			„Copak to nechápete?“ vykřikl na ně student. „Zabije mě, jestli se dozví, že jsem s vámi mluvil!“

			„Já to chápu, Cédriku. Jsem tady proto, abych ti pomohl. Kdo tě zabije, Cédriku?“

			„Ne, nechápete nic!“

			Servaz viděl, jak si chlapec zabořil střep trochu hlouběji do krku. Viděl, jak mu krev stéká až dolů na tričko, jak se celý třese a jak mu po tvářích tečou slzy, jako kdyby otevřel kohoutek.

			„Nedělej to! To není dobrý nápad! Jestli chceš spáchat sebevraždu, tak takhle se ti to nepovede. Jen tě to bude strašně bolet a přeřízneš si hlasivky. Chceš po zbytek života zůstat němý a trpět jako zvíře?“

			Mluvil, jen aby něco říkal. Improvizoval, a to tím spíš, že se jednalo o studenta medicíny. Nevycvičili ho pro tento druh situací. Měl jen mlhavé představy o tom, co se stane, když se chlapec skutečně rozhodne podříznout si krk. Nicméně konstatoval, že se v chlapcově tváři objevila pochybnost.

			„Blafujete…“

			Student vzlykal. 

			„Ublíží mi… Bude nelítostný… Nevíte, čeho je schopný!“

			„Kdo, Cédriku? Kdo bude nelítostný?“

			„Mlčte! Nikdy ho nezradím, rozumíte? Bylo by to horší než umřít…“

			„Uklidni se.“

			„Jak se mám uklidnit? Jděte se vycpat! Běžte do pekla! Já už v pekle jsem…“

			Jeden nebo dva milimetry už dělily střep skla od krční tepny… Nesmí se dostat až k ní, jinak z krku vytryskne gejzír krve. Už tak se mu vsákla do trička.

			„Nechte mě odejít a já se uklidním. Nechte mě odejít, prosím! Prosím! Nedovedete si představit, čeho je schopný…“

			Třesoucí se rukou zabodl sklo ještě blíž tepající krční tepně. Upřeně na Servaze hleděl a ani Servaz z něj nespouštěl zrak. Něco se pohnulo na hranici jeho zorného pole, za chlapcovými zády.

			Servaz se zhluboka nadechl. Pomyslel si: Ne, ne, ne! Nedělej to, kurva! Je to velmi špatný nápad…

			… velmi… velmi… špatný…

			… nápad…

			Jenomže hlídač si to evidentně nemyslel. Servaz s hrůzou pozoroval, jak odpíná vodítko. Jak psa poplácal po zadku. Zatnul zuby. Zbytek se odehrál ve zlomku vteřiny. Student se prudce otočil – buď vycítil nebezpečí z policistova pohledu, který směřoval přes jeho rameno, nebo vytušil, že se mu za zády něco děje. V tu chvíli pes skočil.

			„Je tady někde telefon?“ 

			„Na vrátnici,“ odpověděl hlídač.

			Oba klečeli u studenta ležícího na zemi. Martin vyrobil z trička a papírových kapesníků improvizovaný tlakový obvaz a tiskl ho na chlapcovo předloktí, tam kde ho pokousaly dobrmanovy zuby, aby zastavil krvácení.

			„Vezměte si z mé kapsy poznámkový blok a propisovačku a poznamenejte si číslo, které vám nadiktuji. Nejdřív zavolejte záchranku a pak zavolejte na tohle číslo a řekněte, co se tady stalo. Rozumíte?“

			Hlídač přikývl, zvedl bundu ležící na zemi a vyndal z ní poznámkový blok a propisovačku. Servaz mu nadiktoval číslo. Hlídač vstal.

			„Tak už běžte, sakra!“

			Hlídač zmizel. Servaz sklopil oči k chlapci. Ten měl úplně zsinalou pleť. Rozšířené panenky dál prozrazovaly nepřekonatelný strach.

			„Nevíte, co jste udělal,“ zasténal chlapec. „Nevíte, čeho je schopný… Kurva, to bolí…“

			Servaz viděl, jak se chlapcovy rysy křečovitě stáhly bolestí, jak tiskne víčka a jak má napjatá ústa.

			„Kdo?“ zeptal se potichu. „O kom to mluvíš?“

			Zrzek otevřel oči. Upřeně se na Servaze zahleděl. Oči měl zastřené bolestí, ale chyběl v nich jakýkoli výraz, jakýkoli pocit. Obrazovka pohasínala. Odrážel se v ní jen Martin a strop. Pohled, jenž jindy vše absorboval, se teď stahoval dovnitř. 

			„Nechte to být. Stejně nemáte nejmenší šanci ho chytit.“
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			Kapitola, v níž se najdou fotografie

			Kowalski a Servaz sledovali, jak Mangin nastupuje spolu s jedním ze záchranářů do houkající sanitky. Když se Kowalski otočil ke svému zástupci, jeho hlas zněl nervózně.

			„Tak my jedem. Nejdřív chci, aby to Martin viděl. Nespouštěj z toho kluka oči!“

			Mangin přikývl. I on vypadal nervózně stejně jako šéf skupiny. Servaz ztuhl. V univerzitním kampusu se muselo něco stát…

			„Vezmeme si služební auto,“ řekl Káčko. „Pro tu svou káru se vrátíš později.“

			„Kam jedeme?“

			„Chci ti něco ukázat…“

			Víc neřekl. Zatímco jeli po avenue de l’URSS a po bulváru des Récollets, teplý vítr zahnal déšť. Kowalski mlčel. Tvářil se zasmušile. Servaz však cítil, že na něj šéf vrhá kradmé pohledy. Snažil se uhádnout jeho myšlenky, jako když prsty tápou ve tmě a hledají nějaký tvar.

			Zastavili na parkovišti univerzitního městečka, vešli do budovy a po schodišti vystoupali do chodby ve třetím patře. Servaz se zachvěl, když spatřil policistu stojícího na stráži před otevřenými dveřmi.

			Kowalski na něj vrhl zamračený pohled, ale neřekl nic. V očích mu hořel zvláštní oheň.

			Něco našli…

			„V pořádku, můžeš jít,“ řekl Káčko hlídkujícímu policistovi. Pak se otočil k Servazovi: „Běž dovnitř a podívej se.“

			Servazovi po celém těle naskočila husí kůže. Prohledali pokoj podezřelého za jeho nepřítomnosti. Jakýkoli advokát by mohl jejich jednání napadnout… Vešel dovnitř. Navzdory roztaženým závěsům panovalo uvnitř relativní šero, kvůli šedivému rubáši, do něhož se město halilo. Vypadalo to tam jako v sušičce. Ve vzduchu se vznášel silný pach potu a marihuany. Okamžitě je spatřil. Desítky fotografií rozložených na psacím stole a na posteli. Zvětšeniny ve formátu A4. 

			Kolik jich bylo? Padesát? Sto? Víc?

			Přistoupil blíž. Už zdálky věděl, o co se jedná, ale chtěl se o tom bolestně přesvědčit.

			Když se nad ně naklonil, zmocnila se ho závrať. Srdce mu okamžitě vyskočilo do krku. Cítil, jak mu ledový krunýř sevřel hruď.

			Mrtvoly…

			Desítky mrtvých…

			Tlustí, hubení, mladí, staří, muži, ženy… Všechna těla byla nahá a vystavená na pitevních stolech jako kusy masa na pultu u řezníka.

			Široké záběry… Strašlivé, degradující a k tomu obscénní detaily. Prázdné pohledy, tváře stažené v grimasách, ruce deformované artrózou a zkroucené jako pařáty, mužské i ženské pohlavní orgány, ochablá prsa, a dokonce otevřená břicha s vyvrženými vnitřnostmi a amputované údy, v jejichž řezech bylo vidět maso a chrupavky…

			Servaze okamžitě napadlo, že Dhombres nemohl všechny tyto záběry vyfotografovat sám. Bylo jich hodně. I když měl přístup do anatomické laboratoře a do ostatních oddělení lékařské fakulty, muselo by dojít k nějaké katastrofě, aby si dokázal opatřit tolik těl.

			Servaz pospíchal ven. Chyběl mu kyslík. Těžko se mu dýchalo. Podíval se na Kowalského. Ten čekal na jeho reakci.

			„Sakra,“ vydechl Servaz.

			Šéf skupiny za ním zabouchl dveře.

			„Nikdy jsme uvnitř nebyli.“

		

	
		
		

	
		
			12.

			Kapitola, v níž jde o hodiny

			Bylo 13 hodin 30 minut, 30. května 1993.	 			                         		 	


			„Jméno a příjmení.“

			„Co?“

			„Jméno a příjmení.“

			„Ale to už přece víte…“

			„Jméno a příjmení.“

			„Dhombres, Cédric.“

			„Věk?“

			„Dvacet dva.“

			„Profese?“

			„Co?“

			„Profese?“

			„Ehm… student. Je normální, že jsou tady tak prázdný kanceláře?“

			„Student čeho?“

			„Medicíny. Třetí ročník.“

			„Bydliště?“

			„Kolej Daniela Fauchera.“

			„Město?“

			„Kurva!“

			„Město?“

			„Toulouse!“

			Ticho na patře přerušovaly jen jejich hlasy a cvakání elektrického psacího stroje. Dokonce i stěhováci už byli pryč. Teď v neděli vykládali náklaďáky na bulváru de l‘Embouchure. Psací stroj i židle byly označeny výhružným nápisem: NEDOTÝKAT SE!

			„Co je to za místo? Kde je nějaký nábytek?“

			„Co je to za místo? To je tvoje poslední zastávka před tím, než půjdeš do vězení.“

			Student hleděl přimhouřenýma očima na policistu se zrzavými vousy.

			„Blafujete,“ řekl. „Je to jen fór. Fór!“

			„Nevypadáš vyděšeně.“

			Jeho světlé, skoro bílé oči se ještě víc přimhouřily. Zasádrované levé předloktí měl Dhombres zavěšené v šátku. Dobrman zabořil svoje tesáky do jeho ruky a stokilový tlak čelistí mu navíc rozdrtil vřetenní kost. „Proč bych měl? Nic na mě nemáte.“

			Ale jeho hlas prozrazoval opak. Byl to hlas mladého, k smrti vyděšeného muže.

			„Hm. Když sem přivedeme studenty, na které nic nemáme, jak říkáš, jsou obvykle mrtví strachy,“ řekl Kowalski potichu. „Ty ne… Nepřipadá ti to divný?“

			„Ne. Chovám se jako nevinný člověk, který má čistý svědomí.“

			Ale znovu se zakoktal a mluvil tak potichu, že Kowalski musel napínat uši, aby ho slyšel. Mangin a Servaz se vrátili se dvěma židlemi. Oba se posadili vedle svého šéfa.

			„Tak mi řekni, proč jsi strčil do policejního důstojníka a dal se na útěk?“

			Dhombres se rozhlédl kolem, jako kdyby bylo v té prázdné místnosti něco k vidění.

			„Neměli byste kolu? Kafe? Něco k pití? Je tady strašný vedro, sakra! Mám žízeň!“

			„Proč jsi utíkal, Cédriku? A proč jsi vyhrožoval, že si podřízneš krk?“

			Ticho. Dhombres se na židli zavrtěl.

			„Měl jsem strach…,“ odpověděl student a otočil hlavu k oknu. Jenomže ani tam nebylo na co koukat.

			„Strach z čeho?“

			Vodnatý pohled se vrátil ke Kowalskému, chvíli ho pozoroval a potom se přemístil z Mangina na Servaze.

			„Spíš z koho… Na fakultě jsou lidi, kteří mi nepřejí nic dobrýho.“

			„Jde o ty sprosťárny na dveřích a o sperma v poštovní schránce?“

			Dhombres vypadal překvapeně.

			„Ach… tak i o tomhle víte? Určitě i o všem ostatním…“

			Potřásl hlavou.

			„To jsou pitomosti. Nic jsem neudělal. To ta děvka. Práskla mě kvůli jedný poznámce.“

			„Kvůli jaké poznámce?“

			„Kašlete na to! Chci říct, že když váš kolega,“ ukázal hlavou na Martina, „začal v suterénu křičet, kde jsem, myslel jsem, že mi přišel rozbít hubu. Měl jsem bobky.“

			„Křičel jsem ,policie‘,“ namítl Servaz.

			„No a co? Mohla to být past. Váš hlas nezněl jako… hlas policajta.“

			„Kvůli jaké poznámce?“ zeptal se potichu Kowalski.

			„Co?“

			„Co jste řekl Ambre Oestermanové?“

			Student ho provrtával pohledem. Zaváhal.

			„Pozval jsem ji na kafe.“

			„A?“

			„Vysmála se mi do obličeje.“

			Servaz zaznamenal, že se tón jeho hlasu změnil. Zdálo se mu, že v něm teď rozeznává i zoufalství nebo vztek.

			„To se ti nelíbilo, že?“

			Dhombres pokrčil rameny. 

			„Ta děvka tahala za nos všechny studenty…“

			„Mluvíš o mrtvé, tak tě prosím o trochu respektu. A cos jí řekl pak?“

			Zavrtěl se na židli.

			„Ukázal jsem jí mrtvoly na stolech a řekl jsem jí, že… jestli se mi bude dál posmívat, skončí jako ony.“

			Kowalski zvedl obočí a naklonil se dopředu.

			„Uvědomuješ si, že se tomu říká vyhrožování smrtí? A taky motiv…“

			„Do prdele, to jsou jen kecy! Nikdy jsem nikomu neublížil.“

			„A co ty fotky ve tvém pokoji… Co to je?“

			Servaz ztuhl. Když opustili nemocnici, prohledali jeho pokoj za přítomnosti jednoho studenta jako svědka a předstírali, že ty fotky našli až v tu chvíli. Napadlo ho, co by se stalo, kdyby Dhombresův obhájce vyslechl vrátného.

			„Jsou to prostě jen fotky…“

			„Fotils je ty?“

			Dhombres se ušklíbil.

			„A jak bych to asi udělal?“

			„Kdes je sehnal?“

			„Dají se koupit na burze. A některé jsem vyfotil…“

			„Proč?“

			„Co?“

			„Proč jsi je fotil?“

			„Jak proč? Je to umění, sakra! Syrové umění…“

			„Umění?“ zopakoval Kowalski, jako kdyby zrzek pronesl něco zásadního.

			„Ano, umění.“

			„Každopádně je nelegální fotografovat mrtvoly bez souhlasu nejbližších příbuzných, to přece víš, ne?“

			Mlčel.

			„Hlavně v takových… nedůstojných polohách.“

			„Na smrti není nic hezkýho.“

			„Co ty víš o smrti?“ opověděl Kowalski a sledoval jeho reakci.

			V bledých očích se objevil krátký záblesk. Pak Dhombres zavrtěl hlavou.

			„Nic, samozřejmě. Nic… Nic… kromě fotografií.“

			Pronesl tato slova naprosto neupřímným tónem. Ruce svíral mezi stehny v obranné pozici. Mangin se Servazem si vyměnili pohled.

			„Kde jsi byl v noci ze čtvrtka na pátek mezi desátou hodinou a půlnocí?“

			„Kdy?“

			„V noci ze čtvrtka na pátek mezi desátou hodinou a půlnocí,“ zopakoval Kowalski.

			Student se zamyslel.

			„V pokoji.“

			„S někým?“

			Ramena Cédrika Dhombrese se lehce ohnula.

			„Ehm… ne… sám.“

			„Takže ti to nikdo nemůže dosvědčit?“

			„Ne…“

			Zrzek pronesl poslední slovo proti své vůli. Servaz a Mangin se na sebe opět podívali. Patolog určil dobu úmrtí obou dívek mezi půlnocí a druhou hodinou ranní.

			„Poslyšte, to není proto, že jsem…“

			„A mezi půlnocí a druhou hodinou ráno?“

			„Co? Mezi půlnocí a druhou hodinou?“

			„Kde jsi v tu dobu byl?“

			„Co? Já to nechápu… S kamarádkou.“

			Servaz cítil, jako kdyby mezi nimi proběhl elektrický výboj.

			„Vysvětli nám to.“

			„Byla na koncertě a vrátila se krátce před půlnocí.“

			„Zbytek noci jste strávili spolu?“

			„Ano.“

			„Jak se tvoje kamarádka jmenuje?“

			„Lucie Rousselová. Nerozumím tomu. Stalo se to mezi desátou hodinou a půlnocí nebo mezi půlnocí a druhou hodinou? Nemohli byste mi to upřesnit?“

			„Jak se můžeme s tvou přítelkyní spojit?“

			„Je u rodičů. Na kolej se vrátí zítra.“

			„Máš její číslo?“

			Cédric Dhombres jim ho dal.

			„A co ten muž, o kterém jsi mluvil?“ zeptal se Kowalski náhle.

			Student strnul. Ticho bylo nekonečné.

			„Jaký muž?“

			Rysy měl křečovitě stažené.

			„Ten, kterého se bojíš… Ten, který by ti ublížil… Ten nelítostný.“

			„To jsou pitomosti,“ řekl mladík. „Já… Mluvil jsem z cesty.“

			„Určitě?“

			Rychle jako jiskra prolétl v jeho vytřeštěných očích děs. Přikývl.

			„Ale ty jsi…“

			„Dejte mi s tím pokoj!“

			Cédric Dhombres ta slovo skoro zařval. Viděli, že má slzy na krajíčku. Vrhl na ně pohled štvané zvěře.

			„Nechci o tom už mluvit… Nechci… Prosím vás…“

			Sešli se ve vedlejší místnosti.

			„Lucie Rousselová Cédrikova slova potvrdila. Opravdu byla ve čtvrtek večer na koncertě v centru Toulouse. Přijela k Dhom­bresovi kolem půlnoci a zůstala u něj do osmi do rána. Pak šla na přednášku.“

			Na čele šéfa skupiny se vytvořila síť vrásek.

			„Musíme ji vyslechnout,“ řekl Kowalski.

			„Je neděle,“ poznamenal Mangin.

			„Řekni jí, ať přijde zítra co nejdřív. Dokud si s ní nepromluvíme, necháme si jejího miláčka ve vazbě. Nesmí spolu komunikovat.“

			„Vypadala dost překvapeně,“ řekl Mangin. „A on úplně zpanikařil, že nemá alibi na ty první dvě hodiny, na které ses ho ptal.“

			Kowalski přikývl.

			„Já vím. Vypadá to, že neví, v kolik k těm vraždám došlo.“

			„A jeho alibi vypadá přesvědčivě,“ dodal Mangin.

			Servaz si odkašlal.

			„Nejsem si jistý, jestli tomu rozumím správně. Jestli je zabil, tak ví velmi dobře, že neumřely mezi desátou hodinou a půlnocí, že to není správný čas.“

			Kowalski se usmál a otočil se k Manginovi.

			„Ten kluk mi občas leze na nervy, tobě ne? Fajn. Ale jestli to udělal on, jak říkáš, tak by si vymyslel se svou přítelkyní lepší alibi. Ona se vrátila o půlnoci. To u soudu moc neobstojí, co? Navíc si můžeme snadno ověřit, jestli na tom koncertě byla.“

			„Jestli je zabil ve dvě hodiny ráno, bude mu tohle alibi bohatě stačit.“

			Šéf skupiny se jim zadíval do tváří.

			„To je problém,“ připustil. „Ale co když jeho přítelkyně lže? Vidíš, mladej, není to nikdy tak jednoduchý jako v televizních seriálech.“

			„A co ten chlap, o kterém mluvil? Je vyděšený, jen když se o něm zmíníme…“

			Kowalski krátce potřásl hlavou.

			„Možná na nás hraje komedii. Jako ti, co tvrdí, že slyšeli nějaké hlasy nebo je vedl bůh. Klasický způsob, jak všechno svést na nějakého komplice, na halucinaci, na ďábla nebo na nějaký mezinárodní komplot… Řekl nám, že o něm nechce mluvit, protože ve skutečnosti nikdo takový neexistuje, a už ani neví, co všechno by si vymyslel.“

			„V tom suterénu byl opravdu vyděšený,“ namítl Servaz. „Nic nehraje, za to dám ruku do ohně.“

			Kowalski na něj vrhl pronikavý pohled.

			„To je možné… ale nikoli jisté… Časem zjistíš, že někteří lháři se chovají velmi přesvědčivě. Dobrá. Ještě tu fungují cely předběžného zadržení? Strčíme kluka do chládku. Martine, ty jeď domů. V tuto chvíli tě tu nepotřebuju a navíc na tebe čeká dvouletá dcerka.“

			Ale Servaz dál myslel na vystrašeného chlapce v suterénu a na tajemného nelítostného muže. Byl jím arogantní, mazaný spisovatel?

			Když otevřel dveře do bytu, zjistil, že Alexandra a Margot už jsou doma.

			„Vrátily jste se nějak brzy,“ poznamenal.

			„Už jsem toho měla dost,“ odpověděla Alexandra.

			„Vážně?“

			Vzal Margot do náruče.

			„Dost čeho?“

			„Sestry, toho pitomce švagra, jejich zasranýho baráku, a dokonce i toho bazénu a dědy…“

			Martin potřásl hlavou, zatímco Margot ho tahala za tváře a smála se.

			„Ty vyšetřuješ tu děsivou vraždu těch dvou mladých holek?“

			Na zlomek vteřiny ucítil absurdní pýchu.

			„Ano.“

			„Sestra si myslí, že je zabil nějaký cizinec nebo tulák.“

			Zamračil se.

			„Proč cizinec nebo tulák? Proč říká takové věci?“

			„Já nevím,“ odpověděla Alexandra vyčerpaně, „je to prostě jen názor mé sestry.“

			Panebože, řekl si. Byly doby, kdy by Alexandra nic takového nepřipustila, i kdyby se kvůli tomu měla se sestrou pohádat, což oběma šlo.

			„A tys jí na to nic neřekla? Cos jí odpověděla?“

			„Že to pravděpodobně udělal frustrovaný otec od rodiny, který má ženu, děti a bazén.“

			Nemohl se ubránit úsměvu. Mrkla na něj a její tvář se na okamžik rozzářila jako za starých dobrých časů.

			V tom krátkém okamžiku ji miloval.
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			13.

			Kapitola, v níž se seznámíme s Karen

			Nové policejní sídlo připomínalo moderní hrad s donjonem a monumentální fasádou, který však byl postavený z růžových cihel, jako kdyby jeho stavitelé pohrdali okolním městem. Nevypadá to moc skromně, napadlo Servaze, když v pondělí ráno přecházel nádvoří zalité sluncem. [image: sdot]


			A co má znamenat ta domýšlivá freska kolem vstupních dveří? Panebože, vypadá to tady jako v archeologickému muzeu, a ne na policejním ředitelství.

			Než vešel dovnitř, zastavil se nahoře na schodišti a rozhlédl se. Za nádvořím jezdila po bulváru auta, v jejichž okénkách se odráželo světlo tvrdé jako křemen, a za bulvárem byla vidět mezi zaprášenými platany hladina kanálu du Midi. 

			Když vystoupil z výtahu ve druhém patře, zjistil, že tam vládne vzrušená atmosféra. Lidi po sobě pokřikovali a dovolávali se svědectví druhých. Připomínalo to Štědrý večer, když si děti rozbalují dárky. Chodba byla nekonečně dlouhá… Konečně dorazil do své kanceláře. K jeho velkému překvapení bylo všechno na svém místě. Jako kdyby se nábytek teleportoval z jednoho místa na druhé.

			Bylo tam však příšerné vedro, a to nebylo ještě ani devět hodin ráno. Žádná klimatizace… Zastrčil služební zbraň do šuplíku, zamkl ho, zapálil si cigaretu, třikrát z ní potáhl a pak vyrazil najít zasedačku. Chvíli mu to trvalo.

			Našel ji vedle výtahů a automatu na nápoje. Členové skupiny už seděli kolem stolu, kam by se vešlo dvakrát tolik lidí. Všichni přítomní vypadali jako na válečné stezce, což bylo v pondělí ráno celkem normální, ale Servaz z nich vycítil mnohem větší energii než obvykle. Bezpochyby k tomu přispělo vzrušení ze změny, jako kdyby se nejednalo jen o obyčejnou změnu prostředí, ale jako by všichni přítomní měli zahájit další etapu svého profesního života. 

			Přišel jako poslední a posadil se na jednu z volných židlí. 

			Za dvacet minut prošli všechno, co měli, což nebylo nic moc. Vyslechli členy veslařského klubu, ale všichni měli na noc, kdy došlo k vraždě, alibi a žádné veslo nebo pádlo nechybělo. Lucie Rousselová, Dhombresova přítelkyně, se dostavila a čekala na výslech. Na rozdíl od Cédrika vypadala úplně normálně.

			„Martine, máš něco?“ zeptal se Kowalski.

			Servaz mu řekl o té dívce, která se objevila na několika fotografiích.

			„Dobře, musíme ji najít a vyslechnout. Otázky?“

			Jako obvykle žádné nebyly.

			„Karen Vermeerová,“ řekl vrátný.

			Jeho malá černá očka, připomínající knoflíky, zkoumala Servazovu tvář. Zdálo se, že přemýšlí, jestli se ten mladý policista nepodobá spíš jednomu ze studentů, které měl na starosti.

			„Bydlí v pokoji číslo 17. Ale teď bude na přednáškách.“

			„Na jakých přednáškách? Tušíte?“

			Vrátný přikývl.

			„Mohl byste pro mě něco udělat? Běžte se prosím podívat, jestli nemá někde v pokoji diář. Já nemám právo prohledávat pokoje bez přítomnosti jejich nájemníků. To je zákon…“

			Vrátný to udělal. On na zákony kašlal. Kdyby mu jednou někdo vyčetl, že do pokoje vstoupil, řekl by, že to udělal na žádost jednoho poldy, jehož jméno by uvedl. Servaz nahlédl dovnitř pootevřenými dveřmi, ale zůstal stát na prahu. Pokoj Karen Vermeerové se přesně podobal tomu, jak si člověk představoval pokoj studentky. Ucítil lehký parfém, pach cigaret, kávy a krému na obličej nebo na ruce. Pořadače, papíry, knihy, cédéčka a na posteli opuštěný walkman. Servaz si všiml, že na zemi leží tričko a džínsy. Karen možná pospíchala a oblékala se ve spěchu. Vrátný sundal ze stěny nad psacím stolem časový rozvrh a podal mu ho. Servaz četl:

			Pondělí 31. května

			10–12 hod., chemie, posluchárna

			Zdálky si pak prohlédl hřbety knih. Histologie. Organická chemie. Biofyzika. PCEM1: první rok prvního cyklu lékařských studií. Povinný základ pro studenty lékařství, zubního lékařství a pro porodní asistentky.

			O tři čtvrtě hodiny později konstatoval, že Karen Vermeerová je mladá dívka s upřímným úsměvem. Tak mu aspoň připadala, když se spolu se třemi dalšími studentkami objevila ve dveřích posluchárny. Hnědé, pružné, hedvábné vlasy rámovaly příjemný obličej, který nebyl zase až tak krásný, aby se za ním otáčely pohledy chlapců, když někam vstoupila. Její zelené oči si ho okamžitě všimly, a když se jejich pohledy setkaly, Martin si uvědomil, že ta dívka je neustále ve střehu, že očekává… událost, příležitost, setkání…

			Dost dlouho udržovala oční kontakt – tak dlouho, dokud si nebyla jistá, že si jí všiml – a potom svou pozornost opět obrátila ke kamarádkám.

			Přišel k ní, řekl: „Promiňte“, a ona předstírala překvapení.

			„Karen Vermeerová?“

			Mlčky se otočila na své kamarádky, jako by říkala: Přísahám, já nevím, kdo ten člověk je, než odpověděla.

			„Ano?“

			„Mohl bych vám položit pár otázek? Jsem policista. Vyšetřuji případ vraždy Ambre a Alice.“

			Prohlédla si ho od hlavy až k patě.

			„Jste si jistý, že jste od policie?“

			Ozvalo se zachichotání. Zřejmě si myslela, že je novinář. Nebo ho chtěla před kamarádkami podusit ve vlastní šťávě. Vyloudil na tváři svůj nejkrásnější úsměv, ukázal jí průkaz a požádal ji, aby šli trochu stranou.

			„Promiňte, ale vy fakt nevypadáte jako… polda.“

			Usmál se.

			„A jako co vypadám?“

			„No… jako student.“

			„Ještě nedávno jsem opravdu studoval,“ svěřil se ke svému velkému překvapení. „Znala jste se dobře s Ambre a Alicí?“

			Její úsměv náhle zmizel a přenechal místo upřímnému smutku. Vrhla pohled na skupinu studentek, které je zpovzdálí pozorovaly.

			Její pohled byl přímý – možná až moc. Hlas se jí proměnil skoro v chrapot. Chvíli na něj hleděla a potom pokrčila rameny.

			„Bez problémů,“ řekla.

			Karen Vermeerová si v kavárně, kam ho odvedla a kam zřejmě často chodila, vybrala místa stojící stranou. Lokty se opřela o miniaturní stolek a ponořila svůj smutný pohled do Martinových očí.

			„Málem jsem dnes na přednášku nešla,“ přiznala se. „Ten případ mě zničil. Ale blíží se zkoušky a já jsem si nemohla dovolit dnešní přednášku vynechat.“

			Zaváhala.

			„Co chcete vědět?“

			„Viděl jsem v pokoji Ambre a Alice spoustu fotografií a na mnohých jste byla i vy… Znaly jste se dobře?“

			„Ano. Byly jsme celou tu dobu spolu. Hlavně s… Alicí.“ Její hlas se u toho jména zastavil. „Je to hrůza, co se jim stalo…“

			Sklopila hlavu, jako by vážila závažnost události. Když ji zase zvedla, měla zamlžené oči.

			„Pokud ovšem bylo možné Ambre a Alici poznat,“ dodala.

			„Prosím?“

			Karen Vermeerová odpověděla se zvláštním výrazem, jako by přemýšlela, jak daleko má zajít.

			„Vždycky byly tajemné…“

			„Jak to myslíte?“

			„Nikomu se nesvěřovaly a hodně času trávily jen spolu. I když měly kamarádky, nikdy vztah nepřerostl ve skutečné přátelství. K tomu je zapotřebí otevřít se trochu víc.“

			Prsty svírala šálek, z něhož vůbec neupila.

			„Jsem si jistá, že měly spoustu tajemství.“

			„Jaká tajemství?“

			„Kdybych to věděla, už by to tajemství nebylo… Vy nějaké máte? Jaké je vaše křestní jméno?“

			Naklonila se dopředu a Servaz ucítil její vůni.

			„Martin,“ odpověděl váhavě.

			„Máš tajemství, Martine?“

			Ostentativně se mu podívala na levou ruku.

			„Ach! Ženatý!“

			Cítil, jak rudne. Kvůli té poznámce i kvůli tykání. A taky kvůli těm zeleným očím, které na něj upírala. Zblízka byla mnohem hezčí. Měla trochu zaoblenější tváře, stejně jako celé tělo, a její horní krásně tvarovaný ret vystupoval nad tím dolním.

			„Co dalšího mi o nich můžete říct?“

			Trochu se stáhla do sebe.

			„Já nevím… Je to choulostivé… Nerada říkám špatné věci o mrtvých.“

			„Chceme najít toho, kdo to udělal, Karen. Nic víc.“

			Znovu se na něj upřeně zadívala.

			„Dobře… Ambre nebyla zrovna spořádaná mladá dívka…“

			„Jak to?“

			„Ona… se stýkala s muži…“

			„Vy snad ne?“

			Viděl, jak při té dvojsmyslné poznámce ztuhla.

			„Ne jako ona… Chci říct, že se stýkala se spoustou mužů, byla jich řada… Brala si je a pak odhazovala. Jako papírové kapesníky.“

			Servaz si vzpomněl na patologova slova: Byla panna. Mohl se Klas splést? Vždyť vypadal tak jistě, když to říkal. 

			„Abychom si rozuměli. Já vím, co chci, a nepůsobím zrovna chladně, ale… Nesbírám muže… V případě Ambre by se dalo říct, že se snažila překonat rekord.“

			„Vodila si je k sobě do pokoje?“

			Karen Vermeerová přikývla.

			„Kvůli tomu se Alice držela trochu stranou. Všechno slyšela a nesouhlasila se sestřiným chováním. Často se kvůli tomu hádaly.“

			„Říkala jste, že bývaly často spolu.“

			„Často neznamená pořád. A Alice měla své sestry a jejích výstřelků plné zuby. Když jsem se jí v poslední době ptala, jestli Ambre půjde s námi, říkala mi, že je zbytečné se jí ptát, že má určitě něco lepšího na práci. A bylo vidět, jak je rozzlobená a smutná.“

			„A jaká byla Alice?“

			„Úplný opak své sestry. Príma holka. Měla to v hlavě krásně srovnané, ale jak už jsem řekla, i ona měla svá tajemství… I když to byla skvělá kámoška.“

			Slyšel, jak se při posledních slovech Karen zadrhlo hrdlo. Vydechla a oči se jí najednou zaplnily slzami.

			„Do prdele, kdo jim to udělal?!“

			Nechal ji chvíli plakat, potom vytáhl kapesník a otřel jí slzy.

			„A Ambre měla nějakého stálého partnera?“ zeptal se po chvíli.

			Karen Vermeerová zachytila jeho pohled.

			„Ano… Měla Luka.“

			„Luka?“

			„Luka Rollina. Studenta. Chodila s ním několik týdnů. Byl to její nejdelší vztah,“ dodala a zastrčila si pramen vlasů za ucho. „Upřímně, nikdy jsem nepochopila, co na něm viděla. Ostýchavý, nenápadný, fyzicky nic moc, žádné charisma… A vůbec nebyl její typ. Ambre milovala lumpy… Luc byl spíš hodnej mazánek.“

			„A kde toho Luka najdeme?“

			„Studuje kunsthistorii a na studium si přivydělává jako promítač v artovém kině Esquirol.“

			Servaz přikývl, že kino zná. Karen se podívala na hodinky.

			„Fajn, už jsem zmeškala první hodinu, tak musím jít, jestli nechci zmeškat i druhou.“

			Změřila si ho vyzývavým pohledem a pak se usmála.

			„Takže policista Martin je ženatý?“

			Nečekal takovou otázku. Usmál se, ale mlčel.

			„Děti?“

			„Dcera. Margot. Dva roky.“

			„A jsi v manželství šťastný, miláčku Martine?“

			Zaváhal o zlomek vteřiny déle, než by bylo vhodné.

			„Jaké nadšení! Nevypadáš jako polda, víš? Kolik je ti?“

			Řekl jí to.

			„Pane jo! Můj přítel je starší než ty a je stejně dospělý jako můj mladší brácha. Proč ses dal na policajta?“

			„To je dlouhý příběh.“

			„Povídej.“

			„Myslel jsem, že pospícháte, že musíte jít na přednášku.“

			„Změnila jsem názor.“

			Zavrtěl hlavou.

			„Je to opravdu dlouhý příběh, je mi líto.“

			Pozorovala ho. Pak potřásla hlavou.

			„Fajn. Tak třeba jindy…“

			„Děkuji,“ řekl a vstal.

			I ona vstala.

			„Číslo mého pokoje je 17. Pro případ, že bys ještě potřeboval nějaké informace…“

			Lehce mu položila ruku na rameno. Pak pohledem sledoval ji i její krásný zadek, napínající džínsy, dokud nedošla až ke dveřím. Než vyšla ven, otočila se a usmála se na něj. Byl to úžasný úsměv.

			„Jsem vždycky připravena pomáhat policii,“ křikla na něj.

			A zmizela.
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			Kapitola, v níž se jde do kina

			Esquirol, chrám sedmého umění, byl jen o něco málo větší a ušmudlanější než obyčejné pornokino. Stál vklíněný mezi knihkupectvím a vchodem do činžáku a nabízel specifický program. V posledních květnových dnech roku 1993 se tam promítalo Bergmanovo Mlčení, Oběť Andreje Tarkovského a Piano Jane Campionové. Med pro včely zamilované do filmu.

			Servaz se prodral mezi studenty shromážděnými u vchodu, zvedl hlavu a zjistil, že Mlčení začíná za pět minut. Vzpomněl si na kulturní šok, který utrpěl, když tenhle film viděl poprvé. Dvě sestry, Anna a Ester, a Johan, malý Annin syn, se během války zastaví v jednom pochmurném hotelu v neznámém městě a neznámé zemi. Ester je frustrovaná intelektuálka, stará panna, a Anna krásná, smyslná a provokující žena. Ester smrtelně onemocní, proto se obě sestry na místě zdrží. Johan se seznámí se starým majitelem hotelu a se skupinou trpaslíků. Střetává se se světem dospělých a nerozumí mu. Sestry se hádají, nenávidí se, pohrdají jedna druhou a nejsou schopné komunikovat. Po ulicích vykoupaných v podvečerním světle jezdí tanky. Martin si vzpomněl, že svět popsaný v Mlčení je o neschopnosti vzájemné komunikace, o osamělosti a smrti. O bezvýchodném zoufalství. 

			Všechno je vlastně o komunikaci, pomyslel si. S Bohem, otcem, manželkou, kamarádem, šéfem nebo s člověkem, kterého se chystáte vyslechnout a jenž možná uškrtil svou přítelkyni, ale předstírá, že je nevinný.

			Na okamžik se zahleděl na studenty kolem sebe a cítil, že se ocitl na důvěrně známé půdě. Byl jedním z nich, patřil k jedné z těch skupin lidí, kteří navštěvují tmavé sály, hladovějí po vědění a silných emocích a bijí se za Truffauta, Bergmana, Pasoliniho, Antonioniho, Woodyho Allena, Coppolu a Cimina, usedají do úzkých sedadel potažených špinavým sametem a strkají do sebe lokty, když při útoku helikoptér Roberta Duvalla na vietnamskou vesnici zazní Zpěv valkýr nebo když Robert de Niro projde proměnou v Taxikáři. Ukázal policejní průkaz uvaděčce a zeptal se, jestli tam je Luc Rollin. Zkoumavě se na něj podívala a ukázala na nízké dveře.

			„Je v promítací kabině, ale za chvilku začne film.“

			Otevřel dveře a za nimi našel schůdky, strmé jako žebřík. Vylezl po nich nahoru a ocitl se v miniaturním prostoru plném kulatých krabic s filmy. Pod stropem visela velká větrací roura a pod ní stála obrovská promítačka. Ve vzduchu byl cítit pach přehřátého přístroje. V pološeru, v němž se místnost topila, se krčila postava jako zvíře ve své noře a Servaz spatřil dvě plaché, krví podlité oči, bezpochyby proto, že musely neustále hledět do pětatřicetimilimetrových filmů a vylaďovat obrazy.

			„Luc Rollin?“ zeptal se tiše.

			Oči zamrkaly.

			„Jsem policista a chtěl bych s vámi mluvit o Ambre…“

			Zvíře se trochu pohnulo. Servaz v jeho hlase zaslechl znepokojení.

			„Nemůžu… Brzy začnu…“

			Servaz si sedl na hromadu krabic.

			„Jen do toho. Počkám.“

			Malým průzorem vedoucím do sálu byl slyšet diskrétní kašel, vrzání sedadel a krátká zasmání a pak zavládlo nábožné ticho jako v kryptě, v níž se mladí lidé chystali vyslechnout modlitby veleknězů sedmého umění. Servaz pozoroval puštěnou promítačku a prach, jenž tančil ve světelném paprsku. Dole na plátně malý chlapec Johan pronesl první větu filmu: „Co to znamená?“

			Luc Rollin konečně vykročil k Servazovi ohnutý jako speleolog v jeskyni.

			„Máme dvacet minut do další cívky.“

			A jako první zamířil ke strmým schůdkům.

			Luc Rollin si zapálil cigaretu s dychtivostí trosečníka. Teď měl oči nejen podlité krví, ale taky vlhké.

			„Ambre…,“ řekl. „Nikdy v životě by mě nenapadlo, že se o mě bude zajímat taková holka.“

			Potáhl z cigarety a pak ji odhodil do žlábku. Za zády měl plakát, jenž hlásal: Brzy uvedeme Mechanický pomeranč, příběh mladého muže, kterého zajímá hlavně násilí a Beethoven.

			„Znali jsme se dlouho a ona věděla, co k ní cítím, ale nikdy, nikdy bych si nepomyslel, že z nás jednou budou víc než přátelé…“

			Servaz mlčel.

			„Ten den, kdy mě políbila, byl nejkrásnějším dnem mého života.“

			Když pronášel tuto větu, nechtěně se mu zachvěl hlas. Na zlomek vteřiny si Servaz vzpomněl na první polibek s Alexandrou. V baru. Hořkosladká chuť ginu s tonikem. Polibek plný sebeovládání, jako kdyby prozkoumával terén… Minimální výměna slin, ale okamžité přesvědčení, že přijdou další. Pak se jeho myšlenky stočily k Marianne, k ženě, která ho milovala a kterou zradil. Ta vkládala do polibků tolik prudkosti, jako by to byl sexuální akt. Jejich polibky byly často nenasytné, žhavé, úžasné a hladové.

			Pozoroval mladého muže. Ještě úplně nedospěl. Měl bojácný výraz a tváře poseté akné, takže připomínaly vojenské cvičiště. 

			„Zůstali jsme spolu třináct dnů. Dnes se ptám, proč to trvalo tak dlouho. Vůbec jsme s Ambre nebyli stvořeni jeden pro druhého…“

			„Jak to?“ zeptal se Servaz, ačkoli mu to připadalo jasné.

			V Luku Rollinovi nebylo nic z lumpa ani nebyl hezký. Neměl v sobě ono kouzlo, které vás rozesměje a okamžitě si vás získá komplimentem nebo humorem. Byl nenápadný, neviditelný… Ani jeho husté vlasy a upnuté džínsy v sobě neměly žádný půvab. Pro holky musel být ztělesněním strašáka, klukem, před kterým by utíkaly, i kdyby s ním zůstaly samy na opuštěném ostrově.

			„Ambre byla holka, za kterou se všichni chlapi ohlíželi,“ řekl, „o které všichni snili a na kterou všichni mí kamarádi žárlili, když se mnou začala chodit. Všímal jsem si všech těch pohledů, které se ptaly, jak jsem to udělal… A slyšel jsem, jak v baru říkají, že když se to mohlo podařit takovému lůzrovi, jako jsem já, mají taky šanci.“

			Servaz si vzpomněl na slova Karen Vermeerové: Nesbírám muže… V případě Ambre by se dalo říct, že se snažila překonat rekord.“

			„Bylo jasné, že by mohla mít, koho chtěla, tak proč si proboha vybrala takovýho chlapa, jako jsem já? Víte, nejsem zas takový pitomec, abych se považoval za sexuální symbol nebo za člověka, jehož každé slovo vyvolává salvy smíchu. Moje vtipy přinejlepším vyvolají zdvořilý úsměv, a to ještě přeháním. A když se směju nahlas, zní to jako hýkání osla. Tak proč se, podle vás, Ambre zajímala o takovýho debila, jako jsem já?“

			Servaz by byl rád něco řekl, ale nic ho nenapadalo. 

			„Jednou jsem se jí na to zeptal a ona mi odpověděla, že jsem cool a hodný. Cool a hodný? Do prdele! Kdo touží být cool a hodný? Odpověď zní: nikdo. Chlapi jsou stejní jako holky, všichni chtějí být v centru pozornosti. Jenomže mezi chlapy není místo pro všechny. Takže ti, kteří pořád prohrávají a všechno promarní, zůstávají ve stínu. A když holka jako Ambre vytáhne z toho stínu lůzra, jako jsem já, všichni si hned řeknou, že je něco špatně, že je v tom nějaký háček a že za tím něco je.“

			Strčil si jednu ruku do pusy a začal si okusovat nehty.

			„Vím určitě, že si někteří mysleli, že jsem gay a že kvůli tomu se mnou je. Protože jsem byl jediný chlap, se kterým mohla spát a nemusela se bát, že se o něco pokusím.“

			Na ulici se objevil prskající moped, který se skřípotem brzd zastavil před kinem. Skupinka, která tam stála, radostně vítala jeho řidiče. Ten si sundal helmu a pročísl si vlasy černé jako havraní peří a Servaze okamžitě napadlo, že takový kluk by se k Ambre hodil víc než Luc Rollin.

			„Do prdele, nemůžu uvěřit, že je mrtvá…“

			Mladík teď hleděl na špičky svých bot. Parta se smíchem vešla do kina.

			„Co mi o ní můžete říct?“

			„V jakém smyslu?“

			„Všechno, co vás napadne…“

			Rollin se zamyslel.

			„Někdy dokázala být hodně zvláštní… Zajímá vás to?“

			Servaz přikývl.

			„Například když spala, musela mít rozsvícená všechna světla. Bála se tmy. Pila jako duha, ale nikdy nebyla opilá. Denně vykouřila krabičku jointů, ale nikdy to na ní nebylo znát. Do prdele, Ambre byla šampionka v sebekontrole a pořád byla ve střehu… Když jsme jeli autem a objevila se za námi světla, věřila, že nás někdo pronásleduje. Když uslyšela kroky na chodbě před pokojem, viděl jsem, jak se okamžitě zaposlouchala. Jednou jsem ji dokonce přistihl, jak poslouchá u dveří. Venku bylo úplné ticho. Byly tři hodiny v noci.“

			„Tři hodiny v noci?“

			„Přesně tři hodiny třicet minut. Podíval jsem se na budík.“

			Servaz zpozorněl.

			„A co probudilo vás?“

			„Mám lehké spaní. Jakmile se pohnula a vylezla z postele, otevřel jsem oči.“

			Servaz pochopil, že Luc Rollin se ze setkání s Ambre Oestermanovou nevzpamatoval. Bude potřebovat spoustu času, aby na ni zapomněl a dokázal se soustředit na něco jiného.

			„Upřímně si myslím, že Ambre byla tak trochu střelená. Ale nevím, kdo by mohl obě sestry tak nenávidět. Alice byla pravý opak.“

			„A řeči?“

			„Jaké řeči?“

			„Řeči o tom, že sbírala muže.“

			Luc Rollin zbledl. Rysy měl najednou ztrhané.

			„Slyšel jste o tom, viďte?“

			„Samozřejmě… Ale radši jsem to ignoroval.“

			„To mě překvapuje. Mít v náručí takovou holku a nežárlit?“

			Servaz si najednou zase vzpomněl, jak se Klas narovnal a řekl: „Panna.“

			„Položím vám intimní otázku. Chci od vás pravdivou odpověď.“

			Luc Rollin zvážněl a zamračeně přikývl.

			„Jaké jste měl s Ambre Oestermanovou sexuální styky?“

			Viděl, jak chlapec sklopil hlavu a jak zase hledí na špičky svých bot.

			„Žádné. Nespali jsme spolu.“

			„Ale v jedné posteli jste leželi?“

			Rollin kývl.

			„Nechtěla, abych se jí dotýkal. Chtěla jen mít někoho u sebe… Objímali jsme se, ale dál to nikdy nedošlo… Prosila mě, abych byl trpělivý, že k tomu jednou dojde… Ale občas mi to…. víte…“

			„Ne, nevím.“

			„Občas mi to… udělala rukou.“

			„Proč jste s tím vším souhlasil?“ chtěl vědět Martin.

			Objevil se pohled spráskaného psa.

			„Ambre nebyla člověk, kterému by někdo chtěl odporovat…“

			„Kdo to ukončil?“

			„Já.“

			Servaz pohlédl na studenta překvapeně. Čekal, že to bylo opačně.

			„Opravdu? A proč?“

			Rollin se podrbal na krku, pak vytáhl druhou cigaretu a zapálil si ji. Vyfoukl kouř a pokračoval: „Jednou jsme se procházeli po rue Gambetta a rue de la Daurade a nějaký muž na ni z druhého chodníku zavolal jménem. Viděl jsem, jak Ambre zbledla a jak se na mě znepokojeně podívala. Chlap k nám přišel a prohlédl si mě od hlavy k patě, jako kdybych byl úplná nula, a potom řekl: ,To je on?‘ Zeptal jsem se jí, kdo to je, a on si mě znovu přeměřil, jako bych byl hovno na chodníku, a potom se mě ten hajzl zeptal, jestli by se mohl s Ambre projít, že si s ní potřebuje promluvit. A přitom se posměšně usmíval. Fakt kretén…“

			Luc Rollin potáhl z cigarety a vyfoukl mrak kouře. Ruka se mu třásla.

			„Otočil jsem se k Ambre a ona mě poprosila, jestli by mohla na pět minut odejít. Prostě jen tak… Ponížila mě před tím hajzlem! Nevěřil jsem svým uším. Chtělo se mi zvracet, myslel jsem, že tomu chlapovi pobliju jeho drahý boty. Řekl jsem mu, ať jde do prdele a vypařil jsem se. Muselo mi rupnout v bedně, že jsem dokázal říct něco takového. A ten den jsem se rozhodl, že je konec.“

			Pohled spráskaného psa vystřídala výzva. Dokonce i mazánkové mají své hranice, pomyslel si Servaz.

			„Vzpomínáte si, jak ten chlap vypadal?“

			„Jasně že jo… Třicátník, hnědovlasý, sebejistý boháč. Přímo z něj čišely prachy, arogance a zlomyslnost.“

			„Zlomyslnost?“ opakoval Servaz, kterého výraz překvapil.

			„Jo!“

			A náhle Martina něco napadlo. Otočil se k výkladu sousedního knihkupectví a podíval se na hodinky.

			„Pojďte se mnou.“

			„Cívka skončí za sedm minut,“ protestoval Rollin. „Musím se jít podívat, jestli se něco nestalo.“

			„Dvě minuty,“ řekl Servaz a vzal ho za paži. „Ani o vteřinu víc.“

			Vešel do knihkupectví se studentem v patách. Hledal regál s detektivkami. Protáhl se mezi stolky plnými knih a zrakem přeletěl police, až dospěl k písmenu „L“. Liebermann, Le Carré, Lang… Dívka od prvního svatého přijímání. Román tam byl. Vytáhl ho, otočil a ukázal studentovi fotografii na zadní straně.

			„Jo. To je on…“

			Bylo krátce po osmé hodině večer, kdy se spolu s Manginem dostavili do Kowalského nové kanceláře v čísle 23 na bulváru de l‘Embouchure. Na stěnách visel plakát z filmu Melodie podzemí a portrét Cindy Crawfordové.

			„Říkáš, že s ní Luc Rollin spal, ale že se nemilovali? Ten kluk musel být hrozně frustrovaný.“

			„A žárlivý,“ dodal Mangin.

			„Po té scéně na ulici, když je ten chlap obtěžoval, musel být hrozně rozzlobený. Musel šílet žárlivostí a…,“ pokračoval Káčko.

			„Poznal Langa,“ řekl Servaz.

			„To znamená, že nám pan spisovatel lhal,“ uzavřel šéf skupiny. „Protože viděl Ambre i letos a prokazatelně ji pravidelně sledoval.“

			„Je tady taky ta Karen Vermeerová, která tvrdí, že Ambre sbírala muže.“

			„Myslím, že Langovi se to muselo líbit,“ řekl Káčko a drbal se ve vousech.

			„Zůstala panna,“ dodal Mangin. „Vždycky je rozpálila a pak na poslední chvíli frrrnk… Z toho by člověku mohlo hrábnout, ne? Co si o tom myslíte?“

			Mangin patřil k lidem, kteří tvrdili, že znásilnění je vždycky jen výsledkem provokace.

			„Shrňme to,“ řekl Kowalski. „Lang tvrdí, že už dávno spálil všechny mosty, ale ve skutečnosti Ambre Oestermanovou dál sledoval, dokonce i na ulici. Věděl, že se stýká s Rollinem, a zůstal s ní v kontaktu celou tu dobu, co s ním chodila. Nemá alibi na tu noc, kdy došlo ke dvojnásobné vraždě, a tvrdí, že se nacházel sám v domě, který je vzdálený jen dvacet minut jízdy autem od ostrova Ramier. Psal si s oběma dívkami a v dopisech jim sděloval, že by si je rád obě vzal. Jeho dopisy jsou plné sexuálních narážek, ačkoli dívky byly v té době ještě neplnoleté. Přiznává, že se s nimi několikrát sešel, dokonce jednou v lese. Rodiče prohlásili, že tomu muži, který jim v noci volal, bylo asi třicet. Scéna na místě zločinu byla isnpirovaná jednou z jeho zasraných knih…“

			Vstal a oblékl si bundu. Otevřeným oknem pronikal do místnosti hluk aut projíždějících po bulváru. Někde se ozvala siréna a zase zmlkla. Večer páchl smogem, přehřátým asfaltem a rozžhaveným městem.

			„Já nevím, co si o tom myslíte vy, ale já bych řekl, že toho máme dost, abychom toho chlápka strčili do vazby.“

			Zamířil ke dveřím.

			„A co Dhombres?“ zeptal se znepokojeně Servaz.

			„Přítelkyně potvrdila jeho alibi.“

			„Je na svobodě? A co ty fotky? Výhrůžky Ambre? Pokus o útěk?“

			Kowalski se k Servazovi otočil.

			„Zapomeň na Cédrika Dhombrese. Ten kluk je sice pošuk, ale není to vrah.“

			Tentokrát byla brána zavřená. Nahlédli dovnitř skrz mříže pravého pilíře, kde byla v živém plotě malá mezera. Na konci aleje celý dům zářil jako loď opouštějící přístav. Světlo dopadalo ven na trávník. Golfové hřiště po jejich levici se naopak topilo ve tmě.

			Servaz se podíval na hodinky.

			„Je devět pryč,“ řekl.

			Kowalski na to nijak nereagoval. Zmáčkl zvonek na pravém pilíři.

			„Ano?“ zapraskal hlas v interkomu.

			„Pan Lang? Tady vrchní inspektor Kowalski. Můžeme dál?“

			„A proč?“ zeptal se hlas.

			„Řekneme vám to uvnitř.“

			Ozvalo se zabzučení a brána se pomaličku otevřela. V pološeru a za zpěvu cikád vykročili po uježděné cestě vysypané štěrkem.

			„Je 21 hodin 7 minut,“ poznamenal Martin. „Až do šesti hodin do rána nesmíme vstupovat na soukromý pozemek ani nikoho vyslýchat.“

			„Pozoruj a uč se,“ odpověděl Kowalski.

			Servaz viděl, jak přetočil hodinky na zápěstí dozadu a jak pokračuje dlouhými kroky k domu. Ve dveřích se v protisvětle rýsovala postava. Lang na ně čekal se skleničkou vína v ruce a s ubrouskem zastrčeným za límec košile. Šéf skupiny se před něj postavil a ukázal mu hodinky. Lang se podíval na ciferník.

			„Pane Langu, dnes, v pondělí 31. května je na vás od 20 hodin 56 minut uvalena vazba.“

		

	
		
			15. 

			Kapitola, v níž strávíme odpornou noc

			„Je to opravdu nezbytné?“ zeptal se spisovatel.

			Devět hodin večer. V malé suterénní místnosti bez oken se dusili ve vlastní šťávě. Kolem Langa tam byli čtyři – Kowalski, Mangin, Saint-Blanquat a Servaz, kterému situace připomínala scénu z Půlnočního expresu. 

			„Svlékněte se,“ opakoval šéf skupiny.

			Na zlomek vteřiny se oba muži měřili pohledy a pak si Erik Lang sundal s pomalostí barového striptéra boty. Potom si rozepnul košili, svlékl ji, rozepnul pásek, zbavil se ponožek a po nich i bílých plátěných kalhot. V tu chvíli někdo řekl „do prdele“ a zavládlo ticho. Čtyři muži upřeně zírali na stejnou věc. Se stejnými rozpaky. Servaz nikdy nic podobného neviděl. A jeho kolegové pravděpodobně taky ne.

			„Mám si sundat slipy?“

			„Ne… ne… to je v pořádku.“

			Kowalski přimhouřil oči.

			„Co to je?“ zeptal se.

			Lang ukázal na nohy.

			„Tohle?“

			„Ano.“

			„Ichtyóza.“

			„Co?“

			„Říká se tomu ichtyóza. Vrozená nemoc kůže.“

			Všichni hleděli na kosočtvercové šupiny v barvě varírující mezi hnědou a šedivou, pokrývající suchou a hrbolatou kůži na nohách, bocích, břichu a hrudi. Šupiny, pomyslel si Servaz. Hadí kůže. Jako na těch fotografiích… Zachvěl se, jako kdyby v místnosti najednou klesla teplota.

			„Pochází to z řeckého slova ichtys, což znamená ryba. Samozřejmě kvůli těm šupinám. I když mi přijde lepší… srovnávat mě spíš s hadem. (Úsměv) Je to velmi stará nemoc, zmiňují se o ní už v Indii a Číně několik staletí před Kristem. Kůže je křehká a šupiny se dál hromadí,“ dodal. „Chci říct, že ztrácím kůži, kamkoli přijdu. Tady nebo na místě zločinu.“

			Vrhl na Kowalského výmluvný pohled.

			„Dobře, oblékněte se,“ řekl Kowalski.

			„Jste si jistý? Nechcete prozkoumat taky můj anál?“

			„Radím vám, abyste si se mnou nezahrával, Langu,“ pronesl policista velmi pomalu a výhrůžně.

			„Hejbni sebou, hade, vezmeme ti otisky prstů,“ řekl Mangin sarkasticky.

			„Chci svého advokáta.“

			„Je na cestě.“

			To pronesl Saint-Blanquat, jenž se se svou holou hlavou a tlustými brýlemi podobal karikatuře úředníka. Působil dojmem velkého kliďase, ale dřímala v něm síla, která mu umožňovala zmírnit jakýkoli šok, což byla kvalita užitečná zejména při výslechu. Kowalski a Mangin mlčky zírali na Langa. Vypadali jako dva grázlové chystající se k nějakému zločinu. Z chodby se ozval baryton, jenž se ptal, kde se nachází šéfova kancelář, a vzápětí vstoupil dovnitř vysoký, korpulentní muž s pětidenním strništěm na tvářích a vypoulenýma očima.

			„Dobrý den, doktore Nogalèsi,“ řekl Kowalski.

			Chlap na ně vrhl pohled, v němž se mísilo společenské pohrdání a absolutní lhostejnost, pak se podíval na svého klienta a zamračil se.

			„Jste v pořádku?“

			„Bude mi líp, až mě odsud dostanete,“ odpověděl Lang a zvedl hlavu. „Počítám, že podám stížnost na ponižování a špatné zacházení.“

			„Ehm…,“ řekl advokát po krátkém zaváhání, „zajišťovací vazba teprve začala, Eriku. Můžu něco udělat teprve po čtyřiadvaceti hodinách. Informovali vás, z čeho vás podezírají? Chcete lékaře? Můžete udělat prohlášení, odpovídat na otázky nebo mlčet.“

			Kowalski si promasíroval zátylek.

			„Přesně tak, doktore,“ řekl. „Necháme vás tady v kanceláři,“ dodal, pozamykal zásuvky a vstal. „Máte půl hodiny. Ani o zlomek vteřiny víc.“

			O dvacet minut později vyšel Nogalès z kanceláře. Sálala z něj vlastní důstojnost a znalost trestního práva.

			„Můj klient prohlašuje, že je nevinný,“ oznámil slavnostně jako profesionál. „Jsem tu, abych vám řekl, že s tím nešťastným případem nemá nic společného a že budu velmi pozorně sledovat, jak proběhne zadržovací vazba.“ Podíval se zvlášť na každého z policistů. „Doufám, že se se změnou místa změnily i vaše metody. Znám vaši pověst, pánové. Dám si na vás pozor.“ 

			„A my zase známe vaše metody, doktore,“ odpověděl Káčko klidně. „A lidi, které obhajujete… Jak říkáte: ,Všichni mají právo na obhajobu.‘“ Podíval se na hodinky. „Váš čas vypršel. Tamhle je východ.“

			„Fajn,“ řekl Kowalski s tak uvolněným výrazem, jako by se chystal grilovat s přáteli. „Začneme tím, co jste dělal v noci, kdy došlo ke zločinu, nebo tím, jak jste nám lhal, když jsme vás přišli navštívit? Můžete si vybrat.“

			Lang seděl naproti nim. Jeho tvář postrádala jakýkoli výraz. Kowalski měl nohy položené na psacím stole, ruce zkřížené za hlavou a židle se pod ním povážlivě kymácela. Za okny se už setmělo.

			„V čem jsem vám lhal?“

			„Říká ti něco jméno Luc Rollin?“

			Lang překvapeně zamrkal, buď kvůli tykání, nebo jménu.

			„Říká, nebo ne?“

			„Ano…“

			„Vážně? Myslel jsem si, že jsi kontakt se sestrami Oestermanovými už dávno přerušil. To jsi nám aspoň tvrdil ve svém obýváku.“

			Lang zaváhal a pak se usmál.

			„Hm. Asi jsem lhal… Ale to ze mě ještě nedělá vraha.“

			Pronesl ta slova posměšně a Servaz zaslechl, jak Mangin vedle něj vzdychl.

			„Naservíroval jsi nám tuhle písničku,“ odpověděl Káčko naprosto klidně. „A já ti na to odpovím, že to z tebe ještě nedělá nevinného.“

			„Nemohl byste mi přestat tykat?“ řekl spisovatel podrážděně. „Obávám se, že jsme se ještě natolik nesblížili, inspektore.“

			„Proč jsi lhal?“ zeptal se Kowalski, aniž by poznámce věnoval pozornost.

			Lang zvedl oči k nebi. Pak kajícně rozpřáhl ruce.

			„Bylo to hloupé, vím… Ale toužil jsem jen po jediném. Zbavit se vás. Kdybych vám řekl, že jsem Ambre viděl nedávno, čekala by mě další palba otázek. Pospíchal jsem. Protože s tím nemám vůbec nic společného, řekl jsem si, že to nevadí a že to celou záležitost jen zjednoduší…“

			„Zjednoduší? Nic jsi nezjednodušil, Langu. Lhal jsi. A lhát policii je přečin.“

			„Přečin, ale ne zločin,“ upřesnil spisovatel.

			Servaz slyšel, jak vedle něj Mangin znovu vzdychl. Otočil hlavu a viděl, jak mohutný policista svírá své obrovské tlapy v pěst.

			„Zůstal jsi se sestrami v permanentním kontaktu, viď?“ zeptal se Káčko trpělivě.

			Lang zavrtěl hlavou.

			„Ne, ne. Vůbec ne. Vloni v létě jsem dostal dopis od Ambre, první po několika letech. Psala mi, že se nastěhovala na kolej na ostrově Ramier a že jsme tedy svým způsobem… sousedi.“

			„Máš ještě ten dopis?“

			„Ne, vyhodil jsem ho.“

			„Proč?“

			„Řekněme, že nejsem sběratel.“

			„Odpověděl jsi jí?“

			„Ano.“

			Kowalski zvedl obočí, aby ho vyzval k pokračování.

			„Chtěla se vidět. Souhlasil jsem. Potkali jsme se v jedné kavárně na silnici do Narbonne. La Chunga, znáte to tam?“

			Jeden z místních studentských podniků, pomyslel si Servaz.

			„No a?“

			Lang mluvil čím dál pomaleji.

			„Nezměnila se… Byla to pořád stejná Ambre, pořád trochu zvrácená, pořád stejně praštěná… Ambre byla strašná koketa. Ráda si hrála s muži, tím se bavila. A věřte mi, že naprosto přesně věděla, jak někoho rozpálit. Umírala touhou píchat, ale nikdy toho nebyla schopná…“

			Oplzle se na ně usmál.

			„Ta holka byla časovaná bomba,“ dodal. „Dřív nebo později se jí něco stát muselo.“

			„Byla plnoletá,“ poznamenal tiše šéf oddělení, sundal nohy ze stolu a naklonil se k Langovi. „Co ti bránilo ji vojet?“

			Cílem tykání, zvoleného tónu a použitých slov bylo vyvést spisovatele z míry. Langova víčka se přivřela a ze štěrbiny vyletěl směrem k policistovi hadí pohled. Pak se vrátil úsměv.

			„Opravdu si myslíte, že vám skočím na tak ubohou léčku, inspektore? Kecáte blbosti.“ Servaz slyšel, jak se Mangin na židli pohnul. „Byla to součást naší hry. Vzájemně jsme se dráždili, ale věděli jsme, že dál to nedojde.“

			„To muselo být strašně frustrující,“ vložil se do výslechu Mangin.

			Lang mu adresoval zlý úsměv.

			„Možná pro vás…“

			Mangin se zvedl ze židle, ale Kowalski ho popadl za předloktí a přinutil ho znovu si sednout. Lang se otočil k šéfovi skupiny. Dominantní samec k dominantnímu samci.

			„Viděl ses pak s Ambre?“

			„To přece víte, když mě Ambřin přítel identifikoval.“

			„O čem jste si povídali?“

			„Napsala mi dopis, ve kterém mi vysvětlovala, že se seznámila s někým, kdo je hrozně milý a kdo si jí váží. S někým hodným… Já jsem ale věděl, že hodní chlapci Ambre nepřitahují, že má ráda špatné kluky a vyšinuté blázny.“ Špičkou jazyka si olízl horní ret. „V dopisu psala, že… Pokaždé když ji přítel šuká do její úzké dírky, myslí na mě… Že když ho prosí, aby ji popadl za krk a stiskl ho, představuje si, že ji škrtím já, a že se bojí dát jí facku, ale že já bych se určitě nebál. Když jsem ji uviděl na ulici, vzal jsem si ji stranou a požádal jsem ji, aby mi přestala psát takové pošahané výplody fantazie.“

			Servaz si vzpomněl, co mu řekl Rollin: Nikdy jsem se Ambre ani nedotknul.

			„Ale ve skutečnosti se ti to moc nelíbilo, že?“ zeptal se Kowalski neutrálním tónem.

			Lang se ušklíbl.

			„Tebe nerozčilovalo, že má přítele?“

			„A proč by mělo? Byl to naprosto bezvýznamný kluk. Viděli jste, jak vypadá?“

			„Ty ses jí nikdy nezeptal, co na něm vidí? Nepřipadalo ti ponižující, že se tvoje největší fanynka stýká s takovou nulou? Možná s ním chodila jen proto, abys na ni začal žárlit. Co myslíš?“

			Lang se krátce zasmál.

			„V tom případě se to minulo účinkem. Kolikrát vám mám opakovat, že jsem se po této stránce o Ambre nezajímal?“

			„Ne?“

			„Poslyšte… Připouštím, že mám poněkud bujnou fantazii a mnohem bohatší vnitřní život, než je obvyklé. Že si představuju všechno možné…“ Teď se zase on naklonil k nim. Servaz v jeho hlase zaslechl vzrušení. Kůže se mu leskla, jako kdyby vyplula na povrch nějaká podkožní vrstva. „Pokud to dokážete, představte si tmavé místnosti, v nichž se odehrávají všechny možné hry. Grupáč, sadismus, svazování, tvrdý sex, mučení, pissing, hraní nejrůznějších rolí… duševní labyrint, plný pokladů… Budova, kde existují všechny dveře a zákoutí, pánové… Když má člověk to štěstí a disponuje takovou fantazií, jako je ta moje, obyčejný život mu připadá bezvýrazný.“

			Na rtech se mu znovu objevil ten arogantní úšklebek.

			„Nechci vám tu dávat lekce z psychoanalýzy, ale nejsem si jistý, že všichni přítomní někdy slyšeli o vědomí a nevědomí, o egu a superegu,“ řekl a znovu se zahleděl na Mangina. Servaz pochopil, že hledá místo, do něhož by mohl zatlouci hřebík, nejslabší bod skupiny, aby ji rozdělil. „Řekněme, že ego je naše vlastní osobnost, umožňuje nám uvědomovat si sebe sama. Pod ním se nachází nevědomí, pudy. Silné, královské ego je vnímá klidně, přijímá je, nebo je uváženě odhazuje. Slabé ego má strach z pudů a snaží se je potlačit. Z toho vznikají neurózy, strach, agresivita nebo sebeobviňování. A pak existuje nepoddajné, přísné superego, které hraje roli soudce a cenzora. Je pokračováním rodičovské autority, společenských a náboženských zákonů. Jsou mu podřízeny miliardy lidských bytostí na této planetě. Jsou neschopné vést svobodný vnitřní život, neschopné vytvořit si vlastní morálku a soudy.“

			„Často masturbuješ?“ zeptal se ho Mangin a Lang na něj vrhl vražedný pohled. Pak na něj rozpustile mrknul.

			„Ten chlap je komik,“ řekl.

			V tu chvíli Servaze napadlo, že napětí vládnoucí v místnosti je takřka nesnesitelné. Stačila jediná jiskra, která by zapálila střelný prach, a všechno by vyletělo do povětří. 

			„Fajn, pane intelektuále,“ řekl Kowalski. „A teď se vrátíme nohama zpátky na zem. Kam tím míříš?“

			Servaz si uvědomil, že tykání začíná bořit Langovu obranu. Při každém takovém slově sevřel rty.

			Ale úsměv se nevytratil.

			„Nepotřebuju spát s holkama, abych uspokojil jejich bůhvíjaké pudy… K tomu mířím.“

			„Tak jak vysvětlíš ty dopisy?“

			„Už jsem vám říkal, že to byly chytré, zajímavé a zábavné holky.“

			Kowalski vytáhl krabičku cigaret, jednu si zapálil a pak se zadíval na jeden z dopisů rozložených na stole.

			„Jsem si jistý, že tvoje tělo je jemné, horké a vstřícné,“ četl s cigaretou přilepenou v koutku úst. „Tohle se tady píše…“

			„Ach panebože!“ vykřikl Mangin. „Ach panebože! Už mi stojí!“

			Lang se obrátil ke Kowalskému.

			„Můžete říct tomu svému neandertálci, ať drží hubu?“

			Následující ticho zapůsobilo jako vibrace, jako zlověstná vlna oznamující blížící se bouři. Na okamžik na sebe Kowalski a Mangin hleděli a pak Kowalski přikývl. Servaz viděl, jak Lang vytřeštil oči, když Mangin vstal, když pomaličku obcházel psací stůl a vyhrnoval si rukávy.

			„Neudělejte žádnou pitomost, Kowalski! Zavolejte si toho svého hlídacího psa! Vzpomeňte si, co vám říkal doktor Nogalès a…“

			Facka, kterou mu Mangin vrazil, byla tak silná, až sebou Servaz trhnul. Lang spadl ze židle a svalil se na zem. Dlaň si přiložil na ústa. Horní ret mu krvácel.

			„Do prdele, vy jste se zbláznili!“

			„Posaďte se!“ štěkl Kowalski.

			„Hovno! Za tohle mi zaplatíte!“

			Mangin udělal k Langovi další krok. Spisovatel si zakryl hlavu předloktím.

			„Dobře, dobře, já…“

			Ale Mangin ho udeřil. Pěstí do hlavy. Lang se zašklebil bolestí a oběma rukama se chytil za hlavu. Vysoký policista ho v tu chvíli popadl za límec košile, která se vzápětí roztrhla, přinutil ho vstát a posadil ho na jeho místo tak prudce, až se židle málem převrátila. Lang s úplně bílou tváří ukázal hlavou na Mangina.

			„Váš kolega bude litovat, že tohle udělal. Přísahám, že mi to…“

			„Přejděme radši k tomu, co jsi dělal v noci ze čtvrtka na pátek,“ pokračoval Kowalski nevzrušeně.

			„Slyšíte, co vám říkám?“ zařval Lang vztekle.

			Saint-Blanquat vypadal, že mu je špatně. Mangin se tvářil spokojeně a Káčko lhostejně. Servaz nevěděl, jak se má zachovat. Právě byl svědkem scény, která potvrzovala pověst, kterou měla policie u jeho spolužáků, mezi něž se pořád ještě počítal. Scény, na kterou si sám několikrát stěžoval, když ještě patřil k opačnému táboru. Má popřít všechny svoje principy pod záminkou, že se stal policistou? Má zavřít oči a říct si, že si to Erik Lang vykoledoval? Byl policista a řešil zločin, byl policista a měl co dočinění s lidmi, kteří byli schopni napadnout člověka kvůli pár stovkám franků, ale zároveň byl student a nesnášel zneužívání moci, násilí páchané státními orgány a jejich libovůli.

			„Chci říct, že nesouhlasím s tím, co se právě stalo!“ vypadlo z něj najednou.

			Následující ticho mělo hustotu rtuti. Mangin, který si taky zapálil cigaretu, se za oponou dýmu usmíval, jako by chtěl říct: Já jsem to říkal.

			„Opravdu?“ zeptal se Kowalski. V obličeji neměl vůbec žádný výraz a připomínal mrtvolu. 

			Jeho hlas byl nebezpečně sladký.

			„Nemůžeme…,“ začal Servaz.

			„Drž hubu! Ještě jedna podobná poznámka a vyhodím tě z týmu. Můžeš pak poprosit strejčka, aby ti sehnal jinej flek!“

			Chlad a tvrdost tónu zapůsobil, jako kdyby Martin dostal facku. Mangin a Kowalski teď na něj hleděli se stejným znechucením. Saint-Blanquat měl nos zabořený do poznámek. V tu chvíli Servaz pochopil, že právě spadl na nejnižší příčku hierarchie týmu a že se z ní dokonce sám vyloučil a pro zbytek členů se stal ekvivalentem nežádoucího nebo nemocného leprou.

			„Rád bych, abys nám řekl, co jsi dělal v noci ze čtvrtka na pátek,“ pokračoval Kowalski stejným chladným tónem vůči Langovi. „A radím ti, aby ses snažil. Protože nejmíň dva lidi v této místnosti mají chuť tě znovu praštit.“

			Servaz si všiml, že se Lang začal potit. V podpaží se mu udělaly velké tmavé fleky.

			„Od kdy do kdy?“ zeptal se.

			„Od devíti hodin,“ odpověděl Kowalski.

			Spisovatel chvilku přemýšlel.

			„Od devíti tak do jedenácti jsem se díval na film na VHS. Kazeta musí být ještě v přehrávači.“

			„Na jakej film?“

			„Mé soukromé Idaho.“

			Kowalski vstal a beze slova odešel. Servaz pochopil, že se jde podívat na zabavený přehrávač. Zmiňovaná kazeta by měla být ještě uvnitř. Možná také chtěl spisovateli naznačit, že představuje jedinou hranici mezi ním a Manginovým násilím. Mangin nespouštěl ze spisovatele oči po celou dobu, co byl šéf pryč.

			„A pak?“ zeptal se Kowalski, když se vrátil.

			Zapálil si další cigaretu.

			„Pak jsem od jedenácti do dvou pracoval na nejnovější knize. Kolem půlnoci jsem volal svému nakladateli. Hovor trval nejmíň dvacet minut.“

			„Kolem půlnoci?“

			„Ano. Můžete si to ověřit.“

			Kowalski a Saint-Blanquat si dělali poznámky. Lang si přes kalhoty škrábal nohy. V malé kanceláři, kde se tísnilo pět lidí, bylo hrozné vedro.

			„Mám žízeň,“ řekl najednou Mangin. „Chce někdo přinést něco k pití?“

			Jeden po druhém řekli, že ano. Servaz mlčel, i když měl taky hroznou žízeň.

			„Můžu dostat kolu nebo sklenici vody?“ zeptal se Lang.

			Mangin ho ignoroval. Vrátil se s nápoji. Otevřeli si plechovky a zapálili si, zatímco se spisovatel topil ve vlastní šťávě. Pod stropem se válel hustý mrak kouře.

			„Žádná návštěva?“ zeptal se Kowalski a odložil plechovku, na níž se perlila sražená voda.

			„Ne,“ odpověděl Lang s otevřenými ústy, jako kdyby se mu špatně dýchalo. Chvíli upřeně hleděl na sklenici vody, které se nikdo ani nedotkl, a chvíli na krabičku cigaret, položenou vedle.

			„Jaguar Daimler Double Six je tvůj?“

			„Ano.“

			„Kdy jsi naposled tankoval plnou nádrž?“

			Lang se zamračil a špičkou jazyka si přejel po vyschlých rtech.

			„Už nevím. Asi před čtrnácti dny.“

			„Který den?“

			„Říkám, že…“

			„Zkus si vzpomenout.“

			V hlase šéfa skupiny už nebylo nic laskavého.

			„Ve středu na dálnici, když jsem se vracel z Paříže.“

			„Na jaké pumpě?“

			Lang na něj pohlédl, soustředil se a potom odpověděl. Kowalski si informaci poznamenal. Znovu se napil. Odložil plechovku a zamlaskal.

			„Kolikrát sis s autem vyjel?“

			„Děláte si srandu?“

			„Vypadám snad na to?“

			Lang řekl, že dvakrát, a Káčko si informaci pečlivě zapsal do poznámkového bloku. 

			„Jsi si jistý, že jsi na nic nezapomněl?“

			„Ano.“

			„Byl jsi v poslední době na ostrově Ramier?“

			„Ne.“

			„Navštívil jsi tam Ambre nebo Alici?“

			„Ne.“

			Káčko se podíval na hodinky a pak se otočil k Manginovi.

			„To je pro dnešek vše. Půjdeš do cely. Budeme pokračovat zítra brzy ráno.“

			„Kurva, přece mě takhle nemůžete nechat,“ vzepřel se Lang. „Bez jídla a bez pití. To je nezákonné!“

			Kowalski vzal skleničku, které se nikdo ani nedotkl, a napil se minerálky. Pak do skleničky plivl a podal ji spisovateli.

			Servaz se ten večer vrátil domů úplně vyčerpaný. Každá minuta výslechu mu brnkala na nervy a teď se mu vybavovala s příšernou ostrostí. Napětí a násilí vládnoucí během celé té doby jím skutečně otřásly.

			Takhle se to stát nemělo.

			Alexandra si všimla, že něco není v pořádku. Když se ho však zeptala, co se stalo, neodpověděl a vymluvil se na únavu. Šel si brzy lehnout, ale nemohl usnout. Zvedl se na lokti a podíval se na ženu ležící vedle něj. Na svou ženu. Ve spánku vypadala nevinně jako dítě. Ležela na boku, zkřížené ruce měla pod levou tváří, zavřená víčka, nad nimiž jako kartáček bděly její dlouhé hnědé řasy. Byla to jiná Alexandra než ve dne, Alexandra zbavená nevraživosti, výčitek a pohrdání, které provázely jejich vztah v posledních měsících. Byla to Alexandra z jejich začátků, ta, kterou považoval za ženu svého života.

			Vstal, vrátil se do obývacího pokoje, kde bylo otevřené okno. Bylo pět hodin ráno a nebe nad protějším činžákem už začínalo jasnět. Ulice dole byla naprosto tichá. Připravil si kávu, vrátil se do obýváku a šálek položil na okenní parapet.

			Zapálil si cigaretu, pak další, zůstal tam, díval se, jak vstává den a myslel na člověka, jenž spal – nebo nespal – ve své cele.

			V 9 hodin 30 minut přivedli Erika Langa do Kowalského kanceláře a výslech pokračoval. Chvíli předtím vstoupil šéf skupiny do Servazovy kanceláře a navrhl, že se výslechu zúčastnit nemusí. Ačkoli ze šéfa vyzařovala zlost, mladý policista trval na tom, že chce být přítomen.

			„Jak chceš,“ odsekl Kowalski ledovým tónem a odešel.

			Když Martin opouštěl svou kancelář, aby se přidal k ostatním, měl sevřený žaludek. Přivítal ho Manginův pohled plný pohrdání. Káčko si ho vůbec nevšímal, jen Saint-Blanquat ho pozdravil, jako by se nic nestalo. Všiml si, že Lang má za sebou těžkou noc. Pleť měl šedivou jako hlína a tmavé kruhy pod krví podlitýma očima prozrazovaly nedostatek spánku. Arogance a nadřazenost ze včerejšího večera úplně zmizely. Servaz věděl, že nové cely předběžného zadržení, nacházející se v suterénu, sice nejsou tak zdravotně závadné jako ty v rue du Rempart-Saint-Étienne, ale že se někdy v noci mohly mezi opilci, rváči nabušenými testosteronem a prostitutkami šlapajícími chodník v rue Bayard proměnit ve skutečný lidský zvěřinec, kde bylo skoro nemožné usnout. Nepřipraveného člověka, obyčejného občana, jenž doposud neměl co do činění s policií, mohlo takové místo na dlouhou dobu poznamenat. Stroj na drcení nevinných a na zatvrzení vinných, pomyslel si. Liturgie stvořená z křiku, výhrůžných šepotů, nadávek, sténání, přidušeného pláče, zoufalství, nebezpečí a strachu. Věděl, že poslední hodina musela být nekonečná a že Lang musel být Manginovi skoro vděčný, když pro něj do katakomb přišel, aby ho odvedl nahoru. Měl spisovatel nárok na samostatnou celu, nebo měl Mangin tu drzost a strčil ho do té společné?

			„Jaká byla noc?“ zeptal se Kowalski.

			Tentokrát se Lang ani nesnažil odpovědět. Rezignovaně seděl se svěšenými rameny a ruce svíral mezi stehny.

			„Vypadá to, že služební pokoj se ti moc nelíbil,“ dodal šéf skupiny a zapálil si další cigaretu. „Chceš jednu?“

			Lang se zachvěl. Chvíli mlčel a zvažoval pro a proti. Očividně se v duchu ptal, jestli to není jen další léčka. Pak přikývl. Kowalski vyndal krabičku Gauloisek, jednu zapálil a podal mu ji. Servaz viděl, jak spisovatel rozkošnicky zavřel oči, když z ní poprvé potáhl.

			„Prošli jsme si tvoje bankovní výpisy a našli jsme něco zvláštního.“

			Lang otevřel oči.

			„V posledních čtyřech letech jsi každý měsíc vybíral velkou hotovost. Během let ta suma rostla. Od roku 1989 dodneška se zdvojnásobila.“

			„Vybírám si peníze, jak potřebuju…“

			„Zajímavé, jaká slova používáš. Vybírám a jak potřebuju. Jsi přece spisovatel a dbáš na výběr slov… Proč jsi je zabil?“ zeptal se náhle Kowalski. „Protože tě vydíraly?“

			Lang vypadal, jako kdyby ho bodla vosa.

			„Nezabil jsem je,“ odpověděl potichu.

			„Ty prachy jsi vybíral pro ně, viď? Dnes v noci jsi nás zase tahal za fusekli. Nikdy jsi s nimi kontakt nepřerušil. A kvůli prachům jsi oslovil Ambre před Lukem Rollinem. Proto jsi chtěl, aby šla s tebou…“

			Pravou rukou otevřel Káčko šuplík a sáhl dovnitř. Když se ruka znovu vynořila, svírala v prstech křížek.

			„Poznáváš ho?“

			Lang zavrtěl hlavou.

			„Víš to určitě? Já si myslím, že ho znáš. Je to křížek, který měla na krku Ambre, když jsi ji našel. Vzal jsi jí ho… Šaty, křížek…“

			Kowalského rysy už nebyly tak tvrdé. Měřil si Langa takřka empatickým pohledem.

			„Zabils je a napadlo tě, že když je oblečeš do těch šatů a napodobíš scénu ze své knížky, budeš poslední, koho budeme podezřívat. Co se stalo, že tě začaly vydírat? Ambre byla panna. Znásilnil jsi její sestřičku? Je to tak? Co se stalo?“

			Servaz viděl, jak Lang polkl a jak mu ohryzek na krku poskočil nahoru a dolů.

			„Je to tak, Eriku? Přihořívá, viď?“

			Kowalski nespouštěl ze spisovatele zrak. Servaz se proti své vůli naklonil dopředu. Cítil napětí až v zádech.

			„Řekni mi, jestli přihořívá, Eriku…,“ naléhal Kowalski. „No tak, ulev si.“

			Všichni na Erika Langa upřeně hleděli. Bylo to, jako kdyby postupně vybuchovaly petardy. Jako detonace. Hlasitý smích. Výbušný. Výraz arogance a sebevědomí.

			S hlavou zvrácenou dozadu se Lang z plna hrdla smál. Pak se na ně podíval, široce se usmál a zatleskal.

			„Krásný projev!“ řekl obdivně. „Blahopřeju! Kurva, málem jsem se podělal… V takovém stavu… Co jste si mysleli? Že se po jedné noci v kleci s těmi zvířaty a po pár fackách tohohle debila zhroutím? Vážně? Pánové, no tohle… takhle mě podceňujete?“

			Zvrátil se dozadu a opřel se o opěradlo židle.

			„Opakuju, já ty holky nezabil! A je na vás, abyste dokázali opak!“

			Lícní kosti se mu leskly a Servaz si pomyslel, že tenhle muž je sice blázen, ale že přesně ví, co říká.

			„Nechte to na mně,“ řekl Mangin.

			„Drž hubu!“ řekl Kowalski.

			Bez mrknutí oka hleděl na Langa.

			„Právě sis udělal nepřítele. Smrtelného nepřítele… Uvědomuješ si to?“

			„Protože jsem nevinný?“

			„Nepustím tě, zakousl jsem se ti do nohy, cítíš to? Nepřestanu, dokud nedokážu, že jsi to byl ty, kdo zabil ty holky. Jsi vyřízený, Langu…“

			„Káčko!“ ozval se nějaký hlas ze dveří.

			Podívali se na strážmistra, jenž se objevil na prahu. Z jeho výrazu pochopili, že se něco stalo. 

			„Co je?“ zeptal se šéf skupiny.

			„Našli Cédrika Dhombrese,“ řekl strážmistr a udělal dramatickou pauzu. „Oběšeného. V pokoji na koleji. Napsal dopis, ve kterém se přiznává ke dvojnásobné vraždě. Nechal po sobě tašku s jejich věcmi. Bylo na ní napsáno: Pro jejich rodiče.“

		

	
		
			16.

			Kapitola, v níž dojdeme do finále

			Nemám strach. Je ráno. Všude je tma, venku i uvnitř. Všichni ještě spí. Tím líp. Dnes budou mít zvláštní probuzení.

			Půvabná Ambre, nevinná Alice, ubohé padlé duše. Každé ráno bylo vaše milování něžnější. Ale musel jsem vás zabít. Nezlobte se na mě, tak to bylo psáno.

			Vstává den, jasný a čirý. Konečně přestalo pršet. Je to krásný den na odcházení. Protože teď je řada na mě. Chápeš, že nemohl být jen jeden, viď, Eriku? Že jsem to všechno udělal pro tebe. Pouze a jenom pro tebe. Pozornost, kterou jsi jim věnoval, byla nesnesitelná stejně jako to, jak jsem ti byl lhostejný. Upřímně, zasloužil jsem si něco lepšího. Vždycky jsem byl tvůj největší obdivovatel. Vsadím se, že ode dneška budu mít v tvých myšlenkách místo, jaké si zasloužím. 

			Tvůj navždy oddaný obdivovatel číslo jedna,

			Cédric

			„Chci grafologickou expertizu,“ pronesl Kowalski, než podal dopis technikovi.

			„Podle vrátného nechal dveře otevřené dokořán. Našel ho jeden student, který šel kolem, a spustil poplach.“

			Káčko se podíval na strážmistra, který právě promluvil. Potom zvedl oči k mrtvému. Visel na konci krátkého provazu na dvou trubkách, běžících horizontálně pod stropem, zády se opíral o žlutou zeď a nohy měl čtyři centimetry od podlahy, víc ne.

			To je to, čemu se říká využít veškerý prostor, který je k dispozici, pomyslel si Servaz.

			Na okamžik osvítil studenta blesk fotoaparátu a během tohoto zlomku vteřiny vypadal jeho stín promítnutý na strop, jako když levituje David Copperfield. Káčko nečekal na patologa a ohmatal mu nohy.

			„Nevisí dlouho,“ řekl. „Ještě nezačala posmrtná ztuhlost.“

			„Ať je to sebevražda nebo ne, Langovi to poskytuje zasrané alibi!“ poznamenal Mangin.

			Servaz neřekl nic. Věděl, že jeho názory by nikdo v týmu nepřivítal. Myslel na fotografie mrtvol, na strašný studentův strach v suterénu budovy lékařské fakulty, na toho, kdo by byl „nelítostný, kdybych promluvil“. Je na tom všem aspoň špetka pravdy? Viděl, jak se Dhombres v tu chvíli tvářil. Jeho strach byl opravdový.

			Přestože Dhombres nechal jako doplňující důkaz šaty těch dívek ve velké průhledné igelitce, někde hluboko v sobě cítil, že jim něco uniklo, že jim chybí poslední dílek skládačky.

			Jestli jsi tak velký fanda, tak kde máš knihy? řekl si v duchu. Na poličce skutečně stál román Dívka od prvního svatého přijímání a ještě další dvě knihy, ale nevzpomínal si, že by je viděl předtím, když byl v tomhle pokoji poprvé. Jistě, nevěnoval tomu tehdy pozornost, ale mohl mu takový detail uniknout? Tímhle to skončí? Sebevraždou a přiznáním? To je konec příběhu?

			„Sežeňte mi číslo rodičů,“ řekl Kowalski. „Musíme je kontaktovat dřív, než to udělají novináři.“

			Servaz zoufale potřeboval cigaretu, ale nechtěl kvůli tomu dostat vynadáno, a tak vyšel na chodbu. Dva strážníci tam bránili přístupu do této části budovy. Servaz mezi přítomnými lidmi poznal hustou hřívu novináře Peyrolese. Zpráva se šířila rychle.

			Zaslechl, jak mu za zády křičí Kowalski: „Zajděte pro jeho přítelkyni! Okamžitě mi ji přiveďte!“

			Lucie Rousselová měla oči opuchlé slzami. Seděla v Kowalského kanceláři na kriminálním oddělení policie, tiše vzlykala, ale to šéfa týmu nijak nedojímalo.

			„Říkáte, že jste mi lhala?“

			Přikývla a přitiskla si k očím kapesník.

			„Neslyšel jsem!“ trval na svém Kowalski.

			„Ano…“

			„Hlasitěji! A dívejte se na mě, když s vámi mluvím!“

			„Ano, lhala jsem!“

			„Takže jste tu noc nebyla se Cédrikem Dhombresem?“

			„Ne!“

			„Proč jste lhala?“

			„Protože mě o to požádal.“

			„A to vám nevadilo krýt vraha?“

			„Přísahal mi, že on to neudělal.“

			Lucie Rousselová měla velkou blond hlavu a naivní modré oči. Mastné vlasy měla přilepené k lebce a chvěl se jí horní ret.

			„A vy jste mu věřila?“

			Kowalski tuto otázku položil automaticky, protože o odpovědi nepochyboval.

			„Měl bych vás za to poslat do vězení,“ řekl.

			Hlasitě se rozplakala.

			Strážmistr popadl dívku za rukáv a doslova ji zvedl ze židle.

			„Co uděláme s Langem?“ zeptal se Mangin, když se za dívkou zavřely dveře.

			Káčko na něj vrhl nepřítomný pohled.

			„Jak, co s ním uděláme? Copak máme, kurva, na výběr? Udělal to ten kluk.“

			„Jsi si tím jistý?“

			„Nejsem. Ale žádný prokurátor nám nedovolí držet Langa dál ve vazbě a ty to víš! Tak ho vypustíme do přírody a budeme doufat, že tím to skončí…“

			„Jeho advokát si na mně smlsne,“ řekl Mangin.

			„Budeme držet při sobě. Nic se nestalo. Jestli Lang prozradí, že jsi ho zbil, řekneme, že si všechno vymyslel. Bude to jeho slovo proti čtyřem poldům. Je to všem jasné?“ Káčko se obrátil na Servaze. „Tobě taky?“

			Martin přikývl a opustil kancelář. Potřeboval se nadechnout čerstvého vzduchu. Sjel výtahem dolů a vyšel z budovy. Bylo nádherné ráno… Slunce zalévalo vchod do policejního ředitelství, stíny byly krátké, suché a ostré a stromy na nábřeží kanálu přísně nehybné. Martinovi náhle hlavou bleskla vzpomínka na otce sedícího na sluníčku v pracovně, a tento obraz se prolnul s obrazem Cédrika Dhombrese visícího na trubce.

			Pomyslel si, že bude muset co nejdřív zajít na hřbitov.

			Bylo mu čtyřiadvacet, manželství se mu rozpadalo a jeho kariéra u policie se nevyvíjela zrovna ideálně. Necítil se být dobrým otcem ani dobrým manželem, ani dobrým poldou. Dokonce ani dobrým synem. Měl pocit, že všechno, čemu až dodnes věřil, se najednou a zároveň rozpadá, a stejně jako Vil Coyote z jeho oblíbeného komiksu najednou cítil prázdno pod nohama. Vzpomněl si na písničku, v níž se zpívalo, že je lepší milovat než být milován, a vykročil do dusného, nehybného vzduchu.

			Takové pitomosti…
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			1.

			Středa

			Hadi

			Otevřela oči. Slyšela nějaký zvuk. Přicházel z přízemí. Ale byla si tím jistá? Slyšela ho deset vteřin předtím, než otevřela oči, což znamenalo, že ji zvuk buď probudil, nebo se jí zdál, protože si byla takřka jistá, že se jí opravdu něco zdálo.

			V tmavé ložnici napnula sluch. Nic kromě lehké vibrace kotle, jehož termostat připojený na rádiové vlny se spustil pokaždé, když v domě klesla teplota.

			Náhle ji osamělý dům a tma naplnily strachem. Iracionálním strachem, protože zvuk, pokud to vůbec nějaký zvuk byl, se už neozýval. Muselo se jí to zdát… Přesto se však nemohla zbavit neklidu, který se jí zmocnil.

			Tři hodiny ráno… Tak to aspoň viděla na displeji digitálního budíku na nočním stolku, na němž ležel taky iPod, iPhone, iPad a rádio. Nechtělo se jí vstávat a jít se podívat, naopak, toužila pěkně zůstat v teplíčku v posteli a znovu se nechat ukolébat spánkem. Náhle jí však naprostá a tíživá tma připadala nepřátelská. Chtěla rozsvítit. Ale určitě by probudila manžela. Přesně v tu chvíli pochopila, že něco není v pořádku. Jeho silný, pomalý dech, jenž však nikdy nepřešel v chrápání, se měl ozývat ve tmě po jejím boku. Ale místo něj tam vládlo ticho. Jen ve vzduchu se vznášela vůně mýdla, která ho všude provázela.

			„Miláčku? Ty nespíš?“

			Natáhla ruku doleva, ale její dlaň se dotkla jen teplého, zmačkaného prostěradla, protože sebou v noci hodně házel. Co se stalo? zeptala se v duchu. Přece se nešel v takovou hodinu podívat dolů na ty ďábelské hady… Samozřejmě. To byl ten zvuk, který slyšela. To udělal on. Dole. Takové je vysvětlení. Skutečně se jí to nezdálo. Podrážděně se otočila na bok a chystala se opět usnout, ale znovu se vztyčila. Tentokrát rozsvítila. Probudila se v ní zvědavost a věděla, že nedokáže usnout, dokud se nedozví, proč manžel uprostřed noci vstal. Svatá dobroto, musela se to dozvědět!

			Odhodila přikrývku a spustila nohy na zem. Vzduch v ložnici byl tak studený, že rychle sáhla pro starý župan odhozený na pohovce a navlékla si teplé pantofle obšité kožešinou. Co to je za nápady vypínat na noc topení! Zavázala si pásek a celá se třásla, když vyšla z ložnice. Chodba vedla ke schodišti. Nad schody se zastavila. Ticho. Najednou ji napadlo, že se mu možná udělalo špatně. Vždyť mu přece jen už bude šedesát.

			Ačkoli chodil dvakrát týdně do fitka a neustále se chlubil svým plochým břichem, prsními svaly a svalnatými pažemi a každé druhé ráno běhal po stezkách parku Pech David, byl na tom stejně jako všichni v jeho věku. Tepny mu kornatěly, mozek měkl a jeho přirození bude brzy potřebovat modrou pilulku, aby mu přivodilo ještě jiné radosti než čurání. Při této myšlence jí projel záchvěv znechucení. Položila nohu v pantofli na první schod.

			Když sestupovala do přízemí, zkontrolovala monitor termostatu. 17 stupňů. Zmáčknutím tlačítka navýšila požadovanou teplotu na 21 stupňů a rozsvítila na schodišti.

			Dole byla tma. Příliš velká tma. Kdyby tam byl, určitě by rozsvítil všechna světla. Ale jestli to není on, tak kdo? A kde je on? V žilách se jí rozlil chlad.

			S napjatými smysly sešla až dolů. Jediné světlo, osvětlující obývací pokoj, pocházelo z šedivého jasu, který zvenčí dopadal dovnitř skrz prosklenou stěnu. Manžel nedávno nahradil původní skla trojitými skleněnými tabulemi BCE. Nízká spotřeba energie a vrstva samočisticího skla na vnější straně. V šedivém světle se rýsovaly obrysy nábytku z tmavého dřeva, stejně neostré jako obrysy hor v noci. Venku poryvy větru trápily větve stromů. Najednou se cítila osamělá, křehká a zranitelná.

			„Miláčku?“

			Co by za to v tu chvíli dala, aby uslyšela jeho hlas! Většinu času ji rozčiloval, brnkal jí na nervy a dokonce provokoval, ale teď toužila uslyšet jeho hlas, jeho teplý, arogantní témbr. Chtěla to! Kde proboha je? A co když… když… je tu někdo jiný? Někdo, koho by tady nečekala… Náhle se jí nedostávalo vzduchu. Ne, takhle ne, řekla si. Takhle ne… Tep jí bušil na krku, v uších a cítila ho i v ňadrech. Poslepu hledala vypínač. Rozsvítila. Světlo vytrysklo a trochu ji uklidnilo.

			V tu chvíli spatřila jiné světlo. Vycházelo z místnosti, kde byla terária. Blížila se ke dveřím jako proud lávy, jenž právě chladne. Nadechla se. Ti jeho proklatí hadi… Mnohokrát se sama sebe ptala, jestli je nemá radši než ji.

			„Zlato, odpověz mi!“

			Mířila k místnosti. Otevřenými dveřmi pronikalo ven ultrafialové světlo vycházející z fluorescenčních trubic instalovaných v některých prosklených teráriích. Sándor jí vysvětlil, že je umístil dovnitř do terárií, protože sklo pohlcuje UVB paprsky na rozdíl od paprsků UVA záření. A právě ty hadi potřebují. Znovu jí podél páteře proběhlo zachvění. Lásku k těm příšerným zvířatům, z nichž jí naskakovala husí kůže, s manželem nesdílela. A to tím spíš, že nechoval neškodné užovky, ale několik nejjedovatějších hadů na světě. Říkala mu, že je šílenství mít v domě tak nebezpečná zvířata. A systematicky se této místnosti vyhýbala.

			„Sándore?“

			Žádná odpověď. Strach se vrátil. Neuštkl ho náhodou jeden z těch mizerných tvorů? Neleží teď na zemi? Nezůstalo vivárium otevřené? Kolikrát v noci nemohla usnout a představovala si, jak ze špatně uzavřeného terária potichu vylézá had. Dveře mezi místností s hady a zbytkem domu byly sice vždycky zamčené, ale stejně…

			Dveře… Byly otevřené.

			Určitě je uvnitř. Proč neodpovídá? Ale vždyť cítila vůni jeho mýdla… Ještě než vešla dovnitř, pomyslela si, že by tam chodit neměla. Že je to chyba. Ale hnala ji zvědavost, takže udělala ještě další krok. Poslední věc, kterou si plně uvědomila, byla otevřená terária. Černí, hnědí a proužkovaní hadi se plazili po zemi. Vůbec nepochopila, co se stalo pak. Ucítila prudkou ránu vzadu na hlavě a na okamžik zavřela oči. Pak je zase otevřela. Pořád stála, ale potácela se. Mechanicky zamrkala a ze zátylku jí vystřelilo horko a bolest. Chtěla na to místo přiložit ruku, ale uvědomila si, že ji ruka vůbec neposlouchá. Jako ve snu… Zároveň si uvědomila, že vedle ní někdo stojí. Vybuchla v ní hrůza. Měla šílenou chuť vrátit se zpátky do postele, ale nedokázala udělat jediný pohyb. Její zvláštně zmatené, zacyklené myšlenky připomínaly porouchaný počítač. Jednou nebo dvakrát otevřela ústa jako obojživelník a vyslovila něco jako:

			„Coooo… se… mitostaloooo…“

			Druhá a ještě mnohem silnější rána ji zasáhla do stejného místa a počítač uvnitř její hlavy zhasl ve chvíli, kdy se zhroutila mezi hady.

			Byly 4 hodiny 30 minut ráno, když ho probudil telefon. Nechal ho v nabíječce na nočním stolku. Natáhl ruku, zašmátral, narazil na mobil a shodil ho na zem. Překulil se na břicho a s funěním se naklonil dolů z postele. Víčka se mu chvěla jako horolezci na vrcholu skály. Velké číslice na rozsvíceném displeji ukazovaly čas. Natáhl ruku, chytil mobil a zmáčkl tlačítko pro příjem hovoru. Hlavu měl prázdnou a tělo natažené napříč přes postel.

			„Servaz…“

			„Martine? Je mi líto, že tě budím, ale máme naléhavý případ…“

			Hlas Esperandieua, jeho zástupce a bezpochyby nejlepšího přítele. 

			„Vloupání do domu uprostřed noci… A následná vražda,“ pokračoval hlas, který působil naprosto probuzeně. „Paní domu našel mrtvou její manžel. Jeho taky napadli…“

			Servaz se zamračil. V tuhle hodinu slova jen stěží pronikala vrstvami únavy a spánku, jenž balil jeho vědomí jako teplé a měkké šaty. Vstupovala do jeho mozku se stejnou pomalostí jako voda filtrující se v kávovaru. Kapka po kapce… „Vloupání“, „vražda“, „smrt“, „manžel“, „přepadení“… Nedávalo to smysl. Alespoň pro napůl spícího člověka.

			„Stavím se pro tebe za půl hodiny.“

			Hlavou mu proběhla myšlenka. Jasnější než všechny ostatní.

			„Já nemůžu,“ řekl. „Musím odvézt Gustava do školy.“

			„Charlène ho odveze… Přijede se mnou… Zůstane s Gustavem a postará se o něj tak dlouho, jak to bude zapotřebí. A Mégan doprovodí dnes ráno bratříčka do školy. Vyhovuje ti to?“

			Mégan, patnáct let, a Flavien (kterému šel Servaz za kmotra), devět let, byly děti Vincenta a Charlène, zástupcovy krásné manželky. Napjal sluch, ale z Gustavova pokoje neslyšel žádný zvuk. Syn spal hlubokým spánkem.

			„Není to obyčejný případ,“ pokračoval Esperandieu. „Tu ženu našli na podlaze mezi… jedovatými hady. Zavládla tam panika. Hadi utekli z terárií a teď se to tam jimi jen hemží.“

			Servaz ucítil krátké bodnutí v oblasti krku. Ozvěnu. Vzdálenou. Vzdálenou v čase. Mlhavou vzpomínku. Velmi starý případ, zastrčený v minulosti… Obyčejná náhoda, řekl si. Zachvěl se. Měl hrůzu z hadů.

			„Dobře,“ řekl. „Budu připravený.“

			Došel ke Gustavově pokoji a otevřel dveře. Jeho syn spal mírumilovným spánkem s palcem zastrčeným v puse. Jeho dlouhé blond řasy se v namodralém světle noční lampy lehce chvěly a Servaz se najednou znovu viděl před rokem v nemocnici, jak vstupuje do jiného pokoje, v němž jeho syn spal ve stejné poloze. Vzpomněl si, jak se tehdy v duchu ptal, jestli se mu něco zdá a jestli to jsou dobré sny. Bad Ischl. V Salzkammergut. Tenkrát měl jeho syn v těle úplně nová játra. Jeho játra… Tehdy ještě nevěděl, jestli štěp tělo přijme, nebo odmítne, zatímco on sám se ve vedlejším pokoji vzpamatovával z dramatických událostí, které je oba přivedly až k branám smrti.

			Ještě dnes cítil dojetí pokaždé, když se na spícího syna díval. Na syna, jenž málem umřel. Na syna, kterého poznal, až když mu bylo pět let, a jenž měl předtím jiného otce. Náhradního otce, který ho vychovával se stejnou láskou. Sériového vraha jménem Julian Hirtmann…

			Znovu v duchu viděl jeho matku, Marianne… Naposled o ní slyšel o Vánocích roku 2017. Dostal dopis s Marianninou fotografií. Byla na ní Marianne, jak čte noviny z 26. září téhož roku. Někde tedy žila… Neviděl ji od léta roku 2010. Bylo to léto, kdy otěhotněla s Gustavem, léto, kdy ji Julian Hirtmann unesl a odvezl bůhvíkam. Tragické léto. Od té doby už uběhlo skoro osm let.

			Chvíli syna pozoroval. Gustav se ve spánku trochu odkopal. Servaz k němu přistoupil a přikryl ho. Pak si šel dát sprchu.
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			2.

			Středa

			Rozehřívání

			Bylo pět hodin ráno, když Esperandieu rychle projížděl spícím městem, pustými ulicemi, kolem stažených rolet obchodů a kolem osvětlených, ale prázdných výloh. Večer trochu sněžilo, chodníky a střechy vypadaly jako pocukrované. Nebylo to nic proti sněhové bouři, která od úterka řádila na severu Francie a způsobila kolem Paříže až sedm set kilometrů dlouhé dopravní kolony. Vlaky měly zpoždění a vyjíždět autem se nedoporučovalo. Což samozřejmě posílilo klimatické skeptiky v jejich skepticismu a zastánce všech možných spiknutí v jejich teoriích. Následky klimatických změn byly očividné. Na východním pobřeží Anglie rozežíralo moře skály rychlostí dva metry za rok. Domky stojící na jejich vrcholu budou za pár let už jen na fotografiích. V jihovýchodní Francii, Itálii, ve střední Evropě a na Balkáně byla vloni v létě tak velká vedra, že lidé začali zaalpským krajinám říkat „peklo“. Letos v létě vzniklo nad severním Atlantikem třináct tropických bouří a osm uragánů, z nichž čtyři byly v Saffir-Simpsonově stupnici zařazeny na čtvrtou nebo pátou příčku. Husy popelavé zůstávaly ve Francii ve svých zimních hnízdištích a zkracovaly pobyt v Africe, duby kolonizovaly polovinu hor a pilobřich ostnitý se dal ulovit v Bretani. Podle jistých odborníků vloni vypukl konec světa. Bodu, z něhož nebylo návratu, jsme dosáhli v roce 2016 díky rekordně vysoké koncentraci oxidu uhličitého v atmosféře. Odteď bude teplota rok od roku stoupat. Ale lidem to bylo očividně fuk. A zejména tomu kreténovi v Bílém domě.	 			                         		 	


			 Teď v únoru sněžilo zatím víc na horách než v nížinách, stejně jako během každého února v posledních padesáti letech. Mířili směrem na jih kolem dlouhé řady sloupů městského osvětlení, které hojně vyčerpávalo planetární zdroje ve prospěch několika obyvatel města, kteří byli v tuto hodinu vzhůru. Servaz ani na okamžik nepochyboval, že se lidstvo definitivně zbláznilo. Otázka zněla, jestli jsme se tak idiotsky a autodestruktivně chovali vždycky, nebo jestli jsme schopnost naší autodestrukce rozvinuli až v poslední době.

			Když zamířili mezi kopečky, zeptal se Servaz svého zástupce, kam že to vlastně jedou. Esperandieu ztišil zvuk svého iPodu napojeného na počítač, v němž Arcade Fire hráli Everything Now:

			I need it

			(Everything now!) I want it

			(Everything now!) I can’t live without

			(Everything now!)

			Potřebuji to

			(Všechno hned!) Chci to 

			(Všechno hned!) Nemůžu bez toho žít

			(Všechno hned!) 

			„Do Vieille-Toulouse,“ odpověděl Vincent a odhrnul si pramen vlasů, jenž mu padal do čela a který mu, ačkoli už oslavil čtyřicátiny, dodával vzhled věčného mladíka. „Ten dům stojí hned vedle golfového klubu.“

			Servaz měl najednou pocit, jako by se mu do břicha zakouslo nějaké malé zvíře. Dům stojící vedle golfového hřiště, hadi… Proč v jeho hlavě najednou houkaly na poplach všechny sirény? A navíc, kolik pracháčů se v této oblasti zajímá o hady? Tohle nebyl svět stvořený pro exotická zvířata. Místo aby je nechali žít v jejich přirozeném prostředí, chtěli je mít ve svých ložnicích nebo v garážích, zavřené ve směšných teráriích.

			(Všechno hned!) Chci to

			(Všechno hned!) Nemůžu bez toho žít

			(Všechno hned!) zpívali Arcade Fire v reproduktorech. Ano, chtěli hady stejně jako všechno ostatní. Potají, ale hodně. Po mně potopa! Je to jen hloupá náhoda, opakoval si v duchu. Letmá souvislost s pětadvacet let starým případem…

			Najednou se zašklebil a přiložil si dlaň na pravou tvář. Na okamžik ho zabolela stolička vpravo nahoře. Bolest, kterou nedokázal zahnat ani paracetamol.

			„Jak se jmenuje oběť?“ zeptal se, ačkoli odpověď tušil už předem.

			„Amalia Langová. Vypadá to, že její manžel je spisovatel.“

			Spatřili je, jakmile projeli branou. Nad živým plotem vysokým několik metrů, stejným jako před pětadvaceti lety. Červené záblesky majáčků poskakovaly a otáčely se pod břichem nízkých mraků. Brána vypadala nově. V interkomu teď byla zabudovaná kamera. Před domem stálo několik policejních vozů, hasičská auta a jedna sanitka.

			Servaz vystoupil z auta nezvykle pomalu. Nebyl tady od případu dívek, které nalezli v šatech k prvnímu svatému přijímání, ale okamžitě to tu poznával. Jako by to bylo včera. Naprosto jasně si vzpomínal – což ho samotného velmi překvapilo –, jak Erik Lang v modrém svetru a bílých plátěných kalhotách tlačil sekačku. Byl vlhký, horký květen… Dvě mrtvé dívky našli nedaleko univerzitního městečka. Jeden student se oběsil ve svém pokoji na koleji. Jeho první skutečný kriminální případ. Fiasko.

			Vzpomněl si taky na Kowalského. Krátce poté ho přeložili a Servaz ho od té doby už nikdy neviděl.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Esperandieu, který stál vedle něj.

			Jeho zástupce čekal, až se konečně pohne.

			„Co tady dělají ti hasiči?“ zeptal se.

			„Jsou tady asi kvůli těm hadům,“ odpověděl Vincent.

			Zachvěl se. V duchu uviděl obraz Erika Langa, jak se před nimi svléká. Kůži měl plnou šupin. A Mangin mu říkal „hadí muž“… Mangin se zastřelil služební zbraní v roce 1998, když ho opustila žena. Odvedla s sebou i jejich dvě děti. Policisté z vnitřní kontroly našli na jeho bankovním účtu překvapivě vysoké příjmy peněz. Udělal to ve své kanceláři. Když odešli technici a patolog, musela nastoupit úklidová četa. Ve dveřích domu je zastavil strážník.

			„Nedoporučuju vám chodit dovnitř. Ještě neodchytili všechny hady.“

			Servaz natáhl krk a viděl, jak se po obývacím pokoji pohybují technici v bílých kombinézách.

			„To je v pořádku,“ řekl a obešel strážného.

			Obývák se moc nezměnil. Dokonce i ta elektrická kytara se nacházela na svém místě. Jen starou televizi nahradilo domácí kino s technologií Blu-ray, modemem, herní konzolí Xbox, dvěstěpadesáticentimetrovou obrazovkou a věží vybavenou soundsystémem Bose. Vešel dovnitř opatrně jako voják pohybující se na nepřátelském území. Uvědomoval si přitom, že každý jeho krok je ozvěnou těch minulých. A náhle ho uviděl. Seděl na zemi a nakláněl se dopředu. Ošetřovatel mu právě přikládal na zátylek obvaz. Nesporně zestárl, nebo se na něm podepsala uplynulá noc, únava a strach.

			Servaze napadlo, že ani on sám už nemá nic společného s tím vlasatým mužem plným ideálů, kterým tehdy byl. Jedenatřicátého prosince mu bylo už devětačtyřicet. Překvapilo ho, že tehdy – i když u něj byla Margot a taky Vincent, Charlène a Gustav – myslel na to, že podobně jako klima i on dosáhl bodu, z něhož už není návratu. Od nynějška se už nic nezmění. Ve dvaceti letech snil, že se stane spisovatelem, ale celý život zůstane poldou. Dokonce i v důchodu bude pořád poldou. A tím skutečně byl. Kam se poděly jeho sny? Většina se už nikdy neuskuteční, tak to je. Sny a iluze mu teď připadaly jako zářící zázrak… Reklama cestovní kanceláře nabízející krásný pobyt, ale realita se ukázala jako velmi vzdálená barevným prospektům… A na dohled nebyla žádná reklamační kancelář.

			Pokud to mohl posoudit, Lang trochu přibral. Ve vlasech měl sice pár šedivých nitek, ale pořád měl hustou a bujnou kštici. Nevybavoval si, že by měl takové váčky pod nepřítomnýma očima. Spodní část obličeje měl poněkud ochablou, pokud za to ovšem nemohla poloha, v níž seděl s bradou skloněnou k hrudi. Jejich přítomnosti si vůbec nevšiml. I kdyby se neocitl přímo ve víru událostí, určitě by v Servazovi nepoznal onoho mladého policistu, který ho tenkrát před mnoha lety spolu s ostatními vyslýchal. Na zlomek vteřiny Servaze napadlo, jaké vzpomínky si spisovatel z těch hodin uchoval. Podařilo se mu na ně zapomenout, nebo ho pořád ještě pronásledovaly?

			„Prohlédl ránu nějaký lékař nebo patolog, než mu ji zavážete?“ zeptal se záchranáře, kterého znal.

			„Ano,“ ozval se mu za zády melodický hlas.

			Obrátil se. Doktorka Fatiha Djellaliová, která řídila Ústav soudního lékařství v Toulouse, byla vysoká žena s hnědýma očima. Když se na člověka upřeně podívala, každý měl hned pocit, že se stal středobodem světa.

			„Dobrý den, doktorko.“

			„Dobrý den, kapitáne.“

			Servaz se usmál. Měl doktorku Djellaliovou rád. Byla naprosto kompetentní a oddaná své profesi.

			„Kdybych věděl, že jste tady vy, ani bych se neptal,“ řekl.

			Přijala jeho poklonu s falešně skromným úsměvem.

			„Takže?“ zeptal se a nakrčil obočí.

			„Buď dostal ránu, nebo se uhodil o roh nějakého nábytku a upadl. Těžko říct…“

			Servaz věděl, že doktorka Djellaliová je jako obvykle se svými úsudky velmi opatrná. Vzpomněl si, co mu Esperandieu říkal do telefonu: „Manžela taky napadli…“

			„Majore, už jste tady?“ ozval se další známý hlas a v jeho zorném poli se objevila další důvěrně známá osoba, která zamířila přímo k nim.

			„Kapitáne,“ opravil ji.

			Někteří lidé, s nimiž pracoval už dlouho, měli tendenci zapomínat, že vloni musel předstoupit před disciplinární komisi, která ho degradovala. Patřila k nim i Cathy d’Humièresová. Anebo na to možná zapomínala schválně. Třeba mu svým způsobem dávala najevo, že si jejich letité spolupráce váží. Určitě mu částečně vděčila za svůj postup do čela toulouské prokuratury, protože případy, které společně vyřešili a jež poskytly dostatečné náměty novinářům, je oba vytáhly na výsluní.

			Cathy d’Humièresová měla dravčí profil, nos tak impozantní, že vypadal jako věc uměle zasazená do její drsné a vysušené tváře, oči tak jiskřivé, že připomínaly záblesky slídy, a popelavé vlasy. Nešetřila slovy a nelítostně se dokázala obořit na každého, kdo nesplňoval její požadavky. To, že osobně přijela na místo zločinu a neposlala sem některého ze svých zástupců, svědčilo o tom, že jí případ nebo oběť připadaly důležité... Na rozdíl od doktorky Djellaliové, která nebyla nalíčená a jejíž vlasy se to ráno nepotkaly s hřebenem, Cathy d’Humièresová si našla čas nanést si na tváře trochu červeně, namalovat si oční linky, umýt si vlasy, vysušit je a připnout si na klopu svého hnědého tvídového saka brož s vzácnými kameny, představujícími orchidej. Šála z růžového kašmíru doplňovala celek.

			„Co víme?“ zeptal se Servaz.

			„Vloupání do domu,“ odpověděla prokurátorka. „Manžel vypověděl, že slyšel hluk a šel se podívat dolů. Pak dostal ránu dozadu do hlavy a na chvíli ztratil vědomí. Když se probral, utíkal nejdřív do ložnice. Když viděl, že manželka není v posteli, zpanikařil a běžel zase dolů. Našel ji mezi hady. Mrtvou…“

			„Nemyslím si, že ji zabila ta rána do hlavy,“ vložila se do rozhovoru Fatiha Djellaliová. „Spíš to způsobil anafylaktický šok kvůli velkému množství vstříknutého jedu. Toxikologické analýzy nám řeknou víc, ale jedná se o mimořádně jedovaté hady.“

			„Proč ten zloděj otevřel terária? Co tím sledoval? Proč zůstaly dveře, které se podle manžela zamykají, otevřené?“ zeptala se Cathy a vrhla opatrný pohled na Langa.

			Servaz udělal totéž. Ošetřovatel pomohl spisovateli vstát a teď prováděl obvyklé neurologické testy. Přejížděl mu ukazováčkem před očima zleva doprava a od Erika požadoval, aby ho pohledem sledoval. Pak ho vyzval, aby natáhl ruce před sebe a zavřel oči. Potom ho svýma chlupatýma rukama chytil za zápěstí a nutil ho, aby mu je zvedl. Servaz zaznamenal, že Lang vypadá skutečně otřeseně a vyděšeně.

			„Měl povolení k chovu hadů?“

			Povolení… Jinak řečeno CDC, certificat de capacité, který musí mít všichni chovatelé jedovatých zvířat.

			„Ne. Ilegální chov… Jako většina chovatelů jedovatých hadů v této zemi. U soukromých chovatelů je v současné době ve Francii víc nebezpečných exotických hadů než ve všech oficiálních viváriích. V době, kdy můžete přes internet za pár eur koupit mládě chřestýše a dostat ho poštou, mě nepřekvapuje…“

			„Ve Francii existuje jen jediná banka s protijedy proti hadímu uštknutí. V Angers…,“ poznamenala Fatiha Djellaliová. „Pokrývá asi čtyřicet druhů jedů, chřestýše, kobry, africké hady…, ale nikoli tak vzácné druhy, jaké chovají tady… Dochází k čím dál většímu počtu uštknutí, které nemocnice nejsou schopny léčit.“

			Fatiha Djellaliová podala Servazovi návleky na nohy a rukavice.

			„Jdeme?“ zeptala se.

			Jdeme… Servaz ji následoval. Obešli obývák a v tu chvíli spatřil hada s černými šupinami, jak se svíjí na konci dlouhých kovových kleští, které držel člověk podobající se Krokodýlu Dundeemu. Na hlavě měl plstěný klobouk, na sobě khaki košili, na ní vestu se spoustou kapes a na nohách vysoké boty sahající až ke kolenům. Ten chlap si určitě představoval, že se pohybuje v džungli.

			„Je to v pořádku,“ řekl a z úst mu páchlo cigaretami a tvrdým alkoholem. „Můžete jít dovnitř. Myslím, že tenhle je poslední.“

			„Myslíte, nebo to víte určitě?“ zeptala se Djellaliová.

			Hasiči nebo záchranáři s sebou evidentně přivezli místního odborníka na hady.

			„Krásný kousek!“ řekl specialista obdivně. „Černá mamba, jeden z nejjedovatějších hadů na světě. Velmi rychlý a pořádně agresivní. Jeho jed dokáže oběť zabít během patnácti minut.“

			Servaz cítil, jak mu na celém těle vyrašil ledový pot, když viděl trojúhelníkovou hadí hlavu a malé bezvýrazné černé oči.

			„Jestli ji uštkli všichni ti hadi, které jsem dnes ráno odchytil, není divu, že se už neprobrala,“ dodal a ukázal na natažené tělo, ležící o kus dál, které právě policejní technik natáčel na kameru. „Sakramentská sbírka, to vám řeknu! Musela stát spoustu peněz. Není tady jediný neškodný had! Ale stejně nechápu všechna ta uštknutí. Normálně mají hadi spíš tendenci utéct než útočit.“

			„Díky,“ řekla doktorka Djellaliová chladně.

			Očividně se jí nelíbil. 

			Servaz prošel dveřmi do místnosti a přitom cítil v ústech chuť popela. Měl pocit, že jeho tělesná teplota výrazně klesla. Terária s ohnutými větvemi, kameny, pískem a kapradinami byla prázdná. Hady odnesli jinam. Dýchalo se mu teď o něco lépe. Pak obrátil svůj pohled k tělu ležícímu na zemi.

			Díky početným kousnutím měla hlava Amalie Langové velikost fotbalového míče a barvu zkaženého masa. Opuchlá víčka měla zavřená a rty nafouklé jako po nepovedené plastické operaci. Krvácela z úst a nosu. Kromě toho byla Langova manželka vychrtlá a paže měla hubené jako modelka s velikostí 32 na přehlídkovém mole. Ale to nezpůsobilo, že krev v Servazových žilách začala divoce tepat. Nezpůsobil to ani její zdeformovaný obličej, z něhož se mu původně zatočila hlava. Amalia Langová ležela na dlaždicích skoro ve fetální poloze a pod županem na sobě měla bílé šaty k prvnímu svatému přijímání.
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			3.

			Středa

			Ochlazení

			Vyběhl do studené únorové noci. Ještě ani nestihl vyslechnout Erika, dokonce si ani neposlechl vysvětlení patoložky. Potřeboval utéct, co nejrychleji opustit místo zločinu. Celý se třásl. Co to znamená, proboha? Pětadvacet let nic a najednou další žena v šatech k prvnímu svatému přijímání! Starý případ byl dávno uzavřený, vrah se oběsil a zanechal po sobě dopis, jehož autenticita byla potvrzená. Tak proč ty bílé šaty v domě samotného Langa?

			Zmatené myšlenky mu prolétaly myslí a zase mizely. Všechny byly nejasné a neměly žádný tvar.

			Spletli se v roce 1993? Student, jak se jen jmenoval? Dhombres! V tom suterénu, v němž ho Servaz zadržel za pomoci psa, vypadal vyděšeně. Ačkoli uplynulo tolik let a mezi tím vzdáleným případem a dneškem se toho odehrálo tolik, vzpomínky byly naprosto jasné. Tenkrát se ten chlapec zmínil o někom… nelítostném… Říkal to ledovým hlasem. Pak spáchal sebevraždu… A co když ten nelítostný člověk skutečně existoval? A proč se objevil až po tolika letech? Nejednalo se ani o žádné výročí. Tehdy došlo k vraždám v květnu, teď byl únor.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Esperandieu, který za ním vyšel ven. „Co se stalo? Utekl jsi jako zloděj.“

			„Vysvětlím ti to,“ odpověděl Servaz a potáhl si z cigarety. 

			Konec cigarety se rozzářil jako rudé nepřátelské oko, když vdechl kouř. V tuto chvíli byla potřeba nikotinu silnější než cokoli jiného. Slyšel, že výrobci cigaret našli způsob, jak obelstít přístroje měřící obsah nikotinu, takže aniž by to věděl, místo jedné krabičky denně vykouřil ekvivalent dvou až deseti krabiček, což samozřejmě zvyšovalo spotřebu, jeho i ostatních… Obchodníci se smrtí byli největší dealeři na světě a sbírali prachy na ulicích. Všiml si, že Vincent ho ze tmy pozoruje.

			„Od té chvíle, co jsem ti řekl o hadech a prozradil jsem ti adresu, se chováš divně,“ řekl. „S něčím se ti to spojilo?“

			Servaz mlčky přikývl. Odcvrnkl nedopalek.

			„Souvisí to s nějakým případem, na kterém jsi pracoval?“

			Servaz bez odpovědi obešel svého zástupce a vrátil se do domu. Všude se hemžili technici. Jeden z nich všechno natáčel na kameru. Servaz viděl, že Lang je stále v péči ošetřovatele a zamířil k němu.

			„Dovolíte?“ požádal ošetřovatele. „Chtěl bych tomu pánovi položit pár otázek.“

			Mladý týpek s dlouhými hipsterskými vousy, které teď byly v módě, si ho změřil z výšky svého metru devadesáti.

			„Ještě jsem neskončil. Přijďte za pět minut.“

			Servaz hledal nějakou vhodnou odpověď, ale žádná ho nenapadla. Lang na něj vrhl pronikavý pohled. Poznal ho? Pravděpodobně ne… Šel pryč. Všiml si schodiště vedoucího nahoru do patra. Proč ne? Pomalu stoupal po schodech.

			Nahoře byla chodba. Podíval se doleva a všiml si, že z pootevřených dveří vychází světlo. Došel k nim. Manželská ložnice… Velká stříbrná postel se zásuvkami pod matracemi a černé prostěradlo, barokní stříbrná komoda opřená o protější zeď pod zrcadlem, stříbrná pohovka potažená černým sametem, křeslo z období Ludvíka XV. ve stejných barvách a na oknech černé závěsy. Langovi si libovali v pozlátku a kýči. Světlo vycházelo z malé lampičky stojící na nočním stolku vlevo od postele. Servaz místnost přeletěl pohledem a zastavil se na posteli. Obě strany byly zválené, ale prostředek nikoliv. Přistoupil ke komodě a rukou v rukavici otvíral zásuvky jednu po druhé. Oblečení, spodní prádlo. Otevřel šuplíky pod postelí: ručníky, ložní prádlo… nic zajímavého. Na ženině nočním stolku, samozřejmě stříbrném, ležel román Jonathana Franzena Purity v originále. Další kniha ležela na pohovce. Pro tuto chvíli viděl dost. Vrátil se na chodbu a zamířil ke schodišti. Zatím nechtěl prohlížet ostatní místnosti. Chtěl vyslechnout Langa dřív, než se úplně vzpamatuje.

			Došel do poloviny schodiště ze surového betonu, když tu se náhle zastavil. Něco tam dole bylo. Na prvních schodech. Podobalo se to tmavému provazu, ale provaz to nebyl. Ležel tam dlouhý hnědý had. Klidně, bez hnutí. Servaz měl pocit, že na něj upřeně hledí svýma malýma očkama, umístěnýma po obou stranách miniaturní hlavy, a najednou se ho zmocnila panika. Instinktivní. Iracionální.

			První, na co pomyslel, bylo, že existuje velká pravděpodobnost, že je ten had velmi jedovatý. Jestli to dobře pochopil, takoví byli všichni Langovi hadi.

			Druhá myšlenka byla, že had je možná mrtvý, a proto ten upřený pohled. Každopádně tak vypadal. Ani se nepohnul.

			Pak si uvědomil, že má na výběr jen dvě možnosti. Buď sestoupí dolů a proplíží se kolem hada tak, aby ho nevylekal – někde si přečetl, že hadi jsou mimořádně bázlivá zvířata, a ten specialista potvrdil, že mají tendenci spíš utíkat –, nebo se vrátí nahoru. Nepřipadalo v úvahu obrátit se k hadovi zády.

			„Hej! Pojďte se podívat!“ vykřikl, ale kromě toho zvířete ho nikdo neslyšel. Vůbec není mrtvý… Nepatrně se pohnul, nebo to byl jen optický klam? Cítil, jak se mu nafukuje srdce a jak pro něj za chvilku nebude v hrudním koši místo. Všechno ho pobízelo vrátit se nahoru. Budiž. Tak jdeme nahoru. Jenomže vystoupat pozadu po schodech nebylo vůbec jednoduché. Když poslepu natáhl jednu nohu dozadu a opřel ji o okraj schodu, málem ztratil rovnováhu. Vzpamatoval se. Další dva schody se mu podařilo zdolat, ale pak zakopl, spadl dozadu a svalil se na schody. Had se pořád ani nepohnul. Dobře. Naštěstí tu nebyl nikdo, kdo by ho pozoroval. Sebral veškerou odvahu a rozhodl se, že tentokrát zamíří po schodech dolů, když tu se had pohnul. Servaz s hrůzou viděl, jak s úžasnou rychlostí vyrazil k němu, jak kývá hlavou ze strany na stranu a jak jeho tělo naprosto dokonale kopíruje schody, jako by po nich teklo. Servaz zoufale polykal sliny a žaludek se mu křečovitě sevřel. Had už byl blízko. Jeho malá hlava se klikatě blížila k jeho levé botě, na níž měl ještě pořád modrý návlek.

			Jako v té nejšílenější noční můře viděl, jak had sklouzl po botě na beton a jak se plazí kolem jeho levé ruky, kterou se opíral o zem. Otevřel ústa, jako kdyby mu chyběl vzduch. Strnule seděl a odolával obrovskému pokušení se pohnout. Srdce mu bušilo v hrudi tak silně, jako by chtělo vyrazit ven.

			Pomalu otočil hlavu. Potil se. Dvě děsivá strnulá očka a malá hlava, která byla prodloužením těla. Had se proplazil jen pár centimetrů od jeho ruky a pokračoval dál jakoby nic. Servaz ho sledoval pohledem. Jakmile se od něj had na metr vzdálil, vyskočil a vrhl se dolů.

			„Na schodech je had!“ řval, když se vpotácel do obýváku.

			Několik tváří, mezi nimiž byl Lang, Cathy d’Humièresová a Esperandieu, se k němu otočilo.

			„Jak vypadal?“ zeptal se spisovatel naprosto klidně.

			Servaz mu ho popsal, jak nejlépe uměl.

			„Říkáte, že vám přelezl přes botu? Měl jste štěstí. Právě se vás dotkl nejjedovatější had na světě. Tajpan velký, který žije v Austrálii. Obvykle je spíš bojácný.“

			Nevypadalo to, že by Langa epizoda nějak vyvedla z míry. Servazovi se pořád ještě třásly nohy.

			„V každém viváriu byl jeden had?“

			Lang přikývl.

			„Nikoho nenapadlo spočítat počet terárií a potom sečíst ty hady?“ vykřikl Servaz hlasitěji, než původně zamýšlel. Uvědomoval si, že z jeho hlasu čiší hysterie. 

			„Langu, kolik jste měl těch hadů?“

			Spisovatel se zamyslel.

			„Třináct,“ odpověděl. „Tajpan, černá mamba, bungar kroužkovaný, modrá krajta, kobra královská, kobra obojková, zmije útočná, křovinář aksamitový, pakobra východní, chřestýš mohavský, pakobra páskovaná, zmije Russelova a chřestýš brazilský.“

			Servaz si vzal stranou jednoho strážmistra.

			„Slyšel jste to? Najděte mi Krokodýla Dundeeho a spočítejte, kolik hadů máme. Pospěšte si!“

			Strážmistr odběhl.

			„Všichni jsou extrémně jedovatí, že?“

			„Ano. Všichni… Hadí jed obsahuje neurotoxiny, které útočí na nervový systém. Někteří mají rovněž hemotoxický jed, vyvolávající koagulopatii, což je dysfunkce srážlivosti krve, po níž následuje krvácení ze všech přirozených otvorů. Jen pro příklad, jed černé mamby zabije člověka po dvaceti minutách až hodině. Jed krajty je patnáctkrát silnější než jed kobry a jed tajpana, to je ten had, který se kolem vás proplazil, je dvěstěkrát toxičtější než jed chřestýše brazilského a pětadvacetkrát silnější než jed kobry královské. Jak už jsem vám řekl, je to nejjedovatější had na světě. Jeho jed prý může zabít sto dospělých lidí a dvě stě padesát tisíc myší. Vyskytuje se zejména ve vyprahlých krajích střední Austrálie. Jeho jed samozřejmě zabíjí během několika minut.“

			Servaz tušil, že za jiných okolností by tento hrůzný výklad způsobil Langovi potěšení, ale dnes v noci se spisovatel spokojil jen s tím, že vyjmenoval fakta, jejichž následky mohly být tragické. Jeho tvář nevyjadřovala nic jiného než nezměřitelnou bolest a možná taky velkou dávku viny.

			„Někteří z vašich hadů jsou na seznamu Úmluvy o mezinárodním obchodu s ohroženými druhy, že?“

			Spisovatel se na něj opatrně podíval, ale neodpověděl. Servaz zamířil do rohu obývacího pokoje.

			„Pojďte. Půjdeme támhle. A budeme doufat, že nás tam nečeká nějaké osudové setkání.“

			„Hadi jsou plaší,“ trval na svém Lang. „Nic neriskujeme.“

			„Myslíte? Bezpochyby vaše…“

			Málem řekl: vaše žena by na to měla bezpochyby jiný názor, ale včas se zarazil. Všiml si, jak se vdovec zatvářil.

			„Promiňte,“ dodal. „Posaďme se.“

			Lang si sedl na pohovku naproti Servazovi. K Servazovi se připojil Esperandieu.

			„Nechápu,“ zamumlal spisovatel a potřásl přitom hlavou. „Hadi obvykle uštknou, jen když se cítí ohrožení…“

			Vypadal otřeseně. Servaz v něm nepoznával nic z toho arogantního, sebejistého a vyzývavého člověka, kterého v minulosti potkal. Jeho bolest a ohromení vypadaly upřímně.

			„Jak dlouho jste byl ženatý?“

			„Pět let…“

			„Povězte mi, co se stalo.“

			„Už jsem to říkal…“

			„Já vím,“ omluvil se Servaz. „Ale potřebujeme to slyšet od vás.“

			Langův pohled přejel z jednoho na druhého a pak se zastavil na Servazovi. 

			„Takže vy dva vedete vyšetřování?“

			„Ano.“

			Lang pokýval hlavou a jeho pohled se o trochu déle zdržel na Servazovi. Potom začal popisovat sled událostí. Mluvil mechanicky tónem člověka, který to stejné opakuje už poněkolikáté. Slyšel nějaký zvuk, možná řinčení rozbitého skla, šel dolů a dostal zezadu ránu do hlavy. Když se probral, nejdřív se vrátil do ložnice, aby se přesvědčil, že Amalia je v pořádku, jenomže v posteli nebyla. Šel ji najít a hledal ji až do chvíle, kdy si všiml, že dveře k viváriím jsou otevřené…

			„Obvykle bývaly zavřené?“

			„Ano. A zamčené…“

			„Víte, jestli vám něco ukradli?“ zeptal se Esperandieu.

			„Nedíval jsem se.“

			„Máte bezpečnostní alarm?“

			„Ne. Proč bych měl? Mám zbraň.“

			„Jakou?“

			„Starou sedmihrannou Astru. Mám zbrojní pas.“

			„Máte trezor?“

			Přikývl, že ano.

			„V ložnici ve skříni.“

			„Co máte uvnitř?“

			„Šperky mé ženy, peníze v hotovosti, naše pasy, pistoli…“

			„Něco jiného, co by vám mohli ukrást?“

			„Luxusní hodinky…“

			„Kde je máte?“ 

			„V šuplíku v mé pracovně.“

			„Nevadilo by vám jít se tam podívat?“

			Lang vstal. Za tři minuty byl zpátky.

			„Nevzali nic,“ oznámil a zase si sedl.

			„Oni? Chcete naznačit, že jich bylo víc?“ zeptal se Esperandieu.

			„Nemám ponětí. Jen jsem to tak plácnul.“

			„Pane Langu, budeme vám muset položit jisté otázky… řekněme… hodně intimní…,“ začal Servaz.

			Langova tvář se zachmuřila. Sevřel čelisti a pokrčené obočí mu dodávalo výraz naprostého odmítnutí, ale přikývl.

			„Miloval jste svou ženu?“

			Ve spisovatelových očích se zablesklo.

			„Jak se odvažujete pochybovat?“ řekl pisklavým hlasem.

			„Máte nepřátele?“

			Servaz viděl, jak zaváhal.

			„To slovo je možná trochu silné,“ odpověděl. „Ale pravidelně dostávám na Facebooku zvláštní zprávy. Většina mých čtenářů jsou normální lidé, kteří dokážou rozeznat realitu od fikce, ale pořád se najde pár lidí, pro které tato hranice neexistuje. A mezi nimi je ještě dalších pár lidí, kteří nemají rádi ani co dělám, ani co představuji. A nepřejí mi dobré věci…“

			Servaz a Esperandieu se na sebe podívali.

			„Můžeme ty zprávy vidět?“

			„Dejte mi čtvrt hodiny, než je najdu a vytisknu.“

			Servaz přikývl. Asi po dvaceti minutách se Lang vrátil se svazkem papírů v ruce. Servaz si je vzal a rychle je přelétl pohledem: „Langu, ty svině, jsi jen ubožák a chcípneš.“ „Hej, Langu, pořád mluvíš o mrtvolách, rád by ses takovou mrtvolou stal i ty?“ „Langu, hajzle, to ty jsi před dvaceti lety zabil ty holky a toho kluka.“ „Langu, nedělám si srandu, ale ty umřeš.“ „Langu, píšeš nechutné věci, lidi jako ty by měli chcípnout!“ Servaz se na Langa s úžasem podíval. V podobném duchu se nesly i další dvě stránky. Podal je Vincentovi a otočil se k Langovi.

			„Proč jste nezavolal policii?“

		

	
		
		

	
		
			4.

			Středa

			Ráno

			Lang pokrčil rameny.

			„A proč bych to dělal? Je to jen pár bláznů, co se zaměřila na mé knihy a jsou zašití se svými fantasmagoriemi u svých počítačů nebo mobilů. Jak říkal Freud, slova vytvářejí první část magie, a proto si uchovávají velkou moc, jakou měla kdysi. Slovy můžete někoho učinit šťastným, nebo velmi nešťastným, zaujmout nebo přesvědčit, slova prostě vyvolávají emoce, což ví každý spisovatel. Umožňují lidem ovlivňovat ty druhé. Snaží se tuto sílu slov použít proti mně, ale nedokážou přejít do akce…“

			„Kapitáne?“ řekl nějaký hlas.

			Servaz otočil hlavu. Uprostřed pokoje stála Fatiha Djellaliová a mávala na něj, aby k ní přišel. Vstal a došel až k patoložce, která se k němu naklonila a pošeptala mu do ucha:

			„Amalia Langová byla pod těmi šaty k prvnímu svatému přijímání nahá a krátce před smrtí měla sexuální styk,“ prohlásila.

			Servaz se pomalu vrátil do kouta, posadil se a zadíval se na Langa.

			„Vaše žena měla na sobě pod županem šaty k prvnímu svatému přijímání,“ řekl velmi potichu, „jako v jednom z vašich románů… A pod nimi… byla nahá. Měl jste s ní dnes v noci sexuální styk?“

			Lang chvíli mlčel.

			„Byla to mezi námi… Jen taková hra. Výplod fantazie.“

			„Po tom, co se stalo v roce 1993?“ zeptal se Servaz zmateně. „To vám nevadilo?“

			Viděl, jak se Lang zachvěl. Oči se mu náhle rozšířily a v pohledu, jenž upíral na Martina, se najednou zablesklo.

			„Co vy víte o roku 1993?!“

			„Případ zavražděných dívek v šatech k prvnímu svatému přijímání. Patřil jsem k týmu, který vás vyslýchal.“

			„Vy?“ 

			Esperandieu i spisovatel teď na Servaze upřeně hleděli.

			„Ano, já…“

			Lang si ho chvíli prohlížel, než promluvil.

			„Ano, už si na vás vzpomínám… Nosil jste v té době dlouhé vlasy a vypadal jste jako student.“ Na chvilku se odmlčel. „Byl jste jediný, kdo se mě zastal, když mě ten chlap uhodil.“

			V jeho hlase se ještě dnes ozýval hněv. Na nic nezapomněl… Jeho vztek zůstal nedotčený.

			„Nepřipadá vám to zvláštní?“ zeptal se Servaz. „Pětadvacet let po těch vraždách se scéna opakuje?“

			Lang se znovu zachvěl.

			„Co tím chcete říct? Už jsem vám říkal, že s tím nemám nic společného. Byla to jen taková naše hra. Erotická hra,“ dodal.

			„A takovou… hru… hrajete často?“

			„Jen velmi zřídka… Kdybyste četl můj román, tak byste věděl, že v knize se moje hrdinka miluje v šatech k prvnímu svatému přijímání, které schovává ve skříni, i s jinými muži, nejen s manželem, který ji nakonec v těch šatech zabije. Tenhle výplod fantazie je skutečně můj… Neptejte se mě proč. Takové věci se nedají vysvětlit. Sexualita je naprosto neznámý kontinent, kapitáne. Někteří muži se rádi převlékají za ženy, některé ženy se rády milují v autě, na parkovišti nebo na pláži před ostatními. Ale jakou to má souvislost s vloupáním do domu a se smrtí mé ženy?“ zeptal se. „Zabili ji… Moji hadi, kapitáne! Dál pátrat nemusíte. Jestli někdo nese odpovědnost za její smrt, pak jsem to já!“

			Všechno v jeho tváři svědčilo o neutěšitelné bolesti. Buď by si Erik Lang za svůj výkon zasloužil Oscara, nebo byl upřímný. Náhle si Servaz vzpomněl na malou lekci psychologie, kterou jim spisovatel naservíroval, když ho tehdy vzali do vazby. Znovu se musel soustředit na výhružky smrtí.

			„Zabavíme váš počítač,“ řekl. „Potřebujeme taky heslo k vašemu účtu na Facebooku. Používáte ještě jiné sociální sítě?“

			„Twitter a Instagram.“

			„Ti lidé vám psali ještě někam jinam než na Facebook?“

			„Ne.“

			„Nedostával jste žádné dopisy?“

			„Ne.“

			„Neměl jste pocit, že by vás někdo sledoval?“

			„Ne.“

			„Nikdo vám nevolal a pak se neohlásil?“

			„To ano. To se na mobilních sítích stává všem.“

			„Žádné telefonáty uprostřed noci?“ pokračoval Servaz a myslel přitom na starý případ.

			„Ne.“

			„Tedy nic zvláštního?“

			„Jak už jsem říkal, mám pár šílených fanoušků. Ale tím to končí… Většina mých čtenářů jsou normální vyrovnaní lidé. Řekněte, tentokrát mě taky vezmete do vazby?“ dodal Lang hořce. „Miloval jsem svou ženu, kapitáne. Byla to nejdražší a nejdůležitější, co jsem kdy v životě měl. Nevím, co si bez ní počnu, ale naprosto přesně vím, že to byli moji hadi, kteří ji zabili. Nebýt těch zatracených plazů, byla by ještě naživu!“

			Servaz se mu zadíval do očí. Byl zamračený a bolest v nich nahradil vztek. Vztek, který namířil sám na sebe.

			„Kdo vám řekl, že příčinou smrti nebyla ta rána do hlavy?“

			Jako v roce 1993, pomyslel si.

			„Slyšel jsem tu hnědovlasou paní,“ odpověděl Lang. „Je to patoložka, že? Nemyslí si, že by ta rána byla smrtelná.“

			Servaz si vzpomněl, co říkal specialista.

			„Byli vaši hadi natolik agresivní, aby uštkli bezvládnou osobu, která pro ně nepředstavovala žádné nebezpečí?“

			Lang zavrtěl hlavou.

			„Jejich instinkt jim spíš nařizuje uprchnout. Kdyby ležela nehybně, nechali by ji na pokoji a pokračovali by v cestě. Aspoň většina z nich… Jeden nebo dva by ji pravděpodobně uštkli, kdyby spadla na ně nebo vedle nich… Ale tolik kousnutí, to je… nepochopitelné!“

			Servaz si vzpomněl na slova hadího specialisty: Tolik kousnu­tí nechápu. Přinutil je někdo, aby Amalii Langovou pokousali? A jak? A proč? 

			„Hadi byli skoro všude,“ pokračoval její manžel. „Málem se mi podařilo chytit ji za nohy a vytáhnout ji odtamtud. Jenomže ona už nedýchala… Udělal jsem jí… masáž srdce…, ale už se nedalo nic dělat. Tak jsem ty dveře zamkl a zavolal pomoc.“

			Servaz si představil Erika Langa, jak masíruje srdce mrtvé ženy mezi jedovatými hady. Ztěžka polkl.

			Z domu Erika Langa vyšli krátce před osmou. Venku už dávno panovalo jasné denní světlo. Servaz udělal pár kroků, zastavil se, několikrát se zhluboka nadechl čerstvého studeného vzduchu a pak si zapálil cigaretu. Polovina policejních aut už byla pryč, zbývající vrhala k nebi záblesky majáčků.

			Jeho mozek se pokoušel racionálně analyzovat to, čeho byl právě svědkem. K něčemu podobnému došlo už dávno, minulost se bez varování zase vynořila. Minulost, na kterou se snažil zapomenout a která ho znovu dohnala.

			Tehdejší vyšetřování zpackali, ale on byl tenkrát jen obyčejný poskok. Dnes naopak stál v přední linii a to, jak se bude případ vyvíjet, záleželo na něm. S tlakem si dokázal poradit. Copak to tak neděláme všichni? Jenomže nevěděl, jak to zvládne teď, když se na povrch vynořila minulost. Možná by mohl požádat, aby případ jeho týmu odebrali.

			„Co to bylo za vyšetřování?“ zeptal se Esperandieu. „Můžeš mi to vysvětlit?“

			„Až u kafe,“ odpověděl a dokouřil cigaretu.

			Nastoupili do auta a jeli asi deset minut, než na cestě vedoucí do Narbonne našli otevřený bar. Servaz si objednal černou kávu, Esperandieu kafe s mlékem a dva croissanty. Kolem nich seděli ospalí studenti, mluvili potichu, jako kdyby toužili ještě trochu protáhnout noc, než se pustí do nového dne v posluchárnách a laboratořích. Servaz shrnul, jak nejlépe dokázal, události z roku 1993. Viděl, jak se oči jeho zástupce zvětšují. Servaz ho neušetřil ničeho a nevynechal ani to, jako probíhalo Langovo předběžné zadržení.

			„Panebože!“ vykřikl Esperandieu a Servaze v tu chvíli napadlo, že Vincentovi bylo v tu dobu patnáct a pravděpodobně vůbec netušil, že jednoho dne nastoupí k policii.

			Jistě, přehmaty od té doby nevymizely, ale současné výslechy neměly nic společného s tehdejšími vypjatými, křečovitými a násilnými konfrontacemi. Někteří staří mazáci ty staré časy oplakávali a tvrdili, že se tehdy zločinci aspoň chovali slušně a že se jim v přítomnosti svých advokátů aspoň nesmáli do obličeje. Dnes se přiznávali pouze příležitostní zločinci a amatéři… Servaz si vzpomínal, že tehdy od nich šéfové čekali, že z bossů zločinu „nadělají fašírku“, ale tahle doba už byla nenávratně pryč. Dnes už existovala jen čísla, statistiky a zase statistiky… Nebylo důležité, že se jednalo jen o malé ryby a že velké ryby se pohybovaly mimo dosah. Kdyby zítra zatkl veřejného nepřítele číslo 1, nevysloužil by si ani tak pochvalu, ale spíš obdiv úředníků, kteří by díky tomu ušetřili na výdajích několik tisíc eur.

			Zavibroval mu mobil. Podíval se na esemesku:

			Gustav je ve škole. Spal klidně. Tatínkovi posílá pusu. Já taky.

			Když ten vzkaz četl, nemohl se ubránit, aby se mu nesevřel žaludek. Charlène Esperandieuová na něj vždycky působila takhle. Byl to čistě fyzický pocit, ale nedal se ignorovat. Stejně jako feťák nedokáže ignorovat další dávku. Byly doby, kdy se oba cítili být skoro neodolatelně přitahováni tím druhým, a Servaz věděl, že to platí pořád, ale že si to nesmí připouštět a že se tomu musí vyhýbat. Nicméně se usmál, když pomyslel na syna.

			„Nikdy jsi mi o tom případu nevyprávěl,“ řekl Vincent, sedící na opačné straně stolu. 

			Servaz zaváhal.

			„Byl to můj první případ v Toulouse,“ obhajoval se. „A nebyl jsem na něj nijak zvlášť pyšný.“

			„V té době jsi nebyl šéfem týmu. Nemůžeš za to, že to někdo zpackal.“

			„To nemůžu.“

			„Ten kluk, co se oběsil. Myslíš, že to fakt udělal on?“

			Servaz pokrčil rameny.

			„Nevím… Existuje spousta nevyjasněných okolností.“

			Esperandieu se zamyšleně ušklíbl. 

			„Jestli skutečný viník unikl spravedlnosti, proč by znovu začal až po pětadvaceti letech? A proč by si k tomu vybral přímo Erika Langa?“

			Servaz poklepal konečky prstů o stůl.

			„Nevím… ale nějakým způsobem se tu minulost s přítomností prolíná. Erik Lang, jeho román, někdejší oběti a dnes jeho mrtvá manželka, kterou taky našli v šatech k prvnímu svatému přijímání… Shody jsou evidentní, ale my musíme jít víc do hloubky. Musíme zjistit, co se za těmi shodami skrývá, musíme… Najít souvislosti. Co tím vrah nebo vražedkyně zamýšlí… Nezapomeňme, že ten kluk tehdy tvrdil, že za tím někdo je, někdo nelítostný.“

			„Ty věříš teorii, že za tím je někdo, kdo je vodí za šňůrky jako loutky?“

			„Takhle ta otázka nestojí. Nemůžeme zanedbat nic. Něco nám v minulosti uniklo. Chybí nám nějaký dílek, který je klíčem ke všemu…“

			V deset dopoledne svolal Servaz všechny členy vyšetřovací skupiny. Přítomni byli Samira Cheungová, Esperandieu a Guillard, holohlavý, prohnaný čtyřicátník s posměvačnýma očima, kterého k nim přeložili ze skupiny věnující se hazardním hrám.

			„Před golfovým klubem jsou nainstalovány bezpečnostní kamery,“ řekl místo úvodu. „Je to jediná cesta vedoucí k Langovu domu. Guillarde, seženeš záznamy z dnešní noci a projdeš je. Uvidíš, jestli tudy krátce před vloupáním projelo nějaké auto. Totéž zkontroluješ na záznamech z předcházejících nocí, až týden zpátky. Zaznamenáš všechna auta, která se nezastavila u golfového klubu, zkontroluješ jejich poznávací značky a zjistíš, jestli patří místním obyvatelům. V opačném případě vyslechneš každého z majitelů.“

			Guillard přikývl. Z obličeje mu zmizel posměšný výraz. Servaz se potom otočil k Esperandieuovi a k Samiře.

			„Jakmile nám z patologie vydají šaty a župan, chci, abyste z nich nechali odebrat kontaktní DNA. DNA a otisky už odebrali z terárií a z domu. Výsledky dostaneme za pár dní. Samiro, ty se postaráš o sociální sítě a o Langovy fandy, projdeš všechny blogy, fóra… Všechno, co z internetu vytáhneš… Všechno, co by mohlo překračovat průměrný zájem o Erika, jeho život, dílo…“

			Mladá žena francouzsko-židovsko-marockého původu přikývla. Seděla s nohama položenýma na stole a židle se pod ní povážlivě houpala. Ten den měla na sobě velmi dlouhý černý kabát s pozlacenými knoflíky ve stylu uniformy a s kapucí, přiléhavé kožené kalhoty, tričko s nápisem Union Jack a vysoké boty s umělou leopardí kožešinou. Oči měla zvýrazněné širokou černou linkou a stejnou černou barvou si nalíčila oční víčka. Purpurovou rtěnku ještě zvýrazňoval piercing uprostřed spodního rtu. Vlasy měla obarvené na fialovo. Připomínala gotickou variantu Červené karkulky. Samira Cheungová lidi fascinovala a zároveň odpuzovala, ale nikoho nenechávala lhostejným. Měla sice ošklivý obličej, ale naprosto dokonalé tělo. Nejvíc však Servaz obdivoval její vyšetřovatelské schopnosti, které si v ničem nezadaly se schopnostmi Esperandieua. Byli to dva nejlepší členové brigády.

			„Fajn,“ pronesla Samira. „Doufala jsem, že se venku nadechnu čerstvého vzduchu…“

			„Ještě jsem neskončil,“ přerušil ji Servaz. „Je možné, že tento případ souvisí s jiným…“

			O pět minut později, když shrnul případ zavražděných dívek v šatech k prvnímu svatému přijímání, zavládla v místnosti zvědavost smíchaná s úžasem a rozpaky. Všichni kolem stolu si uvědomovali, že právě otevřeli Pandořinu skříňku. Minulost, která se propojí se současným případem, je noční můrou pro všechny policisty.

		

	
		
		

	
		
			5.

			Středa. Čtvrtek

			Otcovství

			Téhož dne ve 14 hodin 30 minut vstoupil Servaz do sálu Ústavu soudního lékařství, kde na něj čekala doktorka Fatiha Djellaliová. Tmavé vlasy si sepnula do drdolu. Na sobě měla zástěru a pracovní blůzu. Našla si čas i na to, aby se nalíčila a na rty nanesla decentní rtěnku.

			S přátelským pohledem pozorovala, jak se k ní blíží, a vřele mu stiskla ruku. Pak šla a sundala etiketou označenou průhlednou fólii, která visela v rohu místnosti.

			„Šaty k prvnímu svatému přijímání a župan,“ konstatovala. „Předpokládám, že budete chtít podrobnou analýzu…“

			„Díky,“ řekl a odložil je na prázdný kovový stůl.

			Všiml si, že vedle leží otevřená kniha o jedovatých hadech.

			Pak přistoupili ke stolu, na němž leželo tělo. Fatiha Djellaliová stáhla prostěradlo. Servaze znovu udeřilo do očí, jak byla Amalia Langová hubená. Vypadalo to, jako kdyby pánevní, klíční kosti a klouby chtěly protrhnout jemnou, bledou kůži. Tvář splaskla a lícní kosti vystoupily. Servaz si všiml početných kousnutí v obličeji, na krku a na nohách oběti. Každé bylo jinak tvarované, ale na všech se dal rozeznat zřetelný otisk hadích zubů. Nebyl žádný odborník, ale znovu se v duchu zamyslel nad tím, kolik hadů muselo Amalii Langovou najednou pokousat. Napočítal sedm kousnutí. Sedm z třinácti… Jindy plachá zvířata byla v tu chvíli mimořádně agresivní.

			„Amalia Langová, čtyřicet osm let, manželka Erika Langa,“ začala patoložka.

			Na rozdíl od roku 1993 Servaz tentokrát přihlížel pitvě až do konce. Už jich od té doby absolvoval celou řadu. Závěry Fatihy Djellaliové byly stejné jako na místě zločinu. Amalia Langová pravděpodobně zemřela na anafylaktický šok způsobený množstvím jedu a jeho extrémní toxicitou. Zástava dýchání a srdeční činnosti. Nebylo příliš pravděpodobné, že by předtím někdo vyzkoušel, co způsobí uštknutí zmije útočné, černé mamby, kobry, tajpana a krajty. Patoložka odhadla, že smrt nastala po několika minutách. Pořídila fotografie každého kousnutí a chystala se je poslat do nejproslulejšího herpetologického ústavu na světě. Nepochybovala, že je to bude zajímat.

			Kromě toho měla Amalia Langová pohlavní styk krátce před smrtí, což potvrzovala i manželova slova. Příčinou její extrémní hubenosti mohla být buď přísná dieta, nebo nějaká nemoc. Budou se muset spojit s jejím ošetřujícím lékařem a vyslechnout i Langa, protože měla mimořádně zmenšený žaludek.

			„Probíhající testy samozřejmě naše závěry buď potvrdí, nebo nabídnou další hypotézy,“ uzavřela pitvu doktorka Fatiha Djellaliová s nepatrným úsměvem.

			Servaz opustil Ústav soudního lékařství a zamířil pro syna ke škole. Mezi matkami a otci, kteří si ve skomírajícím světle přišli pro své potomky, se necítil dobře. Gustav se vyřítil z budovy jako tornádo, zastavil se, vyhledal Servaze pohledem a vrhl se k němu rychlostí rakety řízené laserem. Servaz se nervózně usmíval.

			„Dnesjsemdostalvelikánskoujedničkushvězdičkou,“ vykřikl na něj Gustav.

			„Prosím? Co?“ zeptal se Servaz a rozcuchal mu blonďaté vlasy.

			„Znal jsem nejvíc slov začínajících písmenem ‚k‘,“ opakoval trpělivě chlapec, jako by to vysvětloval někomu duševně zaostalému. „Kaktus, kytka, kafe, kamion, kačenka, karavan,“ vyjmenovával pyšně.

			„Kurník, kakání,“ dodal otec s předstíranou vážností.

			„Ty jsi ale!“ vykřikl smějící se Gustav.

			Krádež, kriminál, kripl, pomyslel si Servaz. Kalvárie, klec, karbonizovat, krást, kopat, klečet… Přitiskl syna k sobě a plíce se mu naplnily vůní jeho vlasů. V devětačtyřiceti se podruhé stal otcem, ale tentokrát neměl nikoho, kdo by mu pomohl otcovství zvládnout. Nemůžeš už žít jako předtím. Teď už nejsi sám. Někdo je na tobě závislý, někdo křehký, zranitelný… Ten chlapec tě potřebuje a ty potřebuješ jeho. Tak žádné zbytečné riskování, kamaráde, slyšíš?

			Odvedl chlapce k autu, zapnul mu bezpečnostní pás a zabouchl dveře. Obešel auto a myslel na to, kdy mu chlapec začne říkat „tatínku“.

			Ten večer zavolal přes Skype Margot. Objevila se na monitoru s miminkem v náručí. Servaz si ještě pořád nezvykl na technologii, která umožňovala spojit Toulouse s Montréalem a vstoupit do intimního světa jakékoli domácnosti. Zkracovala sice vzdálenosti, ale zároveň ho připravila o jistou část tajemství. Viděl v tom pokrok, ale zároveň obrovské nebezpečí. Svět bez zdí, bez dveří a koutů, kam by se člověk mohl schovat, bez možnosti ukrýt se před hlukem a příkazy. Svět vystavený bezprostřednosti, soudu jiných lidí, udávání a jedinému názoru, v němž každé gesto vybočující z normy udělá z člověka podezřelého a obviněného, v němž pomluvy a předsudky nahrazují spravedlnost a důkazy, svět bez svobody, soucitu a pochopení.

			Chvíli si s Margot povídal. Vypadala ve formě, vlasy měla obarvené na červeno, tváře zrůžovělé, jako kdyby se dlouho procházela venku, což asi taky dělala. Všiml si sněhu v okně za jejími zády. Jeho vnuk Martin-Elias něco v jejím náručí žvatlal. Na hlavě měl ještě vlněnou čepičku a jeho tváře se podobaly dvěma červeným jablíčkům.

			„Máš se dobře, tati?“

			V sedmadvaceti letech si Margot vzala dlouhou dovolenou, aby mohla vychovávat syna, což se jí očividně dařilo. Oči jí zářily a někdejší démoni už snad byli pryč.

			„Chceš mluvit s Gustavem?“ zeptal se.

			Nechal je v klidu, aby si spolu mohli chvilku povídat. Nevlastní bratr a nevlastní sestra, pomyslel si. Pořád si na to nemohl zvyknout. Slyšel Gustava, jak se několikrát rozesmál.

			„Vypadá dobře,“ řekla Margot, když Gustav odešel a Servaz se vrátil k počítači. 

			„Pořád má ty noční můry,“ odpověděl a snažil se potlačit znepokojení v hlase.

			„To je normální, tati. Ale už ne tak často jako předtím, ne?“

			„Ne, tak často už ne.“

			„Ptá se… po otci?“

			„On není jeho otec.“

			„Víš dobře, jak to myslím.“

			„Čím dál míň. Už se po něm nesháněl aspoň měsíc.“

			„A mnohem víc se směje…“

			To byla pravda. Ze začátku se Gustav nesmál. Byl skoro němý, apatický a lhostejný, pokud zrovna neměl záchvaty, při nichž volal „jiného“ otce. Dnes už to nedělal… Během několika měsíců udělal nesmírný pokrok. Četnost návštěv u psychiatra snížili po konzultaci s lékařem z původních dvou na jedno sezení týdně a nakonec chodil na terapii jen jednou za čtrnáct dní. 

			„Dej mu čas,“ uzavřela dcera rozhovor. 

			Byla skoro jedna hodina v noci, když ho ze spaní probudil nějaký zvuk. Výkřik. Přidušený. Vzdálený a zároveň blízký. Okamžitě se probral. Poznal Gustavův hlas… Odhodil přikrývku a srdce mu přitom hlasitě bušilo. Zaposlouchal se. Ale v bytě i domě vládlo absolutní ticho.

			Přesto si byl jistý, že něco slyšel. Rozsvítil lampu na nočním stolku, posadil se a potom vstal. V ložnici, velké jen devět metrů čtverečních, stála postel, skříň, židle a komoda. Nábytek z IKEA určený do ložnice. Vykročil ke dveřím, které nechával vždycky otevřené. Šedá mlha vycházející z obýváku halila chodbu. Do Gustavova pokoje vedly první dveře napravo. V pološeru nerozeznával tmavou stěnu, ale naprosto přesně věděl, kde dveře jsou. Zaposlouchal se. Nic… Tak proč cítí takovou úzkost?

			Udělal další krok. Rukou chytil kliku. Stiskl ji a dveře otevřel. Okamžitě ucítil chlad. Ve světle noční lampičky seděl Gustav na postýlce s očima otevřenýma dokořán. Takže přece jen něco slyšel. Jeho syn měl další noční můru.

			Chlapec si ani nevšiml, že se dveře otevřely. Upřeně hleděl přímo před sebe na opačnou stranu pokoje. Servaz k němu chtěl vykročit, ale instinktivně se zarazil. Náhle měl pocit, že v pokoji je ještě někdo jiný, někdo zlý a záludný. Chlad, který před chvílí ucítil, mu teď pronikl až do morku kostí. Otočil hlavu doleva. Pomalu. Velmi pomalu… Jako kdyby se mu hnusilo to udělat, jako kdyby se bál toho, co tam uvidí.

			„Není ti zima, Martine? Celý se třeseš,“ řekl Julian Hirtmann klidně.

			Servaz nedokázal od vysoké postavy odtrhnout zrak. Zadržel dech. Silueta se jasně rýsovala před šedým světlem za oknem. Servaz nedokázal rozeznat rysy obličeje, ponořeného do tmy, ale vytušil oči zářící jako kamenná sůl a úsměv tak úzký, že připomínal jizvu. Strnulý, nereálný. Děsivý. Nelíbilo se mu, jak se Hirtmann na syna dívá. Jeho vlastní srdce, které pokrývala ledová glazura, pumpovalo krev do všech částí těla. Chtěl něco říct, ale nedokázal to. Slova se mu zadrhla v hrdle. Cítil, jak se mu zvedá žaludek.

			A potom si náhle uvědomil, že v místnosti vpravo je ještě někdo… Natolik byl zaujatý Hirtmannem, že si toho až do této chvíle nevšiml. Ale nepatrně se tam pohnul vzduch.

			Mlčky celý strnulý pomaličku otočil tím směrem hlavu. K prostoru mezi nočním stolkem, na němž svítila noční lampička, stěnou a dveřmi. Byla tam: Marianne… Stála ve zvláštní a naprosto nepochopitelné poloze. Místo aby se dívala na jeho syna – na jejich syna –, byla k němu otočená zády a zírala na zeď, která se nacházela jen pár centimetrů od jejího obličeje. Čelo měla nakloněné tak, že se zdi skoro dotýkalo. Ve tmě Servaz viděl jen její profil. Strnulý, nepřístupný a nepřátelský. Proč to dělá? Proč se ke Gustavovi obrací zády a odmítá se na něj podívat?

			Podívej se na něj! Je to tvůj syn!

			Přenesl pohled na Gustava a jeho nevolnost vzrostla. V jeho očích si přečetl hrůzu. Gustav se bál… Bál se těch dvou. Servaz okamžitě pocítil, jak v něm narůstá vztek. Probudil se jeho otcovský instinkt. Pohnul se. Vyřítil se k posteli. Gustav tiskl pokrčené nohy k hrudi. Servaz náhle pochopil, že se nebojí těch dvou, ale něčeho, co je v posteli!

			S bušícím srdcem odhodil Servaz přikrývku a strnul. Desítky černých, šedých a pruhovaných hadů, dlouhých a lesknoucích se jako lana na lodním můstku, se kroutily mezi přikrývkou a prostěradlem. Několik centimetrů od Gustavových nohou. Servaz zařval.

			A probudil se.

			Byl úplně splavený potem. Srdce mu dál bušilo jako ve snu. Posadil se na posteli a snažil se zklidnit dech. Sen byl někdy tak reálný, že trvalo dlouho, než nevolnost úplně zmizela.

			Vstal, došel k chlapcovu pokoji a otevřel dveře. Gustav spal, palec měl strčený v puse a jeho blonďaté řasy se chvěly. Servaz zamířil do koupelny a prohledal lékárničku. Bolest ve stoličce se vrátila. Pak se vydal do pracovny, zapnul notebook, odešel do kuchyně, strčil sáček s čajem do horké vody, polkl analgetikum a vrátil se k psacímu stolu.

			Tu noc už neusnul.

			Byla 1 hodina 13 minut v noci a v záblescích reflektorů ubíhala venkovská silnice. Krajina se koupala v měsíčním světle a v úžlabinách se válela mlha, takže vypadaly stejně nereálně jako sen. Na pozadí tmavě šedého nebe se rýsovaly houštiny a stromy jako obři stojící v řadách na kopcích. Ploty svědčily o přítomnosti farem nebo jezdeckých center. Občas se na okraji silnice objevila kaple, která vzápětí zmizela ve tmě.

			Řídil klidně, ale rychle. Předvídal každou zatáčku, každou křižovatku. V tuhle hodinu nezastavoval na stopkách. Stáhl okénko a čerstvý a osvěžující vzduch mu hladil tvář. Pustil si potichu rádio. Moderátoři nočního programu mu dělali doprovod. Měl moc rád jízdu v temnotách, kolébán neznámými hlasy, které mluvily mnohem tišeji než ve dne. Všiml si, že říkají mnohem méně hloupostí než jejich kolegové z denního vysílání. Možná proto, že noc svádí víc k přemýšlení, ale taky k přetvářce a tajemství…

			Nedojel až k mýtné bráně na A68 Toulouse jih, ale už před dvaceti minutami opustil dálnici. Krajina kolem vypadala, jako by se vynořila z doby tak vzdálené, jako byla doba ledová, kdy neexistovaly ani sloupy s anténami pro mobily, ani průmyslové zóny, ani sídliště rostoucí jako houby po dešti, ani zářící galaxie městského osvětlení. V noci se ještě více než ve dne tyto dva světy dělily a silnice byly to jediné, co je spojovalo.

			Nedopalek cigarety, kterou vykouřil za jízdy, vyhodil otevřeným oknem předtím, než se přiblížil k cíli. K odpočívadlu v lese s uježděnou půdou. Na břehu kroutící se řeky. Červený Citroën DS4 s bílou střechou už tam stál. Není to zrovna nenápadné auto, pokud nechce být člověk odhalen, pomyslel si, když zaparkoval vedle.

			Vypnul motor.

			Ze tmy se ozývalo hučení řeky. Cítil, jak v něm narůstá vzrušení, že ji spatří, že s ní bude, že se jí dotkne… Měla smyslné tělo a neukojitelnou chuť. Byla vyšší než on a to ho taky vzrušovalo. Stejně jako její dlouhá, trochu svalnatější stehna, která ráda vystavovala všem pohledům, kdykoli se jí naskytla příležitost. Tetování u okraje pubického ochlupení. Piercing v pupíku. A další piercing na mnohem intimnějším místě. A její pohlaví s maličkými pysky.

			Cítil, že se mu brzy ztopoří úd, a zhluboka se nadechl. Takhle na něj působila noc, les, řízení auta a přítomnost Zoé na tomto opuštěném místě. Ale neměl na to právo. Ne dnes v noci. Ani v následujících nocích. Nikdy… Pro něj je konec. Sevřel ho smutek. Otevřel dveře a vystoupil. 

			Zamířil k citroënu. Pod nohama mu skřípaly malé kamínky. Otevřel dvířka na místě spolujezdce a nastoupil. Podívala se na něj a políbila ho. Byl to rychlý polibek, jemuž chyběla vášeň. Obvykle jí hned strčil ruku mezi stehna, ale na to dnes neměl chuť. Ani na ni.

			„To je příšerné, co se stalo,“ řekla. „Je mi to tak líto, Eriku. Vážně. Nevím, co říct…“

			Přikývl a chvíli mlčel.

			„Kvůli tomu jsem tady,“ řekl. „Musíme se přestat vídat, Zoé… Aspoň na nějakou dobu…“

			V 8 hodin 45 minut ráno následujícího dne vystoupil Servaz z výtahu a zamířil do své kanceláře. Skoro nezamhouřil oči a jako obvykle se po probděné noci cítil překvapivě ve formě. Mysl měl jasnou, tělo lehké a jeho nevyspalými žilami proudil adrenalin. Únavová krize přijde až později.

			V kávovaru, umístěném na horní desce kovového pořadače, si uvařil kávu, zapnul počítač a zrovna se chystal vstoupit do LRPPN, což byl program na redigování postupů státní policie, největší nepřítel policistů z terénu, účinný stejně jako bazuka v rukou snajpra, když na jeho psacím stole zazvonil telefon.

			„Servaz,“ ohlásil se.

			„Mám na drátě nějakého notáře, doktora Oliviera, chce s vámi mluvit,“ oznámil mu chlap z ústředny.

			Servaz zalistoval v paměti, ale na žádného Oliviera si nevzpomněl.

			„Přepojte mi ho.“

			„Dobrý den, pane Servazi,“ pronesl hlas slavnostně. „Omlouvám se, že vás obtěžuji. Jsem doktor Olivier, notář z Auch. Můžete mi věnovat pět minut?“

			„Kvůli čemu voláte?“ zeptal se Servaz.

			Nikdy o něm neslyšel.

			„Kvůli dědictví po vašem otci,“ odpověděl notář stejným tónem.

			Servaz sebou trhnul. Jeho otce? Už je to dávno, co se řešilo dědictví po otci… Skoro třicet let.

			„Převzal jsem případ po doktoru Saulnierovi, který po čtyřiceti letech dobrých a loajálních služeb odešel na zasloužený odpočinek,“ vysvětlil notář. „Doktor Saulnier byl svatý muž, notář ze staré školy, je to velká ztráta…,“ dodal, jako kdyby byl ten ubožák už po smrti. „Ale ve svých věcech měl hrozný nepořádek… Zkrátka, našli jsme krabici, jestli víte, co tím chci říct.“

			Servaz nevěděl.

			„Doktor Saulnier byl, jak se zdá, poněkud nepořádný, pokud jde o uchovávání dokumentů. Našli jsme mezi nimi zalepenou obálku s vaším jménem. Můžu vám ji poslat?“

			Servaz se zamračil.

			„Obálka s mým jménem?“

			„S vaším křestním jménem. Je na ní napsáno ,Martin‘. Inkoust už sice trochu vybledl, ale jméno je pořád čitelné. Na krabici, ve které jsme ji našli, bylo napsáno ,Servaz‘. Uvnitř nebylo nic jiného než tato zapomenutá obálka. Velmi poetické, viďte? Zapomenutý dopis! Najít v našich záznamech vaše jméno mi netrvalo dlouho: Martin Servaz. Jste to vy, že?“

			„Ano… Ale už je to skoro třicet let… Jak se vám podařilo mě najít?“

			„Panebože, jestli dovolíte, tak ve zdejším kraji to není zrovna nejběžnější jméno. Řekl jsem si, že Martin Servaz bude bezpochyby ten Martin Servaz, policista, o kterém se tolik psalo v novinách. Tak jsem zavolal na oddělení kriminální policie a bingo! Vidíte, v naší kanceláři neděláme věci polovičatě. Budu potřebovat vaši adresu…“

			Servaze na okamžik napadlo, jestli nemá co do činění s nějakým manipulátorem nebo bláznem.

			„Zavolám vám,“ odpověděl. „Pak vám tu adresu nadiktuju.“

			Na druhém konci se ozval povzdech.

			„Dobře. Jak myslíte.“

			Servaz vyťukal do vyhledávače heslo „doktor Olivier Auch“ a pak vytočil číslo.

			„Kancelář Asselin a Olivier.“

			„Doktora Oliviera, prosím. Tady Martin Servaz.“

			„Takže jak je ta adresa?“ ozval se o tři vteřiny později stejný hlas pobaveně.

			Servaz mu ji nadiktoval, poděkoval a zavěsil. Zvedl hlavu. Ve dveřích stála Samira Cheungová. Nervózně cvrnkala do piercingu v dolním rtu a ramenem se opírala o zárubeň.

			„Pojďte se podívat, šéfe,“ řekla.

			Její tón ho okamžitě zaujal. Pohlédl na ni. Znal ten pohled.

			„Nejlepší bude, když vám to ukážu,“ dodala.

			Okamžitě zapomněl na doktora Oliviera a na obálku se svým jménem. Vstal. Samira se otočila a on se vydal za ní. Za jejím klidným výrazem vytušil napětí. A toto napětí bylo nakažlivé. Cítil, jak přichází jako prásknutí bičem. Do vzrušení se mísila i zvědavost. Žízeň po poznání.

			Droga pro policisty…

		

	
		
		

	
		
			6.
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			Zahrada

			Vešli do kanceláře, kterou Samira sdílela s Esperandieuem. Vincentovo křeslo bylo prázdné. Obešli stůl a Samira se posadila k počítači. Servaz se naklonil přes její rameno a zadíval se na monitor.	 			                         		 	


			Facebooková stránka.

			Okamžitě poznal obrázek nahoře na stránce: Byla to část fotografie z obálky knihy Dívka od prvního svatého přijímání. Vlevo nahoře se nacházel portrét muže. Rozcuchané bílé vlasy, připomínající cukrovou vatu, kolem širokého a vysokého čela, poněkud vypoulené světlemodré oči, ostýchavý úsměv. Muselo mu být tak kolem padesáti, ale přesto si uchoval mladistvý výraz, jenž skoro připomínal dospívajícího kluka.

			Jméno se nacházelo na boku: Rémy Mandel.

			Přečetl si jeden nebo dva komentáře. Šlo o poznámky k románům, o nichž Servaz nedokázal říct, jestli je napsal Erik Lang.

			„Fajn. Máme co do činění s fanouškem. Co dál?“

			„Tohle,“ odpověděla Samira a klikla na galerii fotografií.

			Začala je procházet. Na první byl obědvající Rémy Mandel v restauraci, na následující pil někde v baru a potom následovala fotka strašně ošklivé kočky, která vypadala jako fotomontáž. Potom se objevily obálky knih. Všechno to byly romány Erika Langa. Na jedné fotografii se objevil Erik Lang v tabákově hnědém saku, bílé košili a s brýlemi na nose, jak podepisuje knihy a usmívá se na frontu čtenářů. Přešli k dalším fotografiím. Lang tisknoucí ruce, přijímající komplimenty, mluvící do mikrofonu a usmívající se uprostřed čtenářů. Servaz zpozorněl. Erik Lang tentokrát v doprovodu muže s rozcuchanými vlasy. Rémy Mandel byl vysoký. Velmi vysoký. Převyšoval spisovatele skoro o hlavu. Ruku měl položenou kolem Langových ramen a zdviženým palcem se nedbale dotýkal Langova krku těsně pod uchem, jako kdyby ho chtěl pohladit. Bylo to bezpochyby milostné gesto. Oba se do objektivu usmívali, Lang profesionálně a Mandel skoro extaticky.

			Servaz čekal, co bude následovat. Na další fotce byl Langův dům. Fotografie byla pořízena zpoza mříží, vpravo z místa mezi pilířem a živým plotem. Fotograf se dokonce předklonil. Svědčilo to o touze proniknout do spisovatelova soukromí. Servaz ucítil svrbění v zátylku. Samira klikla na další fotku. Tentokrát sebou Servaz skutečně trhnul. Znovu na ní byl Langův dům… V noci… Ale hlavně, fotka byla pořízena z mnohem větší blízkosti.

			Panebože! On byl uvnitř!

			Na poslední fotografii byla zhasnutá budova, která v měsíčním světle vrhala do zahrady znepokojivý stín. Servaz si v duchu vybavil rozvržení místa a nabyl přesvědčení, že Rémy Mandel nemohl fotografii pořídit zoomem skrz mříže. Nacházel se pár metrů od domu, zatímco jeho obyvatelé spali.

			„Pořídil je před pěti měsíci,“ řekla Samira a přerušila ticho, které v kanceláři zavládlo. „Celou sérii vyfotil ve stejnou dobu.“

			„V noci se vloupal do zahrady,“ poznamenal Servaz.

			„Nevíme, jestli se tam někdy nevrátil.“

			Chtěla říct v noci před dvěma dny, ale neformulovala to tak otevřeně, možná z pověrčivosti nebo z elementární opatrnosti. Zkušený policista zná rozdíly mezi domněnkami, touhou případ co nejrychleji uzavřít a fakty. Nicméně tato opatrnost taky říkala: A co kdyby…? Vyměnili si spolu pohled, v němž se mísila nejistota s nadějí.

			„Musíme to ověřit…,“ začal, když tu uslyšel, jak mu v kanceláři zvoní telefon. „Ukaž to Vincentovi,“ dodal, když vycházel z místnosti. „Hned se vrátím.“

			Přešel do vedlejší místnosti a zvedl sluchátko.

			„Servaz…“

			„Majore, na něco jsem přišel,“ řekl Langův hlas.

			„Jak jste sehnal mé číslo?“

			Ticho.

			„Víte, mám ve městě pár známostí…“

			Servaz klesl do křesla.

			„Poslouchám vás.“

			„Něco mi ukradli…“

			Servaz se vztyčil.

			„Rukopis mého posledního románu…“

			„Vysvětlete mi to.“

			„Ležel na psacím stole v mé pracovně vedle počítače. Asi dvě stě stran ze čtyř set naplánovaných. Vytištěné. Samozřejmě ho mám zálohovaný, ale papírová verze zmizela.“

			„Jste si tím jistý?“

			„Absolutně. Každý večer si vytisknu poslední stránky, abych si je mohl ráno přečíst. Je to první nástin, vždycky si ho čtu ráno u kafe. Je to taková moje ranní rozcvička…“

			Servaz se zamyslel. Jeho mozek sčítal dvě a dvě, aby z toho vyšly čtyři. Nedokázal najít souvislost mezi krádeží a Mandelovou přítomností v domě. Langův fanda vnikl do zahrady už před několika měsíci… Mohlo tohle být vysvětlení? Krádež, ale motivovaná chtivostí? Krádež, která skončila spatně?

			„Kdy jste si toho všiml?“ zeptal se.

			„Dneska ráno, když jsem se posadil k psacímu stolu.“

			„Proč ne včera?“

			„To jako vážně? Opravdu si myslíte, že jsem byl včera schopen psát?“

			„Promiňte, ale tuhle otázku jsem vám musel položit,“ řekl Servaz omluvně.

			Poděkoval a zavěsil. Začal hledat číslo na prokurátora a přitom myslel na dvě fanynky zavražděné před pětadvaceti lety. Teď se objeví další obdivovatel a zkříží cestu Eriku Langovi. Podle fotografií je mu asi padesát. To znamená, že tehdy byl jen o pár let starší než Ambre a Alice… Co dělal Rémy Mandel před pětadvaceti lety?
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			„Víš určitě, že je to tady?“[image: sdot]


			„To je adresa, kterou nám poskytla finanční správa,“ odpověděl Vincent.

			Servaz zvedl hlavu a zadíval se na okna zatlučená prkny, na fasádu s balkony pokrytou graffiti a billboardy, na velké rezavé a vlhké skvrny, vypadající jako řasenka rozmazaná na obličeji.

			„Tady nikdo nežije,“ řekl, když vzal za kliku dřevěných dveří, prožraných červotočem, které vedly do úzké rue des Gestes, nacházející se v centru starého Toulouse, co by kamenem dohodil od náměstí u Kapitolu a rue de Rome.

			K jeho velkému překvapení se dveře se žalostným zaskřípáním otevřely. O krok ustoupil – v této části uličky bylo sotva místo, aby se tam vyhnuli dva lidé – a narazil zády do zdi domu za sebou. Oba si málem vykroutili krk, jak se snažili dohlédnout až nahoru.

			„Vypadá to, že přece jen ještě někdo bydlí nahoře pod střechou,“ poznamenal Esperandieu s krkem zvráceným dozadu. „Jsou tam otevřené okenice.“

			Vešli do tmavé prázdné chodby, v níž to páchlo zatuchlinou.

			„Tenhle zámek je nový,“ řekl Servaz a ukázal na dveře, jimiž právě prošli. „Na chodbě jsou sice krysí hovínka, ale neválejí se tady ani plechovky, ani kelímky. Někdo musí na noc zamykat.“

			„A na jedné z poštovních schránek je jméno,“ poznamenal Esperandieu.

			Servaz si prohlédl nazeleno natřené schránky. Všechny vizitky byly vytrhané, kromě jediné: MANDEL. Napsáno modrým inkoustem. Servaz zvedl záklopku. Uvnitř byly reklamní letáky. Podívali se na sebe a potom se zadívali na schodiště, rozviklané jako zbytek domu.

			„Překvapilo by mě, kdyby tu byl výtah,“ řekl Servazův zástupce.

			Každý schod hlasitě vrzal a kovové zábradlí se tak ohýbalo, že si oba dávali pozor, aby se ho nedotkli. Když došli na poslední odpočívadlo, Servaz prozkoumal jediné dveře, které se tam nacházely. Zámek a závora. Žádné kukátko ani zvonek. Servaz přitiskl ke dveřím ucho. Slyšel vzdálený zvuk televize. Podíval se na hodinky, bylo 10 hodin 43 minut. Zaklepal.

			Za dveřmi se ozvaly kroky. Někdo ztlumil televizi a pak sundal závoru. Dveře se otevřely. Objevily se dvě překvapené, nehybné oči.

			„Ano?“

			„Rémy Mandel?“

			„Ehm…“

			„Můžeme dál?“ zeptal se Servaz a do pootevřených dveří ukázal policejní průkaz.

			Mandel očividně v duchu hledal nějakou odpověď, kterou by zabránil jejich vstupu dovnitř, ale žádná ho nenapadla, a tak proti své vůli ustoupil stranou. Servaz vešel dovnitř. Do nosu ho okamžitě udeřil zápach kočičí moče, hniloby, octem páchnoucího potu a půl tuctu dalších pachů, které nedokázal rozeznat. Výsledek se moc nelišil od smradu z popelnice, v níž několik dní hnije zelenina, ovoce, zbytky jídla, masa a ryb. Servaz si všiml zatažených zelených závěsů, které v místnosti vytvářely zelené pološero, a strašného nepořádku. Erikův fanoušek byl vysoký, musel měřit skoro dva metry. Servaz k němu zvedl zrak.

			„Víte, proč jsme tady?“

			Mandel zavrtěl hlavou. Ramena měl shrbená a působil velmi zvláštním dojmem. Muž, jenž stál před nimi, připomínal rychle dorostlé a předčasně zestárlé dítě. Stejně jako na fotografii na Facebooku i teď se jeho vlnité bílé vlasy podobaly cukrové pěně nafoukané kolem vysokého, vypouklého čela. Kůže na jeho tvářích byla mléčně bílá, porostlá bílými chloupky, jež se podobaly ostnům nebo párátkům zabodnutým do modelíny. Ústa měl červená jako nějaké ovoce.

			„Myslím, že nadšenec jako vy musel zaznamenat, co se stalo Eriku Langovi.“

			Mandel si špičkou jazyka olízl popraskané růžové rty. Oči zasazené hluboko v očních důlcích se mu pod víčky pohybovaly sem tam. Zavrtěl hlavou.

			„Vy jste němý, pane Mandeli?“

			Muž si odkašlal.

			„Hm… ne…“

			„Takže to nevíte?“

			„Hmmmm… ano, vím to a… hmmm… nejsem… němý.“

			Část místnosti zabírala matrace, kuchyňský kout zaplňoval druhou. Pod oškrábanou skosenou stěnou si Servaz všiml prázdných lahví od piva Hoegaarden. Na kuchyňském pultu stála hromada špinavého nádobí. Koberec na zemi byl prošlapaný a na matraci se válelo zmačkané oblečení. Vypadalo to, že Mandel v tomhle nepořádku i spí. V pološeru svítila televize, v níž právě běžely zprávy. Rozhovor novinářů bzučel skoro jako infrazvuk. Policista ucítil, že se mu něco otřelo o nohy, a sklopil oči. Rezatá kočka se srstí stejně vypelichanou jako koberec, s rozpláclým čumákem jako boxer, s jedním okem zavřeným a druhým pokrytým průhlednou blánou. Začala příst jako dvoutaktní motor. Servaz se nemohl ubránit, aby si nepomyslel, že na její ošklivosti je něco přitažlivého.

			Když zvedl hlavu, kočka stála u jeho nohou a on zachytil Mandelův upřený pohled.

			„Ale… hmmm… Jak víte, že jsem fanoušek Erika Langa?“

			Servaz se na něj rovněž zadíval. „Proč? Nejste snad?“

			„Jsem, ale…“

			„Proto jsme tady, Rémy,“ řekl a viděl, že Rémy Mandel zbledl. Jako by se ta průhledná blána z kočičího oka přenesla do jeho pohledu.

			„Martine,“ řekl Vincent, jenž mezitím došel až ke skříni zabudované do zdi mezi kuchyňským koutem a matrací a otevřel ji.

			„Nedotýkejte se toho!“ vykřikl Mandel.

			„Klid, Rémy!“ řekl Servaz pomalu a zadíval se na šaty k prvnímu svatému přijímání pověšené vzadu ve skříni nad tím, co připomínalo oltář vytvořený z nízké knihovničky se dvěma svíčkami ve svícnech po obou stranách a z fotografie v rámečku.

			Přistoupil blíž, Mandel mu byl v patách. Na zarámovaných fotografiích byl Mandel s Langem. Tiskli si ruce na knižním veletrhu, na festivalech a v knihkupectvích. Během let oba stárli, ale ačkoli byl spisovatel starší, vypadalo to, jako by obdivovatel stárnul rychleji. Z obou byla znát jistá důvěrnost. Autor si zvykl, že se každý rok setkává se svým nejstarším fanouškem, a byl mu za to vděčný. Servaze napadlo, že prostřednictvím svých knih vstupuje spisovatel do soukromí každé domácnosti. Pro některé čtenáře se nevědomě stával doplňujícím členem rodiny, strýčkem z Ameriky, dávným přítelem, jenž se, pokud jeho kariéra trvá dlouho, stane nedílnou součástí jejich životů. Na stěnách skříně byly kolem šatů připíchnuté novinové výstřižky. Všechny zažloutlé a potrhané. Jeden z nich přilákal jeho pozornost, protože ho sám kdysi četl. „PŘÍPAD DÍVEK V ŠATECH K PRVNÍMU SVATÉMU PŘIJÍMÁNÍ. ERIK LANG BYL ZBAVEN VŠECH OBVINĚNÍ“. Článek vyšel v roce 1993 v La Depêche.

			Servaz si prohlédl bílé šaty. Na velkém hřebíku visela kožená šňůrka s dřevěným křížkem. Jak dlouho má Mandel tuhle relikvii ve svém brlohu?

			„Žijete tu dlouho?“

			Mandel na něj vrhl podezřívavý pohled.

			„Od dětství. Bydleli tu moji rodiče, po otcově smrti moje matka a teď je řada na mě…“

			„Vypadá to, že jste poslední obyvatel tohohle baráku.“

			Mandel zamrkal.

			„Majitel ho před dvěma lety prodal investorům, kteří z něj chtěli kvůli ideální poloze udělat luxusní hotel. Všichni jsme dostali výpověď a všichni taky odešli. Kromě mě. Vždycky jsem žil tady, vždycky jsem platil nájem, stejně jako moji rodiče přede mnou. Ale případ se dostal k soudu a já dostal příkaz k vystěhování. Zimní odklad pomalu končí a brzy mě odsud vyženou.“

			Esperandieu se nakláněl ke knihovničce. Prohlížel si jednotlivé knihy a Servaz viděl, jak je z toho Mandel nervózní. Mrkající oči přebíhaly od Esperandieua k Servazovi a zase zpátky. 

			„Jak dlouho jste jeho věrným čtenářem?“

			„Od vydání jeho prvního románu.“

			„Od Dívky od prvního svatého přijímání?“

			Mandel sledoval Esperandieua koutkem oka. Zavrtěl hlavou.

			„Ne, ne, to je jeho třetí román. Kůň bez hlavy je první. Pak následoval Trojúhelník a teprve potom Dívka.“

			Ty knihy Lang napsal před třiceti lety a Mandel o nich ještě teď mluvil s velkými emocemi.

			„Kolik románů napsal celkem?“

			„Sedmadvacet pod pseudonymem Erik Lang a čtyři horory pod pravým jménem Sándor Lang.“

			„Které jsou vaše oblíbené?“ zeptal se Servaz, jenž cítil, že tato otázka Mandela trochu uvolní.

			„Těžko říct. Mám rád všechny. Samozřejmě Dívku. Možná Smutek z vosku a Černý leknín…“

			Servaz zaznamenal na okraji zorného pole pohyb. Esperandieu se vztyčil.

			„Martine, pojď se podívat.“

			Servaz k němu přešel. Vincent držel v ruce tlustý obal z tvrdého papíru. Otevřel ho. Servaz se naklonil a přimhouřil oči; kvůli tmě a taky kvůli jeho dalekozrakosti byla písmena trochu rozmazaná. Vytáhl brýle a nahoře na první stránce si přečetl „Kapitola první“. Byl to objemný svazek papírů. Našli rukopis Erika Langa!

			Samira Cheungová seděla u počítače, prstem cvrnkala do piercingu ve spodním rtu a kontrolovala facebookové stránky Rémyho Mandela. Přelétla očima skupiny, k nimž Mandel patřil. Většinou byly určené čtenářům, a hlavně čtenářům detektivek a thrillerů, kromě jedné stránky pro nadšence science fiction. Prošla staré komentáře, ale nenašla nic zajímavého. Aktivovala si oznámení nových zpráv a na konci našla jedinou uzavřenou skupinu, Zrádné srdce.

			Klikla na ikonu „připojit se ke skupině“ a poslala administrátorům žádost o přijetí, ale protože se jednalo o soukromou skupinu, věděla, že bude muset na přijetí počkat.

			Využila toho a zašla si pro kafe. Když se vrátila, viděla na messengeru novou zprávu. Posadila se a jazykem protočila piercing na spodním rtu, než zprávu otevřela:

			Milá Samiro,

			jsme moc rádi, že tě můžeme přivítat mezi členy naší skupiny Zrádné srdce. Tady se věnujeme jen thrillerům, hororům a detektivkám. Jestli máš radši feel good a erotické romány, musíš jít jinam.

			Nicméně členem Zrádného srdce se nemůže stát každý. Přijímáme jen skutečné znalce. Musíš tedy prokázat svoje znalosti. Jsi připravená?

			Otec Brown, administrátor

			Samira nevěřícně zírala na obrazovku. Co to je? Četla detektivky už od dvanácti let tempem čtyřicet titulů ročně. Otec Brown byla evidentně narážka na dílo G. K. Chestertona. Na okamžik zaváhala, pak se široce usmála. Tak jo, jdem na to, otče Browne. Napsala co nejstručnější odpověď.

			(Ano.)

			První otázka přišla vzápětí.

			(Co znemaná Zrádné srdce?)

			„Haha!“ vykřikla, než napsala odpověď.

			(Povídka od Edgara Allana Poea.)

			Druhá otázka následovala skoro okamžitě.

			(Komu se říkalo Lidožrout z Milwaukee?)

			(Jeffreymu Dahmerovi.)

			(To bylo snadné. Tak teď něco těžšího. Které jméno postavy znamená v angličtině „znovu přečíst“?)

			Ta legrační hra ji začala bavit. Hlavně když měla po ruce Google. Nepochybovala o tom, že nastane chvíle, kdy otázky nebudou tak snadné.

			(R. Ripley od Patricie Highsmithové.)

			(Výborně! Kdo je autorem tohoto kryptogramu?)
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			Okamžitě se usmála. Do prdele, otče Browne, ty jsi fakt srandovní!

			(Vrah ze Zodiaku.)

			Následující vzkaz nebyla otázka.

			(Vedeš si moc dobře. Bravo! Tak pokračujme.)

			Fuck you, pomyslela si. Pošli něco těžšího, chytráku!

			(Jaké jméno o čtyřech písmenech označuje rockového muzikanta a zároveň jednu postavu z detektivky?)

			Ach, pomyslela si. Otec Brown si ho u toho musí honit!

			Odpověď měla asi po deseti vteřinách přemýšlení. Reakce byla okamžitá. 

			(Jsi rychlá, to se musí uznat. Ještě dvě otázky a pustíme tě do Walhally. Připrav se.)

			(Jsem připravená. Jen do toho.)

			(První část jakého románu se jmenuje „Bolesti policie“?)

			Kruci! Malá odbočka ke Googlu, než se vrátila s odpovědí.

			(Honoré de Balzac: Temný případ)

			Samira si vyndala ze šuplíku tabulku hořké čokolády a dílek si ulomila. Podle některých studií obsahuje tmavá čokoláda dvakrát víc antioxidantů než černý čaj a čtyřikrát víc než zelený čaj.

			(Pozor, poslední otázka: Vrah z jaké knihy se jmenuje stejně jako červené víno?)

			Zamračila se. Kurva, co je to za debilní otázku? No fakt! Název vína? Ona víno nepije! Jen tvrdý alkohol a kafe. Poklepala si na piercing. Panebože, co jsou zač ti členové klubu? Adepti na intelektuální masturbaci? Krysy z knihovny?

			Ulomila si další dílek. Měla chuť sníst ji celou.

			Vrah z jaké knihy se jmenuje jako červené víno?

			A do prdele!

			„Rémy, jak nám to vysvětlíte?“

			Mandel si kousal ret jako kluk přistižený při nějaké lumpárně. Servaz zachytil jeho pohled. Oči pronásledovaného jelena obklíčeného psí smečkou se koulely v šedých očních důlcích, zatímco mozek horečnatě hledal východisko.

			„Podle Erika Langa jeho rukopis někdo ukradl… Ukradl jste Langův rukopis, Rémy?“

			Obr divoce zavrtěl hlavou, ale ústa ani neotevřel.

			„Tak kde se tu vzal?“

			„… dárek…“

			Mluvil tak potichu, že mu Servaz rozuměl „splávek“.

			„Co?“

			„Dal mi ho… hmmm… jako dárek…“

			„Kdo?“

			„Erik… pan… Lang…“

			„Opravdu? V tom případě, proč by nám říkal, že mu ho ukradli?“

			Rémy Mandel pokrčil rameny, až to bylo skoro směšné.

			„Nevím…“

			„Proč by vám Erik Lang dával jako dárek nedokončený rukopis, Rémy?“

			„… za věrnost…“

			Zase zamumlané a nesrozumitelné slovo.

			„Co?“

			„Hmm… aby mi poděkoval za mou věrnost,“ odpověděl obr a polkl. „Jsem jeho… hmm… nejstarší fanda.“

			„Ale on na tom textu ještě pracoval.“

			„Měl… Měl kopii… Je to jen první verze…“

			„Při jaké příležitosti vám ten dárek dal, Rémy?“

			Obr mlčel. Na tuto otázku očividně neměl odpověď. Servaz si prohlížel první stránku, na níž byl nadpis „Kapitola první“.

			„Není tu věnování,“ poznamenal.

			Další pokrčení ramen. 

			„Víte, co si myslím? Myslím, že jste ho ukradl, Rémy. V noci, kdy jste se vloupal k Langovým. V noci, kdy jste uhodil Erika a potom jeho ženu ve viváriu. Proč jste pustil ty hady, Rémy?“

			Mandel na něj vrhl vyděšený pohled.

			„Dárek! Dárek!“

			Obr byl čím dál rozrušenější.

			„Klid, Rémy! Klid,“ řekl Servaz, který v duchu zapochyboval, jestli jich nemělo přijít víc, aby ho zatkli.

			Podíval se na Esperandieua, který zřejmě myslel na totéž co on. Kdyby se na ně v tomhle omezeném prostoru Mandel vrhl, nastala by pěkná mela, než by ho srovnali. Servaz přesto udělal krok a stoupl si mezi Mandela a dveře, aby mu zabránil v útěku. Mandelovým tělem proběhlo zachvění a ve tváři měl čím dál vyděšenější výraz.

			„Klid, Rémy,“ zopakoval Servaz potichu. „Půjdete s námi na policii, ano? Chceme vám položit pár otázek.“

			Zarazila ho náhlá změna v obrově fyziognomii. Jako kdyby z něj najednou spadl veškerý strach. Náhle vypadal rezignovaně, vyčerpaně a vyhasle. Jako sportovec, který se po vrcholném výkonu uvolní. Zavřel oči, nadechl se a přikývl.

			Servaz pomalu vytáhl pouta.

			„Rémy Mandeli, od této chvíle, od čtvrtka 8. února 11 hodin 3 minuty, je na vás uvalena vazba.“

			„Rémy Mandeli, jste teď od 8. února předběžně zadržen na čtyřiadvacet hodin s možností prodloužení,“ zopakoval Servaz v kanceláři policejního ředitelství. „Máte právo nechat si zavolat lékaře a uvědomit nějakého člena rodiny. Máte taky právo nevypovídat a právo vyžádat si obhájce,“ pokračoval a tuto část odříkal co nejrychleji. „Výslech nahrává kamera, která je umístěná támhle. Přineseme vám jídlo a pití. Cítíte se dobře? Potřebujete lékaře? Máte žízeň? Máte alergii na nějaké jídlo?“

			Před několika minutami volal na prokuraturu. Schválně mezi otázky nenápadně vsunul dotaz, jestli chce zadržený obhájce, ale Rémy Mandel spíš vypadal, že je duchem naprosto nepřítomný.

			„Rozuměl jste všemu?“ zeptal se Servaz.

			Obr přikývl.

			„Potřebujete něco?“

			Zavrtěl hlavou. Servaz se nadechl. V tu chvíli se v jeho kanceláři objevila Samira.

			„Máte dvě minuty, šéfe?“

			Servaz se podíval na hodinky.

			„Dvě minuty, víc ne. Právě začala čtyřiadvacetihodinová vazba.“

			Zavolal Esperandieua a poprosil ho, aby na Mandela dohlédl. Už tady zažili, že zadržený vyskočil z okna ve druhém patře.

			„Mám otázku, na kterou nejsem schopna odpovědět,“ řekla Samira a ukázala na monitor svého počítače.

			„Jakou?“

			„Vrah z jaké knihy se jmenuje jako červené víno?“

			„Co?“

			Zopakovala to. Servaz na ni nevěřícně hleděl.

			„Ty jsi přerušila zadržovací vazbu, abys mě poprosila o pomoc při luštění nějakého kvízu?“

			Samira Cheungová vzdychla.

			„To není kvíz, ale test. Potřebuju získat přístup do uzavřené skupiny na Facebooku, k níž patří Mandel. Snažím se zjistit, jestli se připojil tu noc, co zemřela Amalia Langová. Ale nejdřív se mezi ně musím dostat.“

			Servaz se znovu zamyslel nad otázkou. Pak se posadil na Samiřino místo a vyťukal odpověď. 

			Reakce přišla za necelých deset vteřin.

			Blahopřeji. Teď jste členem Zrádného srdce!

			Už málem vyšel ze dveří, když ho Samira zavolala.

			„Počkejte, šéfe…“

			Obrátil se. Samira se skláněla k obrazovce. Vrátil se k ní.

			„Rémy Mandel napsal do skupiny Zrádného srdce dvě zprávy přibližně ve stejnou dobu, kdy byla zavražděna Amalia Langová… A v následujících hodinách si vyměnil pár vzkazů…“

			„A od té doby?“

			„Vypadá to, že nic.“

			„Zvláštní shoda… Jako by si chtěl zajistit alibi, ne? Mohl to poslat z mobilu?“

			„Samozřejmě.“

			„Musíme ověřit, jestli se napojil přes vysílač ve Vieille-Toulouse.“

			Samira zamumlala nějakou nadávku. Začala ťukat do klá­vesnice a v následujícím okamžiku se spojila s PNIJ, což byla národní soudní platforma učená k odposlechům a žádostem určeným telefonickým operátorům. Připojení k tomuto elektro­nickému gigantovi, specializovanému na aeronautiku, obranu a pozemní přenos signálu, které stálo obrovskou sumu sto pade­sáti milionů eur a bylo pro policejní složky od 12. září loňského roku povinné, ale nepřestávalo všechny policisty rozčilovat svou nefunkčností. Selhání se nejvýrazněji projevilo v případě jednoho podezřelého, kterého policie odposlouchávala a který byl nesmírně překvapen, když v telefonu uslyšel svou vlastní konverzaci. Jediným přínosem bylo, že operátoři mohli během půl hodiny od podání žádosti poskytnout podrobné faktury nebo zeměpisnou lokaci volání.

			„Mohl je taky naprogramovat,“ řekla Samira a dál ťukala do klávesnice. „Vidím, že ve skupině vystupuje taky jako správce.“

			„Co?“

			„Ty vzkazy. Mohl je předem naprogramovat.“

			„Můžeš to ověřit?“

			„Nevím… Budu potřebovat jeho přístupové kódy, ale pokud deaktivoval ohlášení týkající se skupiny a naprogramované vzkazy, neuvidíme nic. Můžu se na to každopádně zeptat našich ajťáků. Máme jeho počítač i mobil. Ale nejsem si jistá, jak rychle informace získáme. Facebook je nepřístupný a reaguje, jen když mu teče do bot, a ani to není jisté. Podle mého názoru to nezjistíme.“

			Zvedla sluchátko telefonu. Servaz vyšel na chodbu a z mobilu zavolal Eriku Langovi.

			„Našli jsme váš rukopis…“

			„Cože? A kde?“

			Spisovatel zněl překvapeně.

			„U jednoho vašeho čtenáře. Rémy Mandel, říká vám to něco?“

			„Ano. Samozřejmě.“

			„Tvrdí, že jste mu ho věnoval.“

			Na druhém konci zavládlo ticho. 

			„Lže.“ Pauza. „Jestli to byl on, kdo se mi tuhle v noci vloupal do domu, pak taky zabil mou ženu. Zatkli jste ho?“

			„Je ve vazbě. Dáme vám vědět.“

			„Postavíte ho před soud?“

			„Je ve vazbě,“ opakoval Servaz, který si vzpomněl, že zloděj neukradl ani šperky, ani drahé hodinky. „Pane Langu, jakou cenu měly podle vás ty šperky a luxusní hodinky?“

			„Nemám tušení…“

			„Stačí jen hrubý odhad.“

			„Řekněme, že minimálně sto tisíc eur. Možná víc… Proč? Neukradli je…“

			„Děkuji,“ řekl Servaz a ukončil hovor.

			Vrátil se do kanceláře. Mandel jedl sendvič. Polykal sousta s překvapivým soustředěním, aspoň vzhledem k okolnostem. Servaz se posadil k počítači a zapnul kameru.

			„Rémy, pan Lang tvrdí, že lžete, že vám rukopis nedal.“

			Obr na něj vrhl postranní pohled.

			„To on lže…“

			Tentokrát měl v hlase tolik napětí, jako kdyby tomu sám nemohl uvěřit.

			„Kde jste byl v noci z úterý na středu ve tři hodiny ráno?“

			„Doma…“

			„Spal jste?“

			„Byl jsem… hmm… u počítače… Chodím spát pozdě.“

			„V kolik?“

			„Ve tři… ve čtyři… To záleží na…“

			„Na čem?“

			„Na ničem… Na lidech, se kterými si povídám.“

			Vstoupila Samira a došla až k Servazovi. Něco mu zašeptala do ucha. Podívala se na Mandela. Přišla Servazovi říct, že nelze určit, jestli Mandel tu noc vzkazy naprogramoval nebo ne. Servaz se rozhodl blafovat.

			„Rémy…“

			„Ano?“

			„Proč jste naprogramoval ty příspěvky na Facebooku?“

			„Jaké příspěvky?“

			„Ty, které jste zveřejnil ve 3 hodiny a 15 minut v noci, ale které jste ve skutečnosti napsal mnohem dřív… Kdybyste byl v tu hodinu doma, nemusel byste něco takového dělat.“

			Obr zaváhal. „Bál jsem se, že usnu,“ řekl konečně.

			„Proč jste chtěl ty příspěvky zveřejnit zrovna ve 3 hodiny 15 minut v noci?“ Servaz nahlédl do papíru. „Temný rytíř je nejlepší ze všech Batmanů. Kdo tvrdí opak, vyzná se ve filmech asi jako moje babička ve sportovních autech. Proč jste to neposlal dřív? Proč jste to naprogramoval, Rémy? Proč jste je neodeslal rovnou?“

			Mandel mlčel.

			„Pokud jste ovšem nechtěl předstírat, že jste ve 3 hodiny 15 minut doma, ačkoli jste tam nebyl…“

			Žádná reakce.

			„Ukradl jste ten rukopis, Rémy. Vloupal jste se k Eriku Langovi a ukradl jste...“

			„Ne!“

			„Nebyl jste doma ve tři hodiny ráno. Nemáte alibi a máte rukopis. Jaké z toho mám vyvodit závěry?“

			„Neukradl jsem ho!“

			„Opravdu?“

			„Koupil jsem ho…“

			Servaz nakrčil obočí.

			„Od koho? Od Erika Langa?“

			„Od člověka, který ho ukradl!“
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			Čtvrtek

			Bezpečnostní kamera

			Servaz na Mandela upřeně hleděl.

			„Jak?“

			„Dostal jsem… hmm… Zprávu na fóru, ve které mi nabídli originální a ještě nevydaný rukopis Erika Langa.“

			„Kdy?“

			„Předevčírem v noci.“

			V noci, kdy došlo k vraždě…

			„V kolik hodin?“

			„V půl druhé.“

			„A?“

			„Nejdřív jsem si řekl, že to je… hmm… podvod. Všichni vědí, že jsem jeho absolutní fanoušek, takže jsem nereagoval. Ale krátce nato mi přišly fotky. Ehm… Tři fotky, abych byl přesný.“

			„Co na nich bylo?“

			„Na první fotce byl… hmm… text napsaný na stroji… s poznámkami dopsanými rukou Erika Langa. Okamžitě jsem poznal jeho písmo… Já… víte… Jsem odborník… Na druhé fotce byl rukopis ležící na psacím stole… hmm… s knihovnou v pozadí.“

			„A na třetí?“

			„Byla to fotka z jednoho časopisu. Erik Lang seděl za tím stejným psacím stolem… Doma… bylo napsáno v titulku.“

			„Pak jste tomu uvěřil?“

			„Ano.“

			„Můžeme to fórum vidět?“

			Mandel zavrtěl hlavou.

			„A nenapadlo vás, za jakých okolností asi byly ty fotky pořízené?“

			Tentokrát žádnou odpověď nedostal.

			„Kolik stál ten rukopis, Rémy?“

			„Hodně… Aspoň pro někoho, jako jsem já.“

			„Kolik?“

			„Dvacet tisíc…“

			„To je hodně peněz. Měl jste je?“

			„Ano. V bitcoinech.“

			Servaz toho o internetu moc nevěděl, ale věděl, že bitcoin je virtuální měna používaná při mnoha platbách na síti. Nepřipomněl snad poslední ministr financí každému daňovému poplatníkovi v této zemi, že musí ve svém daňovém přiznání uvést všechny platby a příjmy vyplývající z operací s bitcoiny?

			„Já… hmm… prokázal jsem přes internet jisté služby podobným lidem… jako jsem já.“

			Servaz by se byl rád zeptal, o jaké služby šlo, ale nechtěl ztratit nit.

			„Jak vám ten člověk rukopis dopravil?“

			„Dali jsme si schůzku v podzemním parkovišti jednoho obchoďáku.“

			„Kde?“

			Mandel mu to řekl.

			„Ještě v tu stejnou noc?“

			„Ano.“

			„V kolik hodin?“

			„Ve tři.“

			Servaz se v křesle narovnal.

			„Viděl jste prodejce?“

			„Ne.“

			„Vysvětlete mi to, Rémy…“

			„Nevystoupil z auta.“

			„Z jakého auta?“

			„Z Citroënu DS4. Červený s bílou střechou.“

			„Zapsal jste si poznávací značku?“

			„Ne. Proč bych to dělal?“

			„Ale viděl jste ho, že?“

			„To auto?“

			„Ne, řidiče…“

			„Ano.“

			Servaz na něj upřel zrak.

			„Byl hodně štíhlý, řekl bych… a… hmm… oblečený v černém… Měl černé brýle a kšiltovku. To je všechno, co jsem viděl. Byla tma.“

			Servaz chvilku přemýšlel o následující otázce.

			„A jak vám rukopis předal?“

			„Z auta do auta. Pokynul mi, abych stáhl okénko u sedadla spolujezdce, on stáhl svoje a hodil mi ho.“

			„A pak?“

			„Rozsvítil jsem světlo na stropě a podíval jsem se na rukopis. Byl to ten z fotografie, poznal jsem písmo Erika Langa na okraji. Neměl jsem žádné pochybnosti.“

			„A pak?“

			„Mávl jsem, že je to v pořádku. Zařadil zpátečku a odjel.“

			„To je vše?“

			„Ano.“

			„A jel jste s rukopisem rovnou domů. Bylo to tak?“

			„Ano.“

			„Jaké máte auto, Rémy?“

			„Seat Ibizu.“

			„Kde přesně jste na tom parkovišti zastavil?“ Servaz si vzpomněl, že v obchodním centru je několik vjezdů a spousta parkovacích míst.

			Mandel popsal tabuli známé distribuční firmy.

			„Měl jste u sebe mobil?“

			Mandel přikývl. Servaz se podíval na Esperandieua a vstal. Zástupce vstal taky.

			„Za dvě minuty zajedeme do toho obchodního centra a podíváme se na záznam z bezpečnostních kamer,“ řekl šéf týmu na chodbě. „Řekni Samiře, ať ověří, jestli se Mandelův mobil pohyboval v tom sektoru mezi půl třetí a půl čtvrtou v noci.“

			Esperandieu přikývl a zmizel ve své kanceláři. Servaz se vrátil k Mandelovi.

			„Rémy, vzpomínáte si na případ z roku 1993?“

			„Co?“

			„1993. Případ zavražděných dívek v šatech k prvnímu svatému přijímání. Viděl jsem novinový výstřižek u vás ve skříni. A ty… šaty…“

			Langův čtenář zvedl oči a jejich pohledy se zkřížily.

			„Ano?“

			„Vzpomínáte si?“

			„Ano.“

			„Kolik vám bylo v roce 1993, Rémy?“

			„Já nevím…“

			„Podle vašeho průkazu šestadvacet.“

			„To je možné…“

			Servaz cítil, jak v místnosti stoupá napětí. Mandel měl znovu potíže s vyjadřováním.

			„Co jste dělal? Studoval?“

			„Ne, ne… Pracoval jsem.“

			„Kde?“

			„Ehm… Pomáhal jsem otci.“

			Servaz čekal na pokračování. 

			„Dělal… hmm… správce stadionu. Přijal mě jako údržbáře…“

			Servaz se zachvěl. Stadion. Na ostrově Ramier. V roce 1993 pracoval Rémy Mandel jen několik stovek metrů od místa, kde byla nalezena těla Ambre a Alice Oestermanových.

			„Už tehdy jste četl knihy Erika Langa?“

			„Ano, samozřejmě.“

			Cestou do obchodního centra napadaly Servaze stovky otázek. Je možné, že Mandelova přítomnost na ostrově Ramier před pětadvaceti lety je jen náhodná shoda okolností? A to, že u něj dnes našli rukopis odcizený autorovi v tu noc, kdy zabili jeho ženu? Říkal Mandel pravdu? Musel vědět, že si to ověří… A co když se ukáže, že se k Langovým vloupal někdo jiný? Proč by někdo podstoupil takové riziko kvůli dvaceti tisícům bitcoinů, když mohl získat víc než sto tisíc eur za šperky a hodinky, které byly v domě? Krádež rukopisu z mnoha důvodů nedávala smysl. Něco jim unikalo.

			A proč byla Langova žena tak hubená a proč měla tak scvrklý žaludek? Proč někdo otevřel vivária s hady a nechal otevřené dveře? Servaz si uvědomil, že od chvíle, co našel mrtvou ženu v šatech k prvnímu svatému přijímání, ho neopustil strach.

			Zaparkovali u obchodního centra na východním předměstí Toulouse, které se pyšnilo tím, že je v něm umístěno sto butiků a šest restaurací.

			Jen co Servaz vystoupil z auta, objevil se na jeho tváři spokojený úsměv. Objevil několik kamer. Vešli dovnitř a u vchodu si nechali zavolat šéfa bezpečnostní služby. Jeden muž z ochranky v příliš upnuté uniformě je dovedl do kanceláře bez oken, v níž jiný muž ve stejně upnuté uniformě opovržlivě zkoumal jejich průkazy.

			„Potřebujeme vidět záznamy z kamer na parkovišti,“ prohlásil okamžitě Servaz.

			Šéf ochranky se zamračil.

			„Proč je chcete vidět?“

			„To vám samozřejmě nemůžeme říct,“ odsekl Esperandieu.

			„Vyšetřujeme případ vraždy,“ řekl Servaz. „Myslíme si, že se vrah možná pohyboval po vašem parkovišti.“

			Ze zkušenosti věděl, že chtějí-li získat ke spolupráci nějakého svědka, nejlepší cestou je vnutit mu pocit, že je pro vyšetřování velmi důležitý. Šéfův obličej se okamžitě rozzářil.

			„Ach, tak to tedy je něco jiného! Případ vraždy…,“ opakoval, jako by si ta slova vychutnával.

			Zvedl telefon.

			„Nicolasi, můžeš sem přijít?“

			O dvě minuty později se dostavil ajťák, kterému padala do čela vzpurná kadeř a který vypadal jako Esperandieův mladší bratr. Když vstoupil do místnosti, pronesl jen lakonické „ahoj“ a pak přistoupil k šéfovi bezpečnostní služby.

			„Tihle pánové jsou od policie,“ oznámil mu šéf. „Vyšetřují případ vraždy,“ dodal vážně. „Vrah se možná pohyboval po parkovišti. Potřebujeme se podívat na záznamy z bezpečnostních kamer.“

			Mladý ajťák se otočil k Servazovi a Esperandieuovi, odhrnul si vlasy z čela a prohlédl si je.

			„Pojďte se mnou,“ řekl.

			Vyšli husím pochodem, prošli dveřmi, proklouzli mezi plnými nákupními košíky, minuli oddělení mražených potravin, pak pokračovali spojovací chodbou mezi oddělením masa a oddělením mléčných výrobků, nechali za sebou prosklenou odpočívárnu se židlemi a automaty na pití a nakonec vešli do další kanceláře bez oken.

			Dva psací stoly, několik monitorů, plakáty Star Wars a Teorie velkého třesku, které si sem ajťák evidentně sám pověsil. Teď otočil k Vincentovi – bezpochyby v něm poznal spřízněnou duši – oříškově hnědé oči zářící zvědavostí. 

			„Tak. Tady archivujeme všechny záběry,“ prohlásil.

			„Kolik máte kamer u vjezdu na parkoviště?“ zeptal se Esperandieu.

			„Osm. Tři stropní a pět otočných. Bezpečnostní kamery IP…“

			„S infračerveným světlem?“

			„Ne, to je zbytečné. Všechny jsou vybavené LED osvětlením. Můžeme vidět záznamy s velkým rozlišením. Jediný rozdíl je, že ve dne je záznam barevný a v noci černobílý.“

			„Jsou napojené na NVR videorekordéry?“

			Servaz neměl vůbec ponětí, o čem to spolu mluví.

			„Samozřejmě. Kabelem jsou napojené na počítačovou síť Ethernet, abychom mohli sledovat videa kdekoli, třeba na mobilech… Co přesně hledáte?“

			„Záznamy z noci z 6. na 7. února,“ odpověděl Vincent. „Kolem třetí hodiny v noci.“

			Servaz spatřil záblesk v očích mladého chlapce a jeho úsměv. Spolupracovat s policií bylo na rozdíl od každodenní rutiny vzrušující.

			„Hm. A co se stalo? Někoho na parkovišti zabili?“

			„To je tajné,“ odpověděl Esperandieu a chlapcova víčka zklamaně zamrkala.

			„Dobře… Záznamy jsou na pevném disku. Mille Go. Třicet dnů. Pustím vám záznamy všech osmi kamer paralelně jako mozaiku,“ řekl. „Když vás bude některý zajímat, přehodíme si ho na celou obrazovku, ano?“

			„Díky.“

			Mladík pustil video. Obrazy byly celkem jasné, i když osvětlení bylo slabé. Viděli však jen prázdné parkoviště s prázdnými parkovacími místy a značkami na zemi. Některé plochy patřily butikům umístěným v obchodním centru a některé k supermarketu. Před proskleným vchodem do obchodu byla zatažená pevná mříž.

			Servaz se podíval na čas defilující v rohu obrazovky. 3:05, 3:06, 3:07…

			Nikde se nic ani nepohnulo. Na obzoru žádná černá kočka. Pak se ale ve 3:08 u vjezdu objevil pár reflektorů. Přiblížily se a Citroën DS4 s bílou střechou zaparkoval pod jednou z kamer. Servaz cítil, jak se mu zrychlil tep. Do prdele, Mandel říkal pravdu! Řidič vypnul světla.

			3:09.

			3:10.

			Nic se nedělo. Na záznamu rozeznávali střechu a přední sklo. Za volantem seděla jakási neostrá postava.

			„Můžeme tu sekvenci přehodit na celou obrazovku a pustit ji zpomaleně?“ zeptal se Servaz.

			„Od chvíle, co se objevily ty reflektory?“

			V hlase mladého ajťáka se odráželo vzrušení.

			„Ano, prosím.“

			Ve zpětném převíjení se znovu objevila světla, zmizela a pak projela stejnou trasu jako předtím, jen tentokrát zabírala celou obrazovku.

			„Zastavte to!“ řekl náhle Servaz.

			Ve chvíli, kdy Citroën DS4 zahýbal, aby zaparkoval, se obraz zastavil, jako kdyby zamrzl. Teď za volantem zcela jasně rozeznávali kšiltovku a černé brýle.

			„Můžete nám to vytisknout?“

			„Raději prosím o digitální kopii,“ opravil ho Esperandieu. „Šlo by to?“

			„Samozřejmě.“

			„Naše technické oddělení z toho možná vytáhne něco lepšího,“ řekl Esperandieu.

			Servaz se usmál a přikývl.

			„Pusťte znovu tu mozaiku a pokračujte dál.“

			Ve 3:11 se na několika záznamech objevily další reflektory, přiblížily se k jedné z kamer, podjely ji, zamířily k další a nakonec zaparkovaly vedle citroënu. Seat Ibiza.

			Mandel…

			„Tenhle záběr,“ řekl Servaz. „Na celou obrazovku.“

			Mladík poslechl.

			Nerozeznávali sice obrovy rysy, ale zcela jasně viděli, že se jeho hlava skoro dotýká střechy příliš malého auta. Servaz zíral na obrazovky tak soustředěně, že mu málem vypadly oči.

			Mandel taky zhasl světla. Oba muži stáhli okénka – Mandel na straně spolujezdce, neznámý člověk na straně řidiče. Něco si říkali, protože Mandelovy rty se ve tmě pohybovaly. Pak ten člověk vystrčil ruku z okénka. Neviděli, co vyhodil, ale vzápětí se v kabině Seatu Ibiza rozsvítilo stropní světlo a oni jasně rozeznávali Mandelův profil.

			„Zastavit… Kopii… Pokračujte…“

			Všechno se odehrálo přesně tak, jak jim to Mandel popsal. Prohlédl si věc, která ležela na sedadle spolujezdce, pak mávl na člověka ve druhém autě a zhasl stropní světlo. Reflektory citorënu ozářily velkou reklamu na zdi, pak auto zařadilo zpátečku a odjelo.

			„Teď!“ vykřikl Servaz. „Stop!“

			Obraz se zastavil, jako kdyby jej zarazila nějaká síla. Kamera zabírala auto zezadu a lehce shora.

			„Zoom!“ přikázal Servaz. „Sjeďte dolů… Zvětšete to!“

			Všichni pochopili, o co mu jde. V detailním záběru se na obrazovce objevila registrační značka.
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			Les

			Nejprve zamířili k západu a pak na jihu po dálnici A64, které se říkalo „pyrenejská“. Začalo se stmívat. Servaz se nemohl ubránit vzpomínkám jako pokaždé, když se po této dálnici blížil k horám.

			V mysli mu defilovaly obrazy. Psychiatrický ústav na konci jednoho údolí, prázdninový tábor uprostřed lesa a sníh, klub mužů znásilňujících děti, lavina, bílý zámek, kůň s uříznutou hlavou… Na tu zimu 2008/2009 nikdy nezapomene. Někdy měl pocit, že se jako policista narodil teprve až tehdy. Žaludek se mu sevřel pokaždé, když se blížil k vrcholkům v této části kraje.

			U Saint-Gaudens opustili dálnici a pokračovali dál na jih, přímo k horám. Projížděli nezasněženou krajinou. Za okny se střídala pole, lesy a vesnice zredukované na dva nebo tři domy, někdy s dávno opuštěným kostelem, obklopené stejně opuštěnými hřbitovy. Pak přejeli řeku, která si ve tmě mumlala svou píseň. Ale na obzoru se stále tyčily hory, jejichž obrysy na pozadí večerní oblohy tmavly. Tato primitivní, divoká a křečovitá bariéra, tato masa kamene jako by člověka vyzývala. Servaz pozoroval, jak se přibližuje, a strach v něm dál narůstal.

			Kolem ubíhaly vesnice. Rieucazé. Lespiteau. Soueich. Aspet. Pak se silnice zúžila a začala stoupat. Lemovaly ji kamenné zídky. Pod nimi se táhly strmé svahy, zastíněné vysokými jedlemi, stoupajícími k nebi. A oni se nořili čím dál hlouběji do temnot.

			„Máme to ještě daleko?“ zeptal se Servaz se sevřeným žaludkem.

			Poznávací značka promluvila. Majitel Citoroënu DS4 se jmenoval Gaspard Fromenger. Podle živnostenského a finančního úřadu řídil jeden dřevařský podnik se sídlem v Salies-du-Salat. Spojili se se sídlem firmy a tam jim řekli, že pan Fromenger se svým týmem právě těží dřevo v údolí na hranicích departementů Haute-Garonne a Ariège. Stručně řečeno: na konci světa.

			„Asi deset kilometrů,“ odpověděl Esperandieu, zatímco míjeli divoký potok se silným proudem.

			Servazův žaludek snášel všechny ty zatáčky čím dál hůř. Tady byla jen sedla, mosty, přechody, překážky, bystřiny, vlny a zatáčky. Tady se nejezdilo, ale plulo, lavírovalo, stoupalo a klesalo, stejně jako to dělali plavci a cestovatelé v devatenáctém století. 

			Poslední strmé stoupání mezi stromy a kapradím a Esperandieu vypnul motor. Když Servaz vystoupil, uslyšel zdola hučení bystřiny. Vlhký studený vzduch se mu přilepil na obličej. Na opačné straně se táhly strmé svahy hor s obrovskými stromy, které se zvedaly k čím dál temnějšímu nebi. Jejich kmeny osvětlovaly reflektory. Když zvedl hlavu ke korunám stromů, viděl, jak mezi smrky svítí měsíc, zatímco dole se už daly rozeznat jen poslední záblesky soumraku. 

			Byla zima. Servaz si zapnul bundu a na svahu si všiml několika sněhových ploten, podobajících se bílé mykóze. V lese nevládlo ticho. Rezonoval v něm hukot strojů, křik a pískání. Hluk přicházel seshora. Cesta nahoru, zbrázděná stopami velkých pneumatik, stoupala mezi smrky přímo před nimi. Stála tam tabule se zákazem vstupu, ale oni na ni nedbali a pokračovali dál mezi vyjetými kolejemi prudkým svahem nahoru. 

			Rozsvítili baterky, jejichž světlo se roztančilo lesem. Neušli ani sto metrů, když se mezi stromy objevila nějaká postava, která mávala rukama a začala k nim rychle sestupovat.

			„Neviděli jste tu ceduli? Sem je vstup zakázán! Musíte se okamžitě vrátit!“

			Muž měl na sobě oranžovou ochrannou helmu a kombinézu stejné barvy. Servaz s Esperandieuem vytáhli průkazy.

			„Poslyšte…,“ řekl muž, „tady je to nebezpečné. Nemůžeme zajistit vaši bezpečnost.“

			„Vy jste Gaspard Fromenger?“

			Muž se pod helmou zamračil.

			„Ne. Proč ho…“

			„Zaveďte nás ke Gaspardovi Fromengerovi.“

			Lesník na okamžik zaváhal, pohladil si vousy, rozhlédl se kolem, jako kdyby mezi stromy mohl najít odpověď, pak pokrčil rameny a otočil se.

			„Pojďte za mnou.“

			Šli. Nejprve po cestě, pak lesem. Mezi vysokými stromy se pohybovali docela snadno, protože nízké větve byly ořezané, kmeny byly holé a ostatní vegetaci tvořily jen kapradiny a ostružiníky. Ve vzduchu se vznášela vůně pokáceného dřeva, smůly a jehličí, půdy a sněhu. A taky ostrý pach nafty, jenž vycházel ze strojů, a hlasité volání dřevorubců.

			Náhle se vzduch zachvěl, ozvalo se hlasité zapraskání následované šustotem listí. Kdesi v lese padl poražený strom.

			Došli na místo, kde se pohybovala většina mužů. Servaz spatřil traktory s obrovskými pneumatikami, s přívěsy a jeřáby, které se svými rozsvícenými reflektory připomínaly nějaká předpotopní zvířata. Mechanickou smečku uprostřed lesa. Všichni dřevorubci na sobě měli stejné helmy a stejné kombinézy.

			„Kdo z vás je Gaspard Fromenger?“ křikl Servaz.

			Jeden z mužů ukázal směrem nahoru. 

			„Gaspard kácí nahoře. Neradím vám tam chodit.“

			„Nemůže toho na chvíli nechat?“

			„V tom randálu vás neuslyší. Musíte počkat, až skončí.“

			„Za jak dlouho?“

			„Tak za hodinu…“

			„Nemůžeme čekat, jdeme tam,“ prohlásil Servaz po krátké úvaze. „Kudy máme jít?“

			„Je to nebezpečný.“

			„Kudy?“

			„Tamhle tudy. Vezměte si aspoň helmy.“

			Dřevař jim je podal. Servaz si jednu nasadil rozepnutou na hlavu a vykročil směrem ke světlům tančícím nahoře v lese.

			Čím víc se blížili, tím víc byl hluk nesnesitelný. Servaz nikdy nic takového neslyšel. Pak spatřil stroj. Kabina z plexiskla, posazená na šesti velkých kolech, z nichž ta dvě zadní byla vysoká jako dospělý člověk. Vpředu měl ohebné rameno ukončené kleštěmi, vybavenými válečky a čepelemi jako má pila.

			Obrovité kleště se zhouply a obtočily kolem kmene, potom ho sevřely do smrtelného objetí a rozřízly ho, jako by to byla obyčejná sirka. Pak se otočily horizontálně a s kovovým řevem, jenž se podobal hukotu tisíce sršňů, začaly po kmenu přejíždět sem a tam a zbavovat ho větví, dokud nebyl úplně hladký a holý jako roura. Potom ho rozřezaly a naložily na připravený vlek. Celá operace netrvala ani minutu. Tímhle tempem les zmizí za pár dní. Servaz si pomyslel, že jediným predátorem je člověk, jenž jako jediný druh na světě dokáže zničit svůj přirozený domov.

			Využil okamžiku klidu, přistoupil blíž a začal mávat rukama, ale rameno se znovu zavlnilo jako had a kleště zaútočily na další kmen.

			V kabině za plexisklem seděl muž, manipuloval ovladačem a vůbec si jich nevšímal. Servaz přišel ještě blíž. Fromenger stroj konečně zastavil a otevřel dvířka.

			„Hej! Zbláznili jste se? Co tady děláte?“ zahřměl. „Chcete, aby vám nějaký strom spadl na hlavu?“

			„Už na vás chvíli mávám. Proč nás ignorujete?“

			„Tenhle stroj stál dvě stě tisíc eur!“ křikl na něj Gaspard Fromenger. „Musí si na sebe vydělat. Co si myslíte? Vypadněte! Nevím, kdo jste, ale tady nemáte co pohledávat! Vypadněte, nebo slezu dolů a osobně vám nakopu prdel!“

			Servaz si vzpomněl na jiného alfa samce, který se se svými vousy tomuhle podobal jako vejce vejci, na mořského vlka Larsena, jenž jako by sem vystoupil z románu Jacka Londona. Připomněl mu taky Léa Kowalského. Vytáhl průkaz a ukázal ho v oslepujícím světle reflektorů.

			„Policie!“

			Fromenger strnul. Mlčky zíral na průkaz s trikolórou. Náhle seskočil dolů a rozběhl se do lesa.

			„Hej!“ vykřikl Servaz. „Hej!“

			Bez přemýšlení se za ním rozběhl mezi kapradím a pořezanými větvemi. Helma mu sklouzla z hlavy a ztratil ji. Větev čnící z kmenu ho škrábla do čela a na okamžik omráčila, ale běžel dál, protože nechtěl Fromengera ztratit z dohledu.

			„Fromengere! Stůjte!“

			Terén se teď prudce svažoval a oni začali sestupovat. Servaz si uvědomoval, že se pustil do riskantní akce. Svah byl čím dál strmější a Fromengera viděl daleko dole skákat mezi stromy.

			Panebože! Kam běží?

			Teď musel spíš brzdit než zrychlovat, aby nepřepadl dopředu, protože svah byl skutečně velmi příkrý. Les houstl stejně jako tma. Ve tmě sbíhal dolů, prodíral se mezi čím dál hustším houštím, mlázím, listím a mladými stromky a v duchu se modlil, aby mu pod nohama nezmizela pevná zem. Na obličej se mu lepily pavučiny a několikrát ho malé zlomené větve škrábly do rukou. Se suchým zapraskáním mu roztrhly bundu, ale on tomu nevěnoval pozornost.

			„Fromengere! Vraťte se!“

			Poslední záblesky soumraku zhasly. Mezi masou stromů už pronikalo jen bledé měsíční světlo. Naproti se zvedal další horský svah, neustále se přibližoval, byl tmavý a studený. Servaz vběhl do hlubokého úzkého kaňonu ve tvaru písmene „V“. Zdola ze tmy slyšel hluk vody, smutný a pochmurný zpěv, podobající se zpěvu sirény. 

			„Fromengere!“

			Myšlenky se mu teď scvrkly na ty nejzákladnější. Zatímco se prodíral houštím, slyšel, jak v korunách smrků hvízdá vítr, cítil, jak ho do tváří škrábe mokré jehličí a jak mu pod nohama čvachtá bláto a sníh. Na rtech cítil chuť krve a srdce mu bušilo zoufalstvím. Proměnil se ve zvíře bojující o přežití. Chytil se do pasti a začal sebou zmítat. Na okamžik se bál, že spadl do neviditelné propasti, protože měsíční světlo, blikající mezi korunami stromů, najednou zmizelo, ale pak se znovu objevilo jako vyděšený kolouch. Servaz si nebyl jistý, jestli bude mít sílu vydrápat se zpátky nahoru. Jednodušší bylo pokračovat v sestupu. Dál a dál…

			Najednou se terén prudce naklonil a Servaz zakopl, upadl dopředu, vymkl si kotník a hlavou se uhodil do jednoho kmenu. Dotkl se obličeje a zjistil, že krvácí. Klekl si, jenomže kotník ho příšerně bolel. Navzdory bolesti se mu podařilo vstát a pokračovat. Náhle se houští rozevřelo a on se vynořil na mýtině. Prudce zabrzdil. Stál na skalnatém ostrohu, pod nímž se nacházelo už jen prázdno.

			Temné a děsivé.

			Zvedl se mu žaludek, když si uvědomil, že se tam málem zřítil.

			Kousek vlevo se rýsovala úzká lávka vedoucí přes propast a Servaz spatřil Fromengera, jak po ní běží na druhou stranu. Jeho kroky duněly na ocelové konstrukci. Fromenger sem nezamířil náhodou. Na rozdíl od Servaze znal tento les jako své boty, dokonce i v noci.

			Servaz se ohnul, položil dlaně na kolena a namáhavě se nadechoval nočního vzduchu. V plicích ho pálilo. Odvážil se pohlédnout za okraj skály. Úplně dole vytušil, podle několika stříbrných odlesků, potok, jenž protékal dnem kaňonu. Odlesky mu umožnily odhadnout závratnou hlubinu, nad níž se nacházel. Roztřásly se mu nohy. Vpravo rozeznal v měsíčním světle mechem pokrytou střechu chaty, jež stála proti proudu potoka. Lepila se ke skále a les ji skoro celou pohltil.

			Znovu se nadechl čerstvého vzduchu, odkašlal si a odplivl. Pokoušel se přemýšlet, ale moc mu to nešlo. Oslepovala ho únava a strach. Vylézt nahoru skrz les po tom nekonečném strmém svahu mu připadalo nad jeho síly, pronásledovat dřevorubce ve tmě mu zase přišlo šílené. Co má dělat? V plicích ho pálilo, nohy se mu třásly a kotník strašně bolel. Má počkat na ostatní? Vybudovat zábrany a pak se utkat s horami? Fromenger nemohl být daleko… Znovu si odplivl, odkašlal a kulhavě se vydal dál. Motal se, když položil jednu nohu na můstek a za ní druhou. Půjde to, můstek moc nevibroval. Napadlo ho, jak dlouho tam stojí a jestli pod jeho váhou nepovolí. Byla příliš velká tma, než aby zkontroloval jeho stav. Ale Fromenger už přes něj přešel a na první pohled byl těžší než on. Za hukotu potoka, jenž stoupal až k němu, a v padajících kapkách mlhy vykročil. Buď únavou, nebo strachem se mu nohy třásly čím dál víc. Byl asi v polovině můstku, když se něco stalo. Něco, co vůbec nečekal. 

			Nějaká postava se vynořila ze tmy na druhé straně a Servaz s úžasem viděl, jak Fromenger vchází na můstek a rychlými kroky míří k němu.

			„Co…“

			Servaz se schoulil a čekal na úder. Neměl nejmenší pochybnost o dřevařových útočných záměrech, a proto, když se Fromenger ocitl tak metr od něj, chtěl získat výhodu, vyrazil proti němu pěstí, ale dřevař jeho ránu vykryl a popadl ho za krk. Servaze se zmocnila panika, když zády narazil do zábradlí. Chytil se útočníkova svetru.

			„Co mi chcete?“ řval dřevař. „Dejte mi pokoj!“

			Fromenger jím zatřásl jako švestkou, takže Servaz už byl skoro polovinou těla vykloněný z můstku. Zábradlí mu drtilo záda.

			„Fromengere, přestaňte! Přestaňte, kurva, nebo spadnu!“

			„Už toho mám dost, slyšíte?“

			Servaz polkl. Ohryzek ho bolel, jako kdyby měl v krku kus kosti. Navíc měl pocit, že se mu pod vahou toho šílence zlomí páteř jako větev. Bolest byla nesnesitelná. Snažil se dřevaře uhodit do obličeje. Špatný nápad… Fromenger ho odstrčil a Servaz odlétl dozadu. Cítil, jak ztrácí rovnováhu a jak se celé jeho tělo chystá udělat kotrmelec. Náhle se svět kolem něj zhoupnul, všechno kolem se otočilo, zadek měl ve vzduchu a hory se přemístily dolů, černá propast byla nahoře a les uprostřed. Slyšel se křičet, ale nebyl to vlastně jeho hlas. Jeho volání se zmocnila ozvěna a několikrát ho zopakovala. Zavřel oči a čekal, že se zřítí do prázdna a že si roztříští kosti o kameny v potoce, ale v tu chvíli ho něčí ruce pevně chytily za nohy.

			Otevřel oči, otočil se a podíval se tím směrem. Spatřil Gasparda Fromengera, jak se naklání přes zábradlí a drží ho za kolena.

			„Přestaňte se zmítat, nebo vás pustím!“ zařval dřevař a ze všech sil zatáhl.

			Šklebil se a sténal, když ho centimetr za centimetrem vytahoval nahoru. Chytil ho za stehna a v Servazovi v nich explodovala bolest, jak ho Fromengerovy silné ruce drtily, ale v tu chvíli mu to bylo jedno.

			Fromenger ho vytahoval dál, dokud se Servazovo tělo nepřehouplo přes zábradlí a dokud nepřistál na všech čtyřech na můstku. Záda a horní končetiny ho příšerně bolely, ale byl naživu. O chvilku později už oba seděli vedle sebe, popadali dech a snažili se vzpamatovat.

			„Kurva!“ řekl dřevař prostě. „Vy jste mi teda nahnal strach!“

			Oba hlasitě oddechovali. Servaz si mnul loket, do něhož se uhodil.

			„Strčíte mě do basy?“ zeptal se zachránce mezi dvěma nadechnutími.

			Servaz se zatvářil ohromeně.

			„Co?“

			„Kvůli tomu jste tady, ne…?“

			Lesem proběhl poryv větru, zafičel úžlabinou a rozechvěl listoví.

			„Takže jste to byl vy?“

			Fromenger se na něj podíval. „To už přece dávno víte, ne? Proto jste přijel…“

			Dřevař se několikrát zhluboka nadechl.

			„Zpronevěra, podvod a daňový únik, kolik za to podle vás dostanu?“

			„Prosím?“ řekl Servaz.

			„Dva roky natvrdo? Tři? Do prdele, nikoho jsem přece nezabil!“

			Servaz se k němu otočil. Dřevařovy oči v jeho tmavém obličeji jasně zářily. Upřeně na něj hleděl. Měl strach. Bál se vězení…

			„O čem to mluvíte?“ zeptal se Servaz. Cítil v hrudi pálení pokaždé, když otevřel ústa.

			Fromenger si odkašlal a v plicích mu zachrčelo. Odplivl si.

			„Kurva! O čem to asi podle vás mluvím? Kvůli čemu jste sem přijeli?“

			Z lesa k nim dolehl křik, přenášený ozvěnou. Hledali je, volali. Servaz spatřil mezi stromy světla.

			„Máte Citroën DS4, Fromengere?“

			„Co?“

			Z můstku stoupalo vlhko a promáčelo Servazovi džínsy.

			„Ptám se vás, jestli máte DS4…“

			„Ano, mám. A proč? Jakou to má souvislost? Koupil jsem ho legálně…“

			„Jezdí vaším autem ještě někdo jiný?“

			Dřevař na něj vrhl upřímně překvapený pohled. 

			„Moje žena… Od té doby, co má rozbité svoje auto… Nechápu… Jakou to má souvislost s pokladnou?“

			Náhle se objevilo několik kuželů světla, které je oslepilo. „Tady jsou!“ vykřikl někdo. Z lesa vyšlo pár postav. Servaz vstal.

			„Já to vůbec nechápu,“ řekl dřevař s kelímkem horké kávy v ruce. 

			Opíral se o jeden ze strojů uprostřed paseky mezi pokácenými kmeny a prořezanými větvemi.

			„Vaše auto zaznamenala bezpečnostní kamera na parkovišti obchodního centra ve tři hodiny ráno v noci z úterý na středu,“ opakoval Servaz a foukal do svého kafe.

			V ledovém lese mu horkost z kelímku stoupala až do obličeje.

			„To není možné!“

			Odpověď práskla kategoricky jako bič. Servaz vytáhl z náprsní kapsy bundy zvětšeninu snímku ve formátu A4, kterou se jim podařilo vytáhnout ze záznamu. Rozložil ji a podal Fromengerovi. Zašklebil se. Příšerně ho bolela žebra. Strašně ho bolela i kolena a kotník. Zkrátka, bolelo ho skoro celé tělo. Na jedné dlani měl ošklivé škrábance. Bundu měl na několika místech roztrženou a posetou zelenými a hnědými fleky od hlíny. 

			„To je vaše auto a vaše poznávací značka.“

			„To není možné!“ tvrdohlavě opakoval dřevař a fotku mu vrátil.

			Servaz poprosil ostatní, aby se vzdálili. Zůstal pouze Esperandieu. Nad nimi v listoví zahoukala sova. Určitě odsud odlétla, když stroje převrátily les vzhůru nohama, a teď se vrátila. Zvykla si na tento prostor a byla rozhodnutá ho považovat za své teritorium.

			„Kde jste v tu hodinu byl?“

			„Spal jsem.“

			„Doma?“

			„Ano.“

			„Může to někdo dosvědčit?“

			„Moje žena.“

			„Ta nespala?“

			„Trpí nespavostí.“

			Servaz upil horké kávy. Nápoj ulevil jeho krku.

			„Vaše žena jezdí s vaším autem často?“

			Fromenger měl rty ponořené do kávy a podíval se na něj přes okraj kelímku.

			„Teď ano. Její auto je nepojízdné. Stojí v garáži. Ta historka s autem je nějak důležitá?“

			Servaz neodpověděl.

			„Kde ji najdeme?“

			„Auto?“

			„Vaši ženu…“

			„Přes den Zoé pracuje v zubní ordinaci…“

			„Kolik váží a měří?“

			Fromenger vypadal naprosto zmateně.

			„1,69 a 56 kilo…“ Upřeně se na Servaze zadíval. „Proč tyhle otázky? Nejste tady jen kvůli daňovému úniku a zpronevěře, že?“

			Servaz si vzal termosku a nalil si další kafe. Pozoroval hlubokou temnotu lesa, jehož malou část osvětlovaly reflektory. Kde se všechno, nebo skoro všechno odehrávalo ve tmě.

			Zavrtěl hlavou. Byl vyčerpaný a potřeboval si dát pauzu, pár hodin odpočinku. Odpočinout si od té temné propasti a strachu.

			„Nejen kvůli tomu,“ potvrdil. „Vyřiďte ženě, že ji zítra navštívíme. Ať se nikam nevzdaluje.“

			Když se vrátil do Toulouse, poděkoval Charlène, zkontroloval spícího syna a pak si pod sprchou prohlédl škrábance a poranění, která se na jeho těle objevila po tom šíleném běhu lesem. Jako kdyby se vyválel v ostnatém drátu. Při každém pohybu cítil nepříjemnou bolest na levém boku. Nakonec se vyčerpaně zhroutil do postele. Ani hodinu poté ještě nespal. Adrenalin mu dál koloval v žilách a spánek navzdory únavě nepřicházel. Vstal, přesunul se do obýváku, rozsvítil jedinou lampu a pustil si potichu Mahlera.

			Znovu si vzpomněl na les, na který se díval z té paseky. Les jako metafora nevědomí, něčeho tajemného. Les iniciační, ale zároveň zlověstný, jako v pohádkách a legendách, kde sloužil jako úkryt tajemných bytostí, víl, elfů, šotků, faunů, satyrů a dryád. Cítil, že na něco přišel. Představa lesa ho přivedla k něčemu jinému, ale ta myšlenka byla tak pomíjivá a zmatená, že se sotva dostala z labyrintu jeho mysli zpátky do plného světla.

			Co ti ten les připomněl? Přemýšlej! Vzpomněl si na otce, který Servazovi řekl, když mu bylo deset: „Je nebezpečné jednat bez rozmyslu, Martine. A je k ničemu přemýšlet a nejednat.“

			Proč si najednou vzpomněl na otce? Uvědomil si, že i během dne se o něj jako ptačí křídlo otřela vzpomínka na něj. Bezpochyby kvůli tomu telefonátu... Jak se ten notář jmenoval? Podíval se do poštovní schránky, ale dopis ještě nepřišel.

			Cítil, jak se mu znovu sevřel žaludek. Co v té obálce najde? Ještě nebyl úplně rozhodnutý, jestli ji rovnou nevyhodí. Obálka putovala napříč časem i prostorem. Co v ní je? Překvapilo ho, že si přeje, aby byla prázdná.

			Soustřeď se…

			V lese byly věci ukryté, ale byly tam a stačilo jen vědět, kde jsou, a hledat je. Ale o jakém lese to mluví? A náhle pochopil. Ano! Vyskočil a utíkal do místnosti ne větší než skříň, která mu sloužila jako odkladiště nepotřebných věcí. Měl tam spoustu věcí, ramínka, staré ošacení, které dávno nenosil a které nedokázal roztřídit a vyhodit, zásobu tužkových a normálních baterií, žárovky, obstarožní tiskárnu Apson a krabice. Přistoupil k nim, několik jich položil stranou a vytáhl jednu, která ležela až vespod. Vrátil se s ní do obýváku, postavil ji na pohovku do světla lampy a otevřel ji. Zvedl se oblak prachu, z něhož se rozkýchal.

			Romány Erika Langa. Les knih, les slov, les smyslů…

			Spánek ho zastihl uprostřed četby. Mlhavě si vzpomínal, že když se mu začala zavírat víčka, zrovna četl kapitolu, v níž nějaký kardiak umřel strachem spoutaný ve sklepě, kde po něm lezly krysy. Četl romány na přeskáčku a rychle prošel první dva. Příběhy mu připomínaly osvícená léta a romány z devatenáctého a ze začátku dvacátého století, které mu dával číst otec. Ponson du Terrail, Eugène Sue nebo Zevaco. V prvních dvou Langových knihách našel stejné ingredience. Odporné scény, které měly zaujmout čtenáře silnými emocemi, zjizvené sériové vrahy a podobné policisty. Ve třetím románu se však něco změnilo. Styl se najednou proměnil a zápletka byla tak důmyslně zamotaná, že Servaz uhádl konec teprve na několika posledních stranách. Protagonisté byli konečně bytosti z masa, kostí a krve, protože život se mezi stránkami zjevil v celé své kráse a vyvolal u čtenáře zachvění vděčnosti. Ačkoli nebyl tak dobrý jako Dívka od prvního svatého přijímání (aspoň pokud si vzpomínal), byl z těch tří nejlepší. Ale nejvíc Servaze ohromil závěr. Hlavní postava, mladý a nevinný muž, se oběsil a zanechal po sobě dopis, v němž se doznal ke spáchání zločinu. Román se jmenoval Šarlatový bůh. Napsal ho Erik Lang a vyšel v roce 1989, tedy čtyři roky před Dhombresovou sebevraždou. 

			Když ho Servaz zavíral, zmítaly jím divoké a protichůdné pocity. Napadlo ho, proč si tyhle knihy z krabice nepřečetl dřív, přestože odpověď znal předem. Koupil si je, když vyšetřovali vraždu Ambre a Alice. Po sebevraždě Cédrika Dhombrese udělal za případem tlustou čáru a snažil se na něj zapomenout. Příběh oběšeného chlapce a dopisu na rozloučenou v něm posílil podezření, které měl od začátku. Že zločiny mají spojitost s romány… Jestli před pětadvaceti lety zabíjel nějaký jejich fanoušek, kdo zabíjel dnes? Nebo se naopak vzdaluje od reality a rozptyluje fikcí? Někde hluboko v sobě cítil, že na něco přišel. Ale na co? Horečnatě se tedy pustil do následujícího románu. Byly dvě hodiny v noci a on necítil žádnou únavu. Ale ani po stech stranách nenašel nic zajímavého a začaly se mu klížit oči. 

			Pak se probudil…

			Na zlomek vteřiny se v duchu ptal, co ho probudilo. V bytě vládlo ticho stejně jako v celém domě i na ulici. Snažil se uspořádat myšlenky a chtěl číst dál, když se ozval výkřik. Gustav! Shodil na zem román, který četl předtím, než usnul, a který měl pořád ještě na klíně, a rozběhl se ke dveřím Gustavova pokoje. Syn seděl v čele postele a ve světle noční lampičky měl otevřené oči. Servaz se instinktivně podíval doleva, tam, kde v jeho snu stála důvěrně známá postava. Teď tam samozřejmě nikdo nebyl.

			„Gustave,“ řekl tiše a vykročil k němu. „To jsem já.“

			Chlapcova hlava se otočila. Upřeně se na něj zahleděl, ale Servaz okamžitě pochopil, že ho nevidí, že jeho pohled prochází skrz něj, jako by byl neviditelný.

			„Gustave…“

			Nepatrně zvýšil hlas. Udělal krok, pak další. Natáhl ruku. Dotkl se rukávu pyžama a jemně chytil synovu ruku. Zachvěl se, když z otevřených úst vytryskl výkřik. Gustav měl tak široce otevřená ústa, že Servaz viděl jeho růžový jazyk a bílé zuby. Byl to ostrý výkřik, který protrhl noční ticho jako když nůž projede záclonou.

			Přitáhl dítě k sobě, ale Gustav sebou zmítal a s nečekanou silou ho odstrčil.

			„Nech mě! Běž pryč! Běž pryč!“

			Servaz ho přitiskl k sobě a volnou rukou ho hladil po vlasech.

			„Nech mě! Běž pryč!“

			„Gustave,“ zašeptal Servaz. „Pssst… Uklidni se…“

			Syn sebou pořád zmítal, ale s čím dál menší energií. Pak se přestal bránit, pláč mu zvedl hruď. Tiskl se k němu, křečovitě plakal a nedokázal to zastavit.

		

	
		
			10.

			Pátek

			Mravkolev

			V půl desáté ráno následujícího dne se v zasedačce ve druhém patře shromáždili členové vyšetřovacího týmu, aby shrnuli dosavadní výsledky. Servaz nespal ani čtyři hodiny. Tentokrát mu nedostatek spánku nedodal energii ani nepřinesl potřebné uvolnění, ale naopak, cítil se utahaný a zpomalený. Možná za to mohly ty bolesti, které ho pořád trápily. Ten den stejně jako obvykle dopřál svému týmu několikaminutovou přípravu, než přešel k hlavnímu tématu. S jistou nedočkavostí a za šumění aspirinu, který se před ním na stole rozpouštěl ve skleničce, rekapituloval následující: Výsledky odběrů DNA na místě zločinu přijdou brzy, stejně jako výsledky toxikologických testů oběti. Rémy Mandel je pořád v zadržovací cele, ale vazba skončí za dvě hodiny, a protože nelhal ve věci rukopisu, nezůstávalo jim moc argumentů, aby mohli požádat o její prodloužení. Stručně také shrnul to, co se včera večer odehrálo v lese. Pak prohlásil:

			„Nemyslím si, že žena vážící šestapadesát kilo, by byla schopná omráčit Erika Langa a jeho manželku… Podle patoložky k tomu byla zapotřebí velká síla. Ale stejně chci, abyste zjistili, jestli Zoé Fromengerová nechodí každý den do fitka nebo jestli nepraktikuje nějaké bojové sporty. Jestli náhodou nenavštěvuje posilovnu.“

			„A proč ne její manžel?“ zeptal se někdo.

			Servaz udělal zamítavé gesto.

			„Ne. On to nebyl.“

			„Jak si tím můžete být tak jistý, šéfe?“ protestovala Samira Cheungová. „Vždyť se dokonce pokusil o útěk…“

			Servaz chtěl odpovědět, ale zarazil se. Nemohl jim poskytnout žádné pádné vysvětlení, kromě vlastního přesvědčení, které nabyl ve výjimečné situaci a které by jen těžko pochopili.

			„Fajn, Samiro, trošku ho proklepni,“ řekl, aby odvedl pozornost. „Co ty bezpečnostní kamery v golfovém klubu? Zjistil jsi něco?“

			„Nic,“ odpověděl Guillard. „Nefungují. Jsou tam jen na parádu…“

			Guillardovo vyčerpání bylo skoro hmatatelné. Vypadal ustaraně. Možná ho trápilo splácení trojích alimentů. 

			Servaz se najednou taky cítil strašně vyčerpaný. Únava a bolest mu začaly připadat nesnesitelné. Nejhorší byl tlak na hrudní kosti a v oblasti žeber. Bolest byla tak intenzivní, jako opakované bodnutí dýkou. Už si s ní užil ráno, když se oblékal. Napadlo ho, jestli si v těch horách něco nezlomil.

			„Vraťme se k Mandelovi. Musíme prohlédnout jeho počítač,“ řekl. „Jak jsou technici daleko? Zbývají nám jen dvě hodiny, než předběžná vazba skončí. Zkontrolujte zprávy, které dostal a přijal v době, kdy došlo k tomu vloupání. A hlavně zjistěte e-mailovou adresu toho člověka, který s ním uskutečnil ten obchod.“

			„Můžeme si udělat kopii jeho pevného disku,“ navrhla Samira. „Dobře, Mandel říkal pravdu, ale kdo tvrdí, že nezákonně nepřechovával kradenou věc?“ pronesla, jako kdyby se jednalo o partii pokeru. „Byl si vědom toho, co mu ten člověk prodává. A možná taky blafuje s těmi vzkazy…“

			Servaz zavrtěl hlavou.

			„Dvě hodiny,“ opakoval. „Soudce Mesplède vazbu určitě neprodlouží. Tak sebou hoďte!“

			O své noční četbě se nezmínil. Poradu skončil tím, že rozdělil úkoly. Oznámil ostatním, že on sám se vydá do zubní ordinace. Násilné vniknutí by mohlo kořist vyděsit a on dává přednost jemnějšímu postupu. I když ho vzápětí napadlo, že Zoé Fromengerovou stejně už varoval manžel.

			Číslo 3 v rue du Faubourg-Bonnefoy se nacházelo nad železničním tunelem. Ordinace Tran a Fromengerová sídlila na tuto čtvrť v překvapivě elegantním a novém domě. Geometrické tvary, rovné linie, obklady a okna v přerušovaných horizontálních liniích. Jeho poměrně grafická architektura kontrastovala se zchátralými domy pokrytými graffiti a s levnými obchody, večerkami a asijskými restauracemi, které budovy obklopovaly.

			Když Servaz prošel těžkými dveřmi ve třetím patře, ocitl se v prostoru, kde bylo všechno uspořádáno tak, aby člověk zapomněl, že sem nepřišel strávit zrovna příjemné chvíle. Klidná hudba, pastelové a písečné tóny, vyleštěná podlaha, nepřímé světlo. Přivítala ho sekretářka s hlasem smyslným jako hudba. Zeptala se, jestli má domluvenou návštěvu, a vrhla přitom podezřívavý pohled na řadu škrábanců na jeho obličeji.

			„Ano. Se Zoé Fromengerovou,“ odpověděl stejně nasládlým tónem.

			Sirup tekl dál:

			„Jak se jmenujete, prosím?“

			Já prosím, pomyslel si. Sdělil jí jméno a ona ho odvedla do čekárny, kde ležela hromada časopisů od Cahiers du cinéma a Sciences humaines až po Art et Décoration. V rohu místnosti svítila lampa ve tvaru luku. Na zdech visely fotografie motýlů. Za dveřmi se ozvaly kroky, a když se otevřely, objevila se za nimi brunetka v bílém rozepnutém plášti, pod nímž měla oblečený kostýmek a punčochy. Asi třicet, pětatřicet let. Servaz vstal. V botách na vysokém podpatku byla skoro stejně vysoká jako on.

			Zoé Fromengerová měla oválný obličej, hnědé polodlouhé vlasy vyčesané do umného účesu a hnědé laskavé oči, pod kterými měla kruhy a které vypadaly znepokojeně. Manžel jí určitě dlouho vyprávěl, o čem spolu v horách mluvili, a ona musela strávit hodně špatnou noc.

			„Kvůli čemu jste za mnou přišel, inspektore?“

			Hlas měla vřelý, ale stejně jako v jejích očích i v něm zachytil jakýsi závoj strachu.

			„Kapitáne,“ opravil ji. „Manžel vám nic neřekl?“

			„Očividně vůbec nepochopil, co jste po něm včera večer chtěl. Ani já ne… Proč vás zajímá, kolik měřím a vážím?“

			Přikývl. Jestliže hrála komedii, byla mimořádně nadaná.

			„Mohli bychom si promluvit jinde než tady? Čekárna není zrovna… ideální místo.“

			Náhle se zašklebil a přiložil si dlaň k pravé tváři.

			„Co je vám?“ zeptala se okamžitě.

			Nacházeli se v zubní ordinaci, na podobná gesta tady byli zvyklí.

			„Už pár dní mě bolí stolička. Byl jsem u zubaře a pak to začalo. Asi to bude psychosomatického původu…,“ dodal a usmál se. „Nechme to být, kvůli tomu jsem nepřišel.“

			Pokrčila rameny. 

			„Pojďte do mé ordinace. A když už jste tady, podívám se vám na tu stoličku.“

			Otočila se a vykročila před ním chodbou. Vysoké podpatky klapaly o vyleštěnou podlahu a rušily tlumenou atmosféru. Prohlížel si její svalnatá lýtka, široká ramena a boky, dokonale vyplňující plášť, a v duchu si říkal, že tahle žena je bezpochyby silnější, než vypadala.

			Když se posadil do polohovacího křesla, napadlo ho, že to asi nebyl dobrý nápad začít ji vyslýchat, když drží v ruce injekční stříkačku, vrtačku a když má přístup k tak citlivým zónám jako jsou dásně a zuby. Pokaždé když šel k zubaři, nemohl se ubránit vzpomínce na film Maratonec. 

			„Dnes v noci jste se činil…,“ poznamenala Zoé, když si prohlédla škrábance na jeho tvářích, nosu a čele. Vypadaly jako vzteklé čmáranice tužkou, která protrhla papír.

			„Jak víte, trochu jsme se s vaším manželem proběhli po lese.“

			„Otevřete ústa,“ řekla.

			„Musím vám položit pár otázek.“

			„Potom.“

			Zmlkl. Zubaři se neodmlouvá. Naklonila se nad ním. Zašustily punčochy a z jejích šatů ucítil příjemný parfém, který v něm vyvolal vzdálené vzpomínky na dobu, kdy taky měl nějaký soukromý život. Nástroje si proklestily obscénní cestu do jeho úst, bez okolků je prozkoumaly a prohledaly a zaskřípaly o zubní sklovinu jako kovový hmyz.

			„To není tou stoličkou,“ řekla, když skončila. „Máte nepatrný zánět dásní. Jak často si čistíte zuby?“

			„Jednou denně.“

			„To nestačí. Musíte si je čistit po každém jídle. A používat dentální nit. Ve vašem věku se zuby od sebe trochu roztahují a v mezerách zůstává spousta nečistot.“

			Podrážděně ho napadlo, jestli si Zoé Fromengerová vybírá muže podle stavu jejich chrupu. Připadalo mu čím dál víc evidentní, že taková žena nemůže mít jen jediného muže.

			„Trochu vám to vyčistím. Ale nejdřív vám to lokálně umrtvím.“

			Chtěl něco namítnout, ale nakonec to vzdal. O deset minut později měl pravou stranu úst úplně znecitlivělou. Možná to udělala schválně. Možná ho chtěla umlčet. 

			Vstal a Zoé Fromengerová odložila nástroje.

			„Poslouchám vás,“ vyzvala ho, jako by výslech řídila ona.

			„Mé otázky se týkají hlavně přítomnosti auta vašeho manžela, červeného Citroënu DS4 s bílou střechou, na parkovišti obchodního centra v noci z úterý na středu kolem třetí hodiny ráno,“ začal a kvůli anestezii se snažil vyslovovat co nejpečlivěji.

			Otázku zdůraznil i pohledem.

			„Gaspard mi o tom říkal,“ procedila mezi zuby. „Musí se jednat o omyl. Musí jít o jiný citroën…“

			„Můžete potvrdit, že váš manžel byl tu noc skutečně doma?“

			„Samozřejmě. Proč to potřebujete vědět?“

			Strčil ruku do kapsy u bundy a vytáhl stejnou zvětšeninu poznávacího čísla, jakou už ukázal Gaspardovi Fromengerovi. Všiml si, jak zbledla.

			„Nechápu… Musí to být omyl.“

			Chvíli mlčel.

			„Paní Fromengerová, půjčila jste si auto svého manžela v noci z úterý na středu, zatímco manžel spal?“ zeptal se pak náhle.

			Zoé Fromengerová nervózně zamrkala. 

			„Ne!“

			„A jindy v noci?“

			Žádná odpověď.

			„Potřebuji váš telefon,“ řekl rozhodně.

			„Proč?“

			„Abych zjistil, jestli jste ho tu noc nebo někdy jindy použila v Toulouse nebo v jeho okolí.“

			„Na to máte právo?“

			„Nejen právo, ale i všechna povolení.“

			Zadívala se do země.

			„Použila jsem jeho auto…, ale ne tu noc… jinou… Moje stojí v garáži.“

			Hledala slova.

			„Bylo to naléhavé…“

			„Jak naléhavé?“

			Zvedla k němu oči. Servaz z nich vyčetl směs viny, výzvy a smutku.

			„Mám poměr s jiným mužem… Chtěl mě okamžitě vidět. Chtěl mi říct něco velmi důležitého, ale ne po telefonu…“

			„Kdy k tomu došlo?“

			„V noci se středy na čtvrtek.“

			„Jak se ten muž jmenuje?“

			Probodla ho pohledem.

			„To víte dobře, když jste tady…“

			„Erik Lang?“

			Přikývla.

			„Nebála jste se, že manžel zjistí, že jste jela pryč?“

			„Manžel má tvrdý spánek, kapitáne. Dělá vyčerpávající práci. A zvykl si, že já trpím nespavostí. A pak, Erik na tom tak trval… Podle něj to bylo skutečně naléhavé.“

			„Co chtěl?“

			Zaváhala.

			„Paní Fromengerová, znáte termín maření úředního výkonu?“

			„Oznámit mi, že se po jistou dobu nemůžeme stýkat… Ani spolu telefonovat. Chtěl mi to říct osobně. Než přeruší kontakt…“

			Vrhla na něj jizlivý pohled. 

			„Jak dlouho trvá váš poměr s Erikem Langem?“

			„Dva roky.“

			„Jak jste se seznámili?“

			„Byl jedním z mých pacientů.“

			„Manžel to ví?“

			„Ne!“

			Naklonil se k ní.

			„Paní Fromengerová, má váš manžel násilnickou povahu?“

			Zoé Fromengerová zbledla. Znovu v jejích očích zahlédl smutek. Servaz jí vyhrnul rukáv pláště. Na zápěstí měla velkou modřinu.

			„To vám udělal on?“

			„Není to tak, jak si myslíte. Včera večer jsme se pohádali kvůli tomu autu. Chtěl vědět, jestli jsem za volantem seděla já. Chytil mě za zápěstí a já jsem se mu trochu prudce vytrhla.“

			Samozřejmě, pomyslel si Servaz.

			„Říká vám něco jméno Rémy Mandel?“

			„Kdo?“

			Zopakoval jeho jméno.

			„Ne.“

			„Jeden z obdivovatelů Erika Langa. Nikdy se o něm nezmínil?“

			„Ne. Proč by to dělal?“

			„To nás přivádí zpátky k první otázce,“ řekl. „K přítomnosti auta vašeho manžela na parkovišti obchodního centra v noci z úterý na středu kolem třetí hodiny. Máte pro to nějaké vysvětlení?“

			Neměla.

			Kolem oběda už ho na hrudi bolelo tak, že se obával nejhoršího. Anginy pectoris. Nějakého srdečního problému… Včera večer vyvinul mimořádné úsilí… A co když je na hranici infarktu? Jeho koronární tepny díky věku zkornatěly a zúžily se a on to ignoroval? Brzo mu bude padesát… Bolest mu svírala hruď jako ve svěráku a tento pocit ho pronásledoval a vyvolával v něm strach. Při každém nadechnutí a při každém pohybu se mu zkřivila ústa. Snažil se dýchat jen mělce, ale občas si chtěl ověřit, jestli je to lepší, nadechl se, co nejhlouběji to šlo, a pak mu bolest v hrudi explodovala a vzala mu dech.

			Na internetu si našel symptomy infarktu a přečetl si: Tlak na hrudi, bolest vystřelující do levé paže (a zřídka i do pravé paže), pocení, dýchací obtíže, závratě. Měl je prakticky všechny… Ostatně, stačilo na to jen pomyslet a zmocnila se ho závrať a začal se hrozně potit.

			Zavolal svému ošetřujícímu lékaři, ale na ústředně se dozvěděl, že doktor je na dvoutýdenní dovolené. Nějaký hlas v telefonu se ho zeptal, jestli je to naléhavé, pak mu otevřeně skeptickým tónem položil pár otázek a návštěvu zastupujícího lékaře odložil o čtyřiadvacet hodin. 

			„Mezitím berte analgetika,“ řekl mu. „Určitě je to naražené žebro. Neuhodil jste se včera?“

			„Nechte to být.“

			V téhle zemi nechají člověka klidně chcípnout. Nejlepší zdravotní systém na světě, to jo! V duchu nepřestával nadávat na všechno včetně zdravotních výdajů. Jel tedy na pohotovost. Tři hodiny čekal na chodbě plné vozíků mezi sklíčenými pacienty připravenými vybuchnout. Vládl tam neskutečný bordel a vystresovaní, zoufalí pacienti museli čelit naprosté lhostejnosti. Zavolal Charlène a poprosil ji, jestli by nemohla Gustava vyzvednout ze školy. Nakonec ho přijal mladý internista spolu se sestrou. Za jiných okolností by se už dávno vytratil, ale bolest mu nedala pokoj ani na vteřinu.

			„Rentgen!“ prohlásil internista, když mu Servaz vysvětlil, co ho bolí.

			Další hodina čekání, během kterého si v mysli procházel ty nejhorší představitelné scénáře včetně toho, že se uprostřed nemocnice zhroutí. Nakonec se vrátil s rentgenovými snímky v podpaží. Bylo 17 hodin 30 minut.

			„Máte dvě zlomená žebra,“ oznámil mu doktor, když si snímky prohlédl. „Ujišťuji vás, že samo o sobě to není nic vážného, protože nedošlo k jejich posunutí. To je dobrá zpráva. Ale každý pohyb zapojí mezižeberní nervy, které, jak jejich název napovídá, jsou umístěné v prostoru mezi žebry a inervují celou hrudní stěnu. Napíšu vám analgetika, abychom zmírnili bolest, a myorelaxancia na uvolnění svalů, které na nervy tlačí. Ale věřte mi, že při těchto bolestech je jejich účinek jen velmi omezený. Nejlepším lékem je odpočinek. Napíšu vám neschopenku.“

			„Ne. Nemám čas odpočívat,“ odmítl Servaz.

			Doktor pokrčil rameny. Byl zvyklý na vzdorovité pacienty.

			„V tom případě žebra zabandážujeme. To vám trochu uleví. Ale musíte nechat pracovat čas, pane Servazi. Bude to trvat několik týdnů, možná měsíců. A hlavně se nesmíte uhodit a nesmíte hrudní koš příliš namáhat, ano?“

			Svlékl se a sestřička k němu přistoupila s velkou adhezivní páskou. S pomocí elastoplastu změřila vzdálenost mezi hrudní kostí a páteří a potom nastříhala šest pásků širokých šest centimetrů a stejné délky. Pak mu první pásku nalepila na kůži. Začala od hrudní kosti a potom ji stahovala směrem dolů pod bradavku. Zašklebil se, když ji přilepila na zlomená žebra. Tímto způsobem mu obtočila pravý bok a skončila na zádech vedle páteře. Stejnou operaci provedla s druhou páskou. Začala pod tou první, ale tentokrát ji pomalu zvedala a překřížila ji do písmene „X“. Paralelně pak umístila šest dalších pásek, které vždycky po třech navzájem překřížila.

			„Takhle to bude líp držet,“ vysvětlila mu a přitom se studenými prsty dotýkala jeho obnaženého těla.

			Měl pocit, jako by se celá jeho pravá strana ocitla v korzetu. Opatrně se oblékl a poděkoval.

			„Udělejte pro mě něco,“ požádal ho doktor, „aby ten čas, který jsem vám věnoval, nebyl marný. Jeďte domů a aspoň do zítřka odpočívejte.“

			Nic neslíbil, jen že o tom bude přemýšlet. Už teď se cítil líp. 

			Přesně v šest hodin opustil nemocnici a nastoupil do auta. Pořád ho to bolelo, ale díky analgetikům a myorelaxanciím, které spolykal, nebo snad díky zabandážovanému hrudnímu koši bolest přece jen trochu ustoupila. Zastavil se v lékárně na silnici do Narbonne a vyzvedl si léky na recept. Dobrá, řekl si, mám vyčištěné dásně a hrudní koš se mi začíná hojit. Je čas znovu se pustit do boje…

			Vyšel z lékárny, zamířil do centra a za přední sklo umístil cedulku „POLICIE“, aby mohl zaparkovat v druhé řadě na bulváru Lazara Carnota naproti FNAC. Vyšel do prvního patra knihkupectví, prošel romány Erika Langa, které vyšly po roce 1993, a koupil si ty, které ještě doma neměl.

			Zrovna když nastupoval do auta, ucítil důvěrně známé svrbění na šíji mezi pátým a šestým obratlem. Připomínalo to miniaturní tok nervů cirkulujících míchou, jakýsi smyslový vzkaz putující z předměstí do centra. Někdo ho pozoroval… Postupem času si pro tyto věci vybudoval jistý instinkt.

			Otočil se a přelétl bulvár pohledem. Déšť, jenž padal od pěti, se teď proměnil ve sníh. 

			Musel se zmýlit.

			Nikdo.

			Pozoruji je. Vidím je.

			Vím, kdo jsou a jak žijí. Kdo může říct, co jsou schopni udělat pro lásku? Pro člověka, jenž prožil celý život prostřednictvím slov, se pohled na skutečný život zdá, jako kdyby hleděl na jinou planetu. Sedím za volantem auta zaparkovaného u chodníku nebo v nějaké kavárně, hledím na ně přes zamlžené sklo a poslouchám jejich rozhovory u barového pultu, vidím je a bez jejich vědomí je pozoruji, zatímco oni před mýma očima žijí své vlastní životy, hrají své vlastní hry a milují se se skutečnou láskou. Sběratel hmyzu pozorující zlatohlávky, střevlíky a roháče, to jsem já… Víte, že existuje kolem 40 000 druhů střevlíků a 37 000 zlatohlávků? Ne, samozřejmě že to nevíte. Každý den z nich nespouštím oči a každý den se o nich dozvídám něco nového… Večer se vystavují nejvíc, odhalují se, aniž by si to uvědomili. Když se v jejich domech a bytech rozsvítí a když je venku černá noc, když nezatáhnou závěsy a nezavřou okenice za svými soukromými životy. To je chvíle, kdy bez jejich vědomí vstupuji dovnitř a kdy je vidím.

			Vím, kdo jsou.

			Spí ta krásná rusovlasá žena, která hlídá to policistovo dítě, s jeho otcem? Jsi tak krásná… Díváš se na něj s takovou láskou, se stejnou láskou, jakou chováš k jeho synovi. K tomu, na kterého čekáš u školy a říkáš mu Gustav… Vidím tě, jak si sundáváš baret a osvobozuješ krásné zrzavé vlasy, jak jimi třeseš, jako bys zapalovala oheň. Vidím tě v černé podprsence na tvé bílé kůži, když nezatáhneš závěsy. V tom máš pravdu… Podceňujeme pohledy zvenčí, zvědavost někoho jiného… Podíváš se ven a já na okamžik spatřím v košíčkách podprsenky tvoje dokonalá ňadra.

			A děti, které si hrají před domem. Slyším jejich křik. Jsou to hlučné, veselé, živé, rozpustilé, prostě normální děti. A myslím na své dětství, které nebylo ani hlučné, ani rozpustilé, ani veselé, ani normální… Otec byl roháč a drtil mě svými obrovskými duševními klepety, moje matka byla zlatohlávek. Já byl střevlík neschopný odletět. To ze mě udělali.

			A pak je tu muž, který tě líbá na ústa, když se vrací domů, a bere do náruče děti. Tvůj manžel… Zástupce toho druhého… Vypadá vychytrale. Ale není tak vychytralý jako jeho šéf. Gustavův otec. Schopný policista. Servaz. Ten je skutečně nebezpečný… Před ním se musí mít člověk na pozoru. On je mravkolev, ten strašný hmyzí predátor, který vyhrabává smrtelné pasti v písku, jámy, v nichž se skrývá a kde čeká, až nějaký jiný nešťastný hmyz spadne přímo do jeho čelistí. Žene ho nevýslovná síla, němý vztek – to lze vyčíst z jeho obličeje. Nikdy neodpočívá. Mravkolev nebude nikdy odpočívat, dokud nezjistí konec tohoto příběhu. 

			Ale má slabinu. Pozoroval jsem ho v tu chvíli z okna domu svých přátel, jak sedí klidně v autě, zatímco v rádiu zpívá Donna Summer I Feel Love.

		

	
		
			11.

			Pátek

			Hrůza

			Charlène Esperandieuová na sobě měla černé pletené přiléhavé šaty, které končily dvacet centimetrů nad koleny, široký opasek s velkou přezkou a kožené kozačky. Když ho přivítala mezi dveřmi, z pohledu na odhalený prostor mezi dolním okrajem šatů a horním okrajem bot, kde vykukovaly hedvábné punčochy s krásnou kresbou kosočtverců a křížků, se mu rozbušilo srdce. Na hlavě měla vlněný pletený baret, pod nímž její vlasy zářily jako podzimní oheň, tváře měla zrůžovělé zimou a byla stejně krásná jako ten den, kdy ji spatřil poprvé. Tehdy věděl, že má před sebou nejkrásnější ženu v Toulouse. 

			Nebylo snadné nevnímat její krásu, když s ní mluvil. Byl si jistý, že právě tohle postavilo mezi Charlène Esperandieuovou a ostatní jakousi zeď, protože bylo těžké ji považovat za obyčejnou smrtelnici.

			„Ahoj,“ řekla.

			„Ahoj.“

			Vždycky mezi nimi panovala směsice rozpaků a touhy, jakási dvojsmyslnost, kterou ani jeden z nich nedokázal překročit, protože oba věděli, jaké by to mělo následky pro jejich okolí i pro ně samotné.

			Gustav se objevil na rohu domu a rozběhl se k němu zahradou, kterou už pohlcoval soumrak. Ještě mu sice neříkal „tati“, ale takové přivítání ho hřálo u srdce. Přitiskl syna k sobě a rozcuchal mu vlasy plné sněhových vloček, které však okamžitě roztávaly.

			„Užívá si zahradu… Jsi v pořádku?“ zeptala se a prohlédla si škrábance na jeho obličeji. „Vincent mi vyprávěl o včerejšku…“

			Vzala dítě do náruče. Charlène si s Gustavem rozuměla skoro stejně dobře jako matka se synem. Byla to ona, která pomáhala Martinovi zvládat chlapce, když na začátku volal z plna hrdla svého druhého otce. Když se každý den bál, že pooperační komplikace ohrozí Gustava na životě. Když se po dočasném odvolání vrátil do čela kriminálního oddělení. Během té doby se do Gustava zamilovala. Dodnes ho nikdy neodmítla, když bylo potřeba se o Gustava postarat. Byla to ostatně jedna z vlastností, kterých si u ní všiml hned při prvních setkáních: silný, hluboce zakořeněný mateřský instinkt.

			Řekl synovi, ať na něj počká v autě, a pak Charlène poděkoval. 

			„Vypadá dobře,“ řekla potichu.

			Usmála se na něj, jako kdyby mu chtěla dodat sílu. Věděla stejně jako on, že Gustav ještě ani zdaleka není v pořádku. Rok po transplantaci jater mu stále ještě hrozily komplikace cévního a trávícího sytému, odmítnutí transplantátu, chronické onemocnění ledvin a hlavně problémy vyvolané infekcemi, které postihují až 60 % dětí s transplantovanými játry. Četl statistiky. Většina uváděla procento přežití během prvního roku na 70 až 80 %. Mezi pátým a desátým rokem toto číslo klesalo na 50 až 70 %. To znamenalo, že pokud Gustav přežije, je velká pravděpodobnost, že bude muset podstoupit další transplantaci. Občas se Servaz v noci probouzel splavený potem a s hrůzou z této myšlenky.

			„Chceš vidět Flavia a Mégan?“ zeptala se Charlène a ukázala směrem k domu.

			„Až jindy,“ odpověděl.

			Přikývla a zmizela uvnitř.

			V noci si lehl do postele, podepřel si záda polštáři, postavil na noční stolek sklenici vody a tubu analgetik, aby je měl po ruce, kdyby byla potřeba, a zatímco venku sněžilo a vločky se tichounce snášely na okenní sklo, ve světle lampičky se pustil do čtení.

			Ubíhaly hodiny a on se nechal postupně vtáhnout do Langových slov. Byla to obtížná četba, i když ji ostatní čtenáři mohli považovat za fascinující hlavně v tuto hodinu, kdy všude vládlo ticho. Nepatřil k lidem, kteří by se nechali jen tak něčím vyvést z míry. V životě čelil jiným nepřátelům, nebezpečnějším než jeden spisovatel, vybavený pouze imaginací a uměním psát, ale musel si přiznat, že Lang ovládal svou profesi, zejména pokud jde o naočkování čtenářovy mysli rostoucím pocitem nervozity a strachu.

			Jed z těchto řádek působil pomalu, ale po chvíli Servaz cítil, že se nechal vlákat do pasti autorových myšlenek a obrazů, jako kdyby se chytil do pavučiny, ačkoli pavouk zůstal neviditelný. Když jeho slova četl, měl pocit, že tápe v kluzkých hlubinách nějaké odporné duše. Protože to, jak Lang psal, bylo opravdu odporné. Nešlo ani tak o detailní popisy vražd, ani o špinavé motivace hlavních postav – chtíč, žárlivost, nenávist, pomstu, šílenství, neurózy –, ale o pochmurnou atmosféru, o autorův hlas vycházející ze tmy, šeptající mu do ucha a o to, že skoro pokaždé zvítězilo zlo nad dobrem. 

			Vsadil by se, že Lang píše jen v noci, v osamělosti a tichu. Noční pták… jenž ukládal ke spánku své démony na papír. Odkud pramenila jeho fantazie? Člověk, který vytvořil tento románový vesmír, nepatřil do stejného světa jako on. Patřil k jiné rase. K bláznům, básníkům… a k vrahům?

			Stejně jako v posledním románu, první knížka, kterou četl dnes v noci, nepřinesla nic nového, co se týkalo vyšetřování. Nic, jen pomalu destilovaný strach, z něhož mu naskakovala husí kůže, když zaslechl kroky za venkovními dveřmi na opačné straně bytu. Někdo si asi musel splést patro, protože po chvíli slyšel kroky směřující dolů.

			Ale už u druhého románu jeho pozornost vzrostla. Proběhlo jím důvěrně známé zachvění, na které si už zvykl před pětadvaceti lety při čtení Dívky od prvního svatého přijímání a včera u románu Šarlatový bůh. Tentokrát se román jmenoval Uštknutí. Patřil k těm, které Servaz našel na poličce v knihkupectví. Název ho samozřejmě zajímal. Jakmile si přečetl první řádky, znovu se ho zmocnila závrať. „Ležela na zemi v nepřirozené pozici na boku a vypadala, jako by horizontálně běžela. Nohy měla skrčené pod sebou. Obličej měla nateklý a nerozeznatelný. Ale byli to hlavně hadi, kteří se kroutili kolem jejího těla, kvůli kterým instinktivně ucukl.“

			Servaz zkontroloval datum vydání: 2010. Co to znamená? I tentokrát život, nebo spíš smrt napodobovala fikci Erika Langa… Autorovy výplody fantazie vystoupily ze stránek a staly se realitou.

			Pokračoval v četbě. Žádné další spojení nenašel. Odložil knihu stranou a přešel k další. V ní taky nic. Čím dál horečnatěji se prohraboval v hromadě titulů rozložených na posteli, jejichž křiklavé obálky připomínaly brožované knihy ze šedesátých let a vypadaly jako pestrobarevná přikrývka.

			Natáhl ruku a vzal si další knihu. Otevřel ji a zase ji začal číst na přeskáčku.

			Dočíst knihu do konce mu trvalo asi hodinu, ale když ji zavřel, zase se ho zmocnila závrať. Měl pocit, že teplota v místnosti výrazně klesla. Román s názvem Nezkrocená vyprávěl příběh mladé dvacetileté ženy, která si vodila domů spoustu mužů, flirtovala s nimi, ale odmítala jakoukoli penetraci až do dne, kdy ji znásilnili a zavraždili. Protagonistka byla velmi krásná světlovlasá žena, která si ráda dokazovala svou moc nad muži, ale která nikoho nenechala vstoupit, jak napsal autor, „ani do těla, ani do srdce“. Servaz opět prožíval důvěrně známý nepříjemný pocit a nevolnost. Okamžitě si vzpomněl na jinou pannu, která sice nebyla znásilněná, ale byla zavražděná.

			Pak v duchu znovu spatřil onoho arogantního muže, s nímž se seznámil před pětadvaceti lety. A toho zhrouceného muže, zdrceného smrtí své manželky, kterého našel před dvěma dny. Jaká je mezi nimi spojitost? Udělal si poznámky a překvapilo ho, kolikrát se v Langových románech objevila slova „smrt“, „noc“, „zima“, „zločin“, „šílenství“ a „strach“. Ale taky další a už ne tak běžná slova jako „víra“, „láska“, „náhoda“. V Dívce od prvního svatého přijímání se často opakovalo spojení „Svatá Trojice“. Vytvořili Ambre, Alice a Erik Lang taky takovou Trojici? Jaký měli důvod? Přirozený? Zhoubný? Milostný?

			Uvědomil si, že čím déle čte, tím je dvojnásobnou vraždou z roku 1993 posedlejší, stejně jako tenkrát. Obě sestry pomaličku odsouvaly Amaliinu smrt do pozadí. Přišly z nejvzdálenější policistovy minulosti a teď se znovu ocitly tady před ním, zahalené v bílých šatech. Upřeně na něj hleděly a čekaly… na co? Že konečně najde skutečného viníka?

			Zároveň začal mezi řádky rozeznávat autorovy konstanty a sílu. Musel přiznat, že Lang má velký talent reprodukovat tu nepochmurnější atmosféru, popsat prostředí, vyvolat představu lesa, vřesoviště, soumraku sestupujícího po kopcích nebo rozbořené farmy, divadlo stínů a pocit nevyhnutelného uhranutí. I když ani Lang se někdy nevyhnul těm nejotřepanějším klišé, měl dost zkušeností, aby poněkud fádní jídlo dokázal okořenit tou nejostřejší omáčkou, a byl natolik šílený, aby do svých řádků pustil skutečný vichr. A udělal to tak, že hustota, síla a souvislosti toho světa, vydaného barbarství, vraždám a zkáze, byly neoddiskutovatelné.

			Když nad ránem zavřel Servaz poslední knihu, byl na pokraji vyčerpání. 

			Doprovázel Langa a jeho postavy do stoky, do níž předávkovaní mladí lidé padali jako mouchy, do bytů, kde děti vraždily ve spánku své bohaté rodiče, aby se co nejrychleji dostaly k dědictví, do ulic, v nichž prostitutky potkávaly strašlivého anděla posledního soudu, do lesů, vlaků a vražedných nocí, na ostrov, kde se členové jedné sekty oddávali rituálnímu kanibalismu a koprofilii. 

			Složil knihy na opačnou stranu postele a natáhl se. Oči se mu zavíraly a spánek ho odnášel. Jeho poslední myšlenkou bylo, že musí zkontaktovat skupinu bývalých policistů v důchodu, mezi něž, jak věděl, nevyhnutelně patřil i Léo Kowalski.

			Skupinu, která se věnovala nevyřešeným případům a která spolupracovala s OCDID, Centrálním oddělením pro pohřešované osoby.

			Bylo pět hodin ráno.

		

	
		
			12.

			Sobota

			Zmizelá

			Nazítří ráno zamířil směrem na Tarn. Nejdřív jel po A68 a od Gragnague po N126. U Cambon-lès-Lavaur opustil státní silnici a vjel na okresku, která se vinula mezi pahorky, stoupala a klesala krajinou. Okolí se svými hájky, středověkými vesničkami, průzračným nebem a farmami rozesetými na hřebenech trochu připomínalo Toskánsko.

			Musel absolvovat několik telefonátů, než získal Kowalského číslo. Vzala to nějaká žena.

			„Přijeďte kolem desáté na kafe,“ řekla mu přívětivým tónem. „Akorát se vrátí z trhu.“

			Silnice zamířila do zarostlého údolí s tabulí oznamující blízkost jezdeckého centra, ale to nebylo vidět. Před ruinou s napůl rozbořenými zdmi zabočil, vyjel na vrchol, kde silnice křižovala širokou, přehlednou, rovnou cestu, jež tu zbyla z někdejší antické doby, a projel prudkou zatáčkou, která ho dovedla k široké krajině s vyvýšeninou, na jejímž vrcholu stál zámek obklopený stromy.

			Projel kolem nové farmy, z níž na něj zuřivě štěkal pes, a vjel na štěrkovou cestu vinoucí se lesem. Když z něj vyjel, zámek s terasami se tyčil přímo před ním. Napadlo ho, jak si mohl Kowalski dovolit koupit něco takového.

			Policista v důchodu na něj čekal na konci aleje ve stínu starého dubu. Servaz ho málem nepoznal. Uplynulé roky Léa Kowalského nijak neušetřily. Přišel o většinu vlasů a rezavé vousy mu zbělely. Když Servaz vystoupil z auta a Kowalski mu vykročil vstříc, všiml si, že bývalý šéf výrazně zhubl. V duchu spočítal, že mu dnes musí být čtyřiasedmdesát let.

			„Martine,“ řekl Kowalski, „tebe bych tu nečekal…“

			Podali si ruce. Jeho stisk neztratil na síle. Drtil mu dlaň a lustroval ho pohledem. Na jeho vlčím výrazu se nic nezměnilo. Pak Káčko vešel mezi dva kamenné sloupy, ohlodané časem.

			„Sledoval jsem tvé případy v novinách,“ řekl. „Věděl jsem, že z tebe bude dobrý polda. Ale v tomto ohledu…“

			Servaz si všiml, že Kowalski nechává věty nedořečené. Vypadal, že je rád, že ho vidí, ale nic víc. Kowalski byl ve své době legendou toulouské policie. Možná neměl radost z toho, že Servazova proslulost přesahuje tu jeho. A přesto… Navzdory tomu, jak rozdílní byli, Servaz vděčil Káčkovi za to, že byl první, kdo z něj udělal skutečného policistu. Od tohoto osamělého vlka se naučil víc než ve škole. A platilo to taky o povahových vlastnostech, které od něj převzít netoužil. Díky Káčkovi se Servaz naučil základům řemesla a taky zjistil, jakým policistou by se stát nechtěl. Byl to Káčko, jeho vyšetřovací metody i jeho odvrácená tvář, díky němuž se definitivně stal policistou. A platilo to i o případu z roku 1993, díky kterému se stal vyšetřovatelem, jakým dnes byl.

			Vyšli nahoru po venkovním schodišti a vstoupili do haly, jež byla vzhledem k velikosti budovy poněkud malá. Kowalski otevřel dveře napravo a vešli do přiměřeně velkého salonu, v němž se nacházel obrovský krb, na němž by se dal opékat celý kanec, a krásný kazetový strop. Na stěnách visely portréty předků, kteří určitě nepatřili do rodiny důchodce.

			„Působivé!“ řekl Servaz.

			Bývalý šéf skupiny na něj úkosem pohlédl.

			„Krásný příklad nepřímé otázky,“ řekl. „Chceš vědět, jak jsem si mohl dovolit koupit něco takového. Je to jednoduché. Soud první instance tenhle zámek zabavil a poslal ho do konkurzu. Někdo mi ve správnou chvíli zavolal. Nejlepší případy jsou ty, které vyřešíme pro sebe… Sám jsem to tady opravil. Dependanci pronajímám turistům sedm měsíců v roce. Předtím jsem vstával každé ráno s přesným cílem a stejně tak jsem chodil i spát. Dnes se rozmýšlím, čemu se budu přes den věnovat.“

			Na parketách zavrzaly něčí kroky a Servaz se otočil. Ve dveřích stála hubená žena s vyčesanými šedivými vlasy. Měla tmavé kruhy pod očima a skromný výraz v obličeji. Nebyl to zrovna Kowalského typ z období jeho největší slávy, kdy se, jak sám říkal, „vydával na lov“.

			„Moje žena,“ řekl Kowalski stručně.

			Pozdravila, položila na stůl tác s konvicí na kávu a se šálky a odešla.

			„Stydím se za to, v jakém stavu je dnes policie,“ řekl Káčko, zatímco naléval kávu. „Policisté se nechají zmlátit a nikdo ani nepípne. Rozmlácená nebo zapálená služební auta. Videa, která kolují na internetu, na nichž je policie ponižována a zesměšňována… Kurva, kam to spějeme? Copak už v týhle zemi nemá nikdo koule?“

			Někdejší Káčko, vzteklý vlk, se moc nezměnil. S věkem nijak nezmoudřel. Byla v něm pořád stejná surovost, stejný oheň…

			Upřeně se zadíval do Servazových očí. Léo Kowalski neztratil nic ze své přirozené autority. Ani ze svého hněvu. Martin měl chuť odpovědět, že mu během těch minulých let nic nebránilo se vyjádřit. Od chvíle, kdy se stal policistou, trávil se svými kolegy víc času než s kýmkoli jiným, včetně své bývalé ženy Alexandry. A přesto, když někteří z nich odešli do důchodu, nedali o sobě vůbec vědět. Ani slovo, dopis nebo telefonát. Ačkoli ho mohli snadno najít. Informoval se o tom. Nedali o sobě vědět nikomu. Mávnutím ruky zametli čtyřicet let svého života a spálili mosty… Cítili totéž ke své minulosti? Servaz věděl, že Kowalski se své někdejší profese nijak nezříkal.

			„Dozvěděl jsem se, že několik policistů ve výslužbě včetně tebe je ve spojení s OCDID a dalšími organizacemi, které hledají pohřešované osoby, a pátrate po nevyřešených případech zmizení.“

			„Přesně tak,“ odpověděl Káčko opatrně. „Mohl jsem se věnovat charitě, ale napadlo mě, že by se moje zkušenosti daly využít jinak.“

			„Případy pro některé bývalé policisty…“

			„Opakuji, že přesně tak.“

			Servaz ochutnal kávu. Byla to břečka.

			„Srágora, co? Operovali mi srdce. Evangelina od té doby vaří takovýhle kafe. Nechce volat záchranku ve čtyři hodiny v zimní noci. Můžu jí horem dolem říkat, že nic neriskuju… že to nemá s kafem nic společnýho. Takže ten tvůj případ pro velmi staré policisty je co?“

			Servaz odložil šálek. 

			„Hledám mladou dívku, která kdysi dávno možná zmizela v tomto regionu …“

			„Kdy?“

			„V roce 1993.“

			Káčko mlčel, ale Servaz viděl, jak se hýbou jeho čelistní svaly.

			„Blondýna, dlouhé vlasy… Tak dvacetiletá,“ pokračoval.

			„Možná zmizela?“

			„Ano. Chci vědět, jestli tomu odpovídá nějaké jméno.“

			„Kdy v roce 1993?“

			Servaz na Káčko upřeně hleděl.

			„Řekněme tak na konci května nebo v průběhu června.“

			Z Kowalského očí vyletěl blesk jako kovová hoblina ze soustruhu.

			„Fajn. Takže ty hledáš mladou holku, která by měla stejný profil jako Ambre a Alice Oestermanovy a která by zmizela ve stejné době, kdy byly zavražděny, je to tak?“

			Trojice, pomyslel si Servaz. Přikývl.

			„Musíš mi přesně říct, o co ti jde.“

			Servaz mu to prozradil. Kowalski ho mlčky poslouchal. Pak pomaličku odložil šálek. Ruka se mu třásla. Oči jiskřily.

			„Kurva!“ vykřikl. „Nemůžu tomu uvěřit… Po všech těch letech…. Ty jsi vždycky chtěl být lepší než ostatní, viď? Už tenkrát sis myslel, že máš nad námi navrch… Považoval jsi nás za neschopné. Opravdu si myslíš, že jsme se mohli takhle seknout?“

			„Dá se to snadno ověřit,“ řekl Servaz a vůbec si nevšímal Kowalského urážlivého tónu. „Jestli k takovému zmizení došlo, někdo z té vaší skupiny důchodců o tom musel slyšet…“

			„Ta tvoje teorie o chlapovi, který v pozadí tahá za šňůrky,“ řekl Káčko zamyšleně. „Výplod fantazie!“ štěkl stejně podrážděně. „Nechápu, jak celý ty roky můžeš tvrdohlavě trvat na…“ Jeho pohled se najednou rozzářil. „To je kvůli tomu spisovateli, viď? Jasně! Jeho ženu zavraždili… Je to tak? A komu jinýmu by ten případ svěřili než svýmu nejlepšímu vyšetřovateli! A ty ses do toho všeho znova pustil…“

			Každopádně sledoval zprávy. Aspoň mu nemusí nic vysvětlovat.

			„Cédric Dhombres tenkrát řekl, že za ním někdo stojí. Někdo nelítostný.“ 

			„Kecy! Do prdele, všichni viníci se to snaží svalit na někoho jinýho!“

			„Proto spáchal sebevraždu a nechal dopis, ve kterém se ke všemu přiznal…? Pomůžeš mi? Ano, nebo ne? Chci jen vědět, jestli někdo nenahlásil nějaké zmizení ve dnech nebo týdnech pro vraždě Ambre a Alice.“

			„Posloucháš se vůbec?“ zeptal se Káčko a vstal. „Alice a Ambre… Jako kdyby patřily do rodiny! Jdu si zavolat. Počkej tady.“

			Začalo pršet. Káčko řídil svoje staré volvo v hustém dešti a Servaz měl pocit, že se vrátil do minulosti. Tehdy jeli za rodiči těch dvou sester do domu rozdrceného bolestí. Tenkrát prohledávali jejich pokoje – on pokoj Ambre a Kowalski Alicin. Teď když na to myslel, ještě pořád netušil, jestli Káčko něco zjistil.

			„Kam jedeme?“ zeptal se.

			„Uvidíš.“

			Někdejší policista měl v obličeji nepřístupný výraz. Od chvíle, co vyjeli, jen mlčky zatínal zuby. Zadní sedadla zakrývala špinavá deka a v kabině to páchlo psem. Pod olověným nebem se už krajina kolem Tarn Toskánsku nepodobala. Jejich dech se srážel a z oken skoro nebylo vidět.

			„Ty sis vždycky myslel, že jsi lepší než ostatní, viď?“ opakoval Káčko, jako kdyby ho tato otázka neustále pronásledovala. „Už tenkrát jsi hrál sólo, na skupinu jsi kašlal. A dneska ti sláva úplně popletla hlavu, Martine.“

			Servaz se náhle cítil unavený. Způsobilo to horko, které v kabině vládlo, pravidelné hučení motoru nebo ta břečka, kterou vypil? Měl těžká víčka.

			„Co?“ zeptal se.

			„Vždycky jsi musel do všeho strkat nos… Do prdele, už tenkrát! Neumíš si představit, jak mi to lezlo na nervy…“

			Hlava se mu točila. Co mu je? Měl se víc vyspat.

			„Co ti je?“ zeptal se Káčko. „Nevypadáš moc dobře.“

			„Ale jo, jsem v pořádku.“

			Kowalski ve vedlejší místnosti telefonoval asi dvacet minut. Pak se vrátil do salonu a pokynul Martinovi, aby šel s ním.

			„S někým jsi mluvil?“ zeptal se. „Zjistili jste něco?“

			„Jo, jo…,“ odpověděl bývalý policista vyhýbavě.

			Náhle Káčko strhl volant, zabočil z okresní silnice na hrbolatou cestu a vjel do katedrály lesa, do dlouhé zelené lodě, na jejímž konci Servaz za záclonou deště rozeznal obrysy nějaké budovy.

			„Proto jsem si tě tenkrát nechával u sebe a udělal z tebe svého zástupce. Abych na tebe mohl dohlídnout…“

			Hlas měl chladný, kontrolovaný a ještě o něco hněvivější, takže Servaz ucítil svrbění vzadu na hlavě a na páteři.

			Vysoká tráva rostoucí uprostřed cesty bušila zespodu do karoserie a ze stromů padaly veliké kapky, které se rozstřikovaly na předním skle. Kvůli hrbolům poskakovali na sedadlech jako rytíři v sedle a Servaze zase strašně rozbolelo v boku. Zašklebil se.

			„A já myslel, že jsi to dělal proto, že jsi mě měl rád,“ řekl s úžasem.

			Bývalý policista se ušklíbl. Zakašlal. Dvakrát. Pára halila okolní krajinu do mlhy.

			„Ty sis myslel, že jsem tě měl rád? Naopak, já tě nenáviděl,“ odpověděl Kowalski chladně. „Byl jsi jen kretén, který k nám nastoupil rovnou z vejšky díky protekci… A považoval ses za génia… Věděl jsem, že za tím svým skromným výrazem jsi ten nejpyšnější debil na světě. Jenomže jsi měl nad sebou strejčka, tak jsem se tvářil, že tě mám rád. Držel jsem tě u sebe, abych měl klid a aby mě nikdo neotravoval. Až do té noci, kdy jsi nám všem naplival do ksichtu a začal jsi bránit toho spisovatele…“

			Servaz si pomyslel, jestli dobře slyšel. Kowalski nic nezapomněl. Jeho nenávist a výčitky zůstaly po všechny ty roky nedotčené. Pětadvacet let a on mu nic neodpustil!

			Při každém poskočení se bolest vracela. Budova na konci cesty se přiblížila. Servaz viděl, že se jedná o nějakou ruinu. Proč ho Kowalski veze na takové místo? Co tady budou dělat? Najednou si na něco vzpomněl. Zasutá vzpomínka v minulosti, kamínek v botě…

			„Proč jste mě tenkrát v neděli poslal hledat Cédrika Dhombrese na fakultu? Proč jste chtěl zůstat a prohledat jeho pokoj sám s Manginem?“

			„Co? O čem to mluvíš?“ řekl bývalý policista a vypnul přitom motor.

			„Pak jste mi ukázali fotky těch mrtvol. Narafičili jste je tam vy, že jo?“

			Káčko otevřel dveře a vrhl na něj pohled, který zastudil Servaze až na zádech. Na okamžik byl slyšet jen déšť bubnující do karoserie.

			„Ty jsi blázen, víš to?“

			Důchodce vystoupil a Servaz udělal totéž. Bolest se ozývala při každém pohybu. Po krku mu stékaly velké studené kapky.

			Servaz si všiml, že o kousek dál vedle budovy parkuje další auto. Model stejně tak předpotopní jako Kowalského volvo. Zamrkal. Co je tohle za místo?

			„Tak pojď,“ řekl Káčko. „Všechno si to vyjasníme.“

			„Kam jdeme?“

			Káčko se otočil. Na rtech mu pohrával potměšilý úsměv.

			„Uvidíš… Je ti něco, Martine?“

			Servaz měl chuť dát se na útěk, okamžitě odsud zmizet, ale neudělal nic. Následoval Kowalského, který mezitím zmizel v budově. Bývalá stodola nebo skladiště. Opuštěné. Prázdné. Kromě muže, který na ně čekal uvnitř.

			Nelítostný. To slovo mu najednou vytanulo na mysli. Jako vytrysknutí páry. Jako duch.

			Vešel do prázdného prostoru, v němž se kroky dutě rozléhaly.

			Kowalski už kráčel vpředu mezi opadanou sádrou a dřevěnými trámy válejícími se na zemi. Páchlo to tam hnilobou, plísní, rzí a vlhkostí. Vysoká, úzká okna s rozbitými skly připomínala interiér kostela. Jenomže nebylo pochyb, že tento kostel sloužil kultu průmyslu.

			Postava stojící až úplně vzadu jim vykročila vstříc. Ani moc rychle, ani moc pomalu. Klidným, sebejistým krokem.

			Servaz ji pomaličku začínal lépe rozeznávat. Byl si jistý, že vidí vysokého muže, který jim ze tmy kráčel naproti. Evidentně byl stejně starý jako Káčko, nebo možná ještě o něco starší. Vysoký, s bílými a hustými vlasy s pečlivě učesanou pěšinkou. Byl štíhlý a měl mnohem distingovanější výraz a vypadal ve skvělé formě. Jednou by mohl oslavit sto let.

			„Představuji ti komisaře Bertranda. Jednoho z našich neúnavných dobrovolníků.“

			Bertrand měl pevný stisk a živé oči.

			„Léo mi před hodinou vyprávěl do telefonu o vašem vyšetřování,“ řekl. „Nebylo těžké si vzpomenout. Naprosto jasně si ten případ vybavuju. Zmizení, které bylo posouzeno jako znepokojivé. Vyšetřovalo ho pátrací oddělení četnictva v Agen. Dívka pocházela z Layraku, kde žili její rodiče, kteří nám její zmizení nahlásili. Ale protože studovala v Toulouse, požádali nás o pomoc.“

			„Proč se setkáváme tady?“ zeptal se Servaz.

			Oba muži se na sebe podívali a zasmáli se.

			„Bydlím dvě stě metrů odsud za těmi stromy. Moje žena nesnáší, když o těchto případech mluvíme u nás doma. Naše ,zábava‘ jí připadá pochmurná. Tak si dáváme schůzky tady…“

			„Je to taková naše malá hra,“ dodal Káčko. „V našem věku nemáme moc příležitostí k zábavě.“

			Změřil si pohledem Servaze.

			„Přiznej, že jsem tě trochu vyděsil. Málem sis ucvrnk do kalhot.“

			Servaz na to neřekl nic.

			„Léo si dělá legraci, ale to, co tady děláme, je naprosto seriózní,“ vzal si diplomaticky slovo bývalý komisař. „Často pro zoufalé rodiny představujeme poslední naději. Máme čas, který státní zaměstnanci obvykle nemají. Je to pro nás skutečné poslání, víte? Vydáváme veškerou svou energii, abychom ty nezvěstné lidi našli. Všichni se točí jako hyeny kolem rodin nezvěstných a zneužívají jejich zoufalství, aby na tom vydělali peníze. Schovávají se za různými asociacemi řízenými podle zákona z roku 1901. Představují se jako neúnavní hledači pohřešovaných a hned na začátku požadují peníze na náklady. Pak chtějí víc a víc, aby mohli jet tam či onam. Vysvětlují, že je hledání drahé, že nezvěstný může být třeba na Ibize nebo ve východní Evropě nebo v Řecku… Dělají nám velmi špatnou reklamu. Velmi špatnou. V tomhle světě se pohybují lidi bez morálky, bytosti, jejichž nelidskost je mezi normálními smrtelníky nepochopitelná… My nikdy žádné peníze nepožadujeme. Jsme tady, abychom pomáhali, to je vše. Mám ten spis v autě. Pojďme tam.“

			Vyšli a kráčeli ke stařičkému šedivému Peugeotu 405. Auta těch dvou mužů odrážela jejich obraz. Patřila do minulosti. Za pětadvacet let se svět změnil víc než za předcházející dvě staletí. Brzy za nás budou dělat naši práci roboti, pomyslel si Servaz. Otázka byla, jestli roboti budou poslouchat lidi, nebo lidi roboty. Už teď se miliony lidí nedokázaly odtrhnout od svých mobilních telefonů a elektronických hraček, zatímco hrstka podniků, které je vyrábějí, je čím dál mocnější. A lidé jako náměsíční vkládají své osudy do rukou čím dál omezenějšího počtu osob.

			Bertrand otevřel dvířka a posadil se za volant. Mávl na Servaze, aby auto obešel a posadil se vedle něj na sedadlo pro spolujezdce. Káčko vklouzl dozadu.

			Jakmile se Servaz posadil, Káčko se naklonil přes jejich ramena, Bertrand natáhl ruku a otevřel přihrádku na rukavice. Uvnitř se nacházel spis v tvrdých deskách. Servaz ho vyndal a otevřel. Do očí mu skočila fotografie a pod ní nápis:

			Odile Lepageová, 20 let

			zmizela 7. června 1993

			„Odile Lepageová studovala v Toulouse techniku. Rodiče oznámili její zmizení v pondělí 7. června 1993. Měla k nim 5. června přijet na víkend, ale nepřijela. Pokoušeli se s ní spojit, ale bezúspěšně. Volali na fakultu a pak do nemocnic, pro případ, že se jí něco stalo. Tenkrát ještě neexistovaly mobily. Otec se vydal do Toulouse, ale v jejím pokoji nikdo nebyl. Od té doby nikdy žádné zprávy o Odile Lepageové nedostali…“

			„Bydlela na koleji?“

			„Ne, na privátě se dvěma dalšíma holkama…“

			„Našli nějaké stopy?“

			„Vůbec nic…“

			„Ví se, jestli byla v kontaktu se sestrami Oestermanovými?“

			V kabině byla cítit dýmka a vonný stromeček, pověšený na zpětném zrcátku. Bývalý komisař se k Servazovi otočil.

			„Ano… V jistou chvíli vyšlo najevo, že se Odile Lepageová znala s Alicí Oestermanovou. Když byly o pár dní později sestry zavražděny, snažili jsme se zjistit, jestli ty dva případy nemají něco společného, ale na nic jsme nepřišli.“

			„Jen na to, že Odile Lepageová měla stejný profil,“ řekl Servaz a hleděl na mladou bledou dívku s blond vlasy a světlýma očima na fotografii.

			„Ano…“

			„Koho jste u nás kvůli Odile kontaktovali?“

			Bertrand hlavou ukázal na muže sedícího vzadu. Servaz se podíval na Káčko do zpětného zrcátka.

			„Jak to, žes mi o tom nikdy neřekl?“

			„Nemělo to s naším případem nic společného,“ odpověděl Kowalski hořce. „Proč bych ti o tom měl říkat? Nasadil jsem na to Mangina. Nenašel nic zvláštního. Tak jsme to nechali plavat…“

			Servaz už málem něco odpověděl, ale nakonec si to rozmyslel.

			„Byla doma předcházející víkend?“

			„Devětadvacátého května? Ne. Odile jezdila domů jen každý druhý víkend. Byla velmi nezávislá. Rodiče sice překvapilo, že jim ten předcházející týden ani jednou nezavolala, ale začali se znepokojovat až ten následující víkend.“

			Servaz se zamyslel.

			„Jak dobře se s Alicí znala?“

			„Holky z jejího kruhu vypověděly, že Alice se k nim občas připojila a že chodily společně do kina nebo do hospody. Seznámily se v nějakém nočním podniku. Nebyly blízké přítelkyně, spíš příležitostné kamarádky…“

			„A Ambre?“

			„Ne. Ambre s nimi nikdy nechodila, pokud víme. Nikdy se s mladou Lepageovou nestýkala… Každopádně se to v jejím spisu neobjevilo.“

			Servaz přemýšlel. Někde hluboko v sobě cítil, že řešení je někde tady, na dosah. Stačilo jen uvažovat, vytvořit nějakou novou hypotézu, dedukovat. Přemýšlej! Jeden křížek místo dvou. Ano… To je dobrý směr… Je blízko… Docela blízko…

			Už neposlouchal. Ztratil se v myšlenkách. A náhle se mu zjevila pravda a on pochopil! Panebože! Od začátku měli vysvětlení před očima! Uhodil dlaní do přístrojové desky. Bertrand se na něj upřeně zadíval. Káčko na něj hleděl ve zpětném zrcátku přimhouřenýma očima.

			„Už vím,“ řekl jim.
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			Sobota

			Ali Baba

			„Byl hodný?“ zeptal se chůvy.

			Mladá blondýnka se usmála.

			„Gustav je vždycky hodný.“

			Byla to dcera sousedů, co bydleli o dvě patra pod ním. Otec dělník, matka kadeřnice. Pár z Portugalska, který přijel do Francie před deseti lety. Její otec Servazovi v bytě občas něco opravil a z každé dovolené mu přivezl skvělé portské, kterého měl Servaz v kuchyni plnou skříň. Matka mu pekla delikátní pastéis de nata. 

			„Kde je?“ zeptal se.

			„Hraje si v pokojíčku,“ odpověděla, aniž zvedla oči od displeje mobilu, na jehož klávesnici rychle běhaly oba její palce.

			„Do kolika ho můžeš hlídat?“

			„V šest mám basket.“

			„Dobře, tak tu do té doby zůstaň.“

			„Je sobota, bude to dražší,“ připomněla mu.

			Ušklíbl se.

			„Už jsi mi to říkala ráno, když jsi přišla. Nezapomněl jsem,“ odpověděl trochu podrážděně.

			Přikývla a ani přitom nezvedla hlavu, soustředila se na vzkazy. Šel do ložnice, sundal si sako, košili i tílko a zkontroloval zabandážovanou hruď. Lehce na ni poklepal, pak se oblékl a zamířil do Gustavova pokoje. Chlapec seděl na zemi a házel kotoučky Beyblade do speciální malé arény z umělé hmoty. Kotoučky se otáčely, narážely do sebe a poskakovaly.

			„Tohle je Pegasus,“ řekl Gustav a ukázal na jeden kotouček. 

			„A tenhle?“

			„Sagittario.“

			„A tenhle?

			„Aquario… Chceš si to zkusit?“ navrhl mu Gustav a jeden kotouček mu podal.

			Napadlo ho, proč si jeho syn hraje pořád sám a proč si neudělá nějaké kamarády.

			„Dobře,“ řekl.

			Když běžel o dvacet minut později po schodech dolů, zavolal soudce a Esperandieua.

			„Přijeď za mnou za půl hodiny do Cactusu.“

			„Něco nového?“

			Ve čtvrt na tři zaparkoval uprostřed bulváru Lascrosses u řady vysokých domů a vešel do malé hospůdky, kam policisté z kriminálního oddělení často chodili. Políbil majitelku Réginu, která se o každého z nich starala jako matka nebo sestra, a pak se posadil na barovou stoličku.

			„Vypadáš děsně,“ řekla, když ho viděla. „Dvojité, černé a bez cukru?“

			Esperandieu vešel o čtyřicet minut později. Servaz okamžitě vstal.

			„Ahoj, kovbojové,“ křikla na ně majitelka, když odcházeli.

			„Kam jedeme?“ zeptal se Servaze zástupce.

			„Navštívit Ali Babovu jeskyni.“

			Zamířili na sever po avenue Honorého Serrese, pak po avenue des Minimes a pokračovali po nekonečné avenue de Fronton, aby se pak ponořili do jednotvárného předpeklí velké aglomerace, kde se střídaly benzinové pumpy, obchodní centra, průmyslové zóny, domy a ošklivé baráky. Projeli kolem Marché d’Intérêt National a pokračovali ještě kus dál, než projeli zamřížovanou bránou a dojeli mezi skladiště. Všude kolem parkovaly bílé dodávky. Servaz zastavil mezi budovami a vystoupil.

			„Kde to jsme?“ zeptal se Vincent, když vystupoval z auta.

			Přestalo sice pršet, ale déšť postupně vystřídala mlha, která okolí měnila v uměleckou kresbu uhlem.

			Šéf skupiny mlčky zamířil k malé postavě v šedivém kabátě stojící o kus dál v mlze před velkými kovovými dveřmi. Servaz pozdravil soudní zapisovatelku, která nevypadala moc šťastně, že se sem musela harcovat o víkendu. Vytáhla papírový kapesník a hlasitě se do něj vysmrkala.

			„Kapitán Servaz,“ představil se. „Tohle je poručík Esperandieu. Jdeme!“

			Něco zamručela. Nedalo se rozeznat, jestli souhlasí nebo nesouhlasí. Otřela si červený nos, strčila kapesník do kapsy, přitáhla si k sobě cípy kabátu a strčila klíč do zámku. Před Esperandieuem se objevily dvě betonové rampy, jaké jsou vidět v podzemních garážích. Jedna vedla nahoru, druhá dolů.

			„Co je to za místo?“ zeptal se.

			Rampa vedoucí dolů prudce zatáčela. Podél zdí bylo složené haraburdí, poličky, různé věci jako třeba sjeté pneumatiky, kanystr, prořezávačka, to všechno polepené kartotéčními lístky a převázané provazem. Došli dolů a vstoupili do velkého prostoru rozděleného dlouhými kovovými regály, v nichž byly uložené záznamy soudních případů z několika desetiletí, spisy, obálky, krabice a pořadače.

			„Pane jo!“ vzdychl Vincent, když zářivky konečně přestaly blikat. „Já nevěděl, že takové místo vůbec existuje! Jak dlouho o něm víš?“

			Zářivky osvětlovaly jen část skladiště a zbytek nechávaly ve tmě. Esperandieu si vzpomněl na poslední scénu z filmu Dobyvatelé ztracené archy, v níž byla skříňka se spojeneckou archou ukrytá ve skladišti plném stejných schránek. Zapisovatelka zamířila dlouhými kroky, které umožňovaly její dlouhé nohy, k dalším dveřím, které odemkla, a ustoupila, aby mohli vejít. I klapot jejích podpatků zněl netrpělivě. 

			Uvnitř to připomínalo bleší trh, přístavek bazaru, skladiště aukční síně a zásobárnu muzea. Válely se tam hromady nejrůznějších věcí, mezi nimiž Esperandieu rozeznal kolo rulety, baseballové pálky, dva krumpáče, nůžky na plot, trezor, laciné šperky, housle, matraci se skvrnami, jež vypadaly jako krev, a dokonce jelení paroží a vycpaného krokodýla. Nebo to byl aligátor? Následoval Servaze, jenž procházel kolem polic sebejistou chůzí člověka, jenž ví, co hledá. Napadlo ho, že mu teď jeho přítel skutečně připomíná Indianu Jonese. Chyběl jen klobouk a bič. Ostatně, Servaz mu vždycky tak trochu připomínal Harrisona Forda.

			„Do prdele, tohle je neuvěřitelné místo!“ řekl, když k němu došel. „Ty už jsi tady byl, viď?“

			Servaz bez odpovědi ukázal na jednu z polic. Vincent přišel blíž a zjistil, že tam leží dvoje bílé šaty, zežloutlé časem, a dřevěný křížek v průhledném obalu, pokrytém prachem.

			Když vyšli ven, mlha byla ještě hustší. Servaz ucítil lehký závan kouře.

			„A co teď?“ zeptal se Esperandieu.

			„Půjdeme na hřbitov. V půl páté se koná pohřeb Amalie Langové. Řekni Samiře, ať za námi přijede. A chci tu ještě někoho, kdo odebere všechny stopy DNA z těch zapečetěných věcí a pošle je na analýzu.“

			Jako všichni ostatní, i Esperandieu věděl, že v posledních letech zaznamenala věda v oblasti odebírání biologických otisků velký pokrok a že je dnes možné analyzovat DNA i z takřka nepatrných stop.

			„Je sobota,“ namítl.

			„Podívej se, kdo má službu.“
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			Sobota

			Nelítostný

			Pohřby jsou pořád stejné. Servaz cítil, že přítomní lidé touží být někde jinde, protože se nemůžou ubránit myšlenkám na to, jaké to bude, až přijde řada na ně. Jistý druh sebelítosti je taky namístě, neboť jim pohřeb připomíná, že i oni jsou smrtelní. A na to nikdo nemyslí rád.	 			                         		 	


			Samozřejmě že starší lidé byli soustředěnější než ti mladší, hlavně adolescenti. Všiml si, jak předstírají smutek, ale ve skutečnosti ho necítí, protože jsou přesvědčení, že jsou nesmrtelní nebo aspoň skoro. Myslí si, že život je dlouhý, ale ve skutečnosti je krátký, strašně krátký. Přemýšlel nad tím, jestli je většina jeho života už za ním, nebo teprve před ním. Samozřejmě že první možnost byla daleko pravděpodobnější, ale nemohl ani vyloučit, že se dožije třeba sta let. Bylo to stejně zvláštní nevědět… Servaz by rád znal tohle datum předem. Takové myšlenky člověka napadají na každém pohřbu, pomyslel si.

			Rozhlédl se kolem. Krásné místo, kdyby si člověk odmyslel sloup vysokého napětí. Napadlo ho, jak ho mohli proboha postavit uprostřed vilové čtvrti obklopené borovicemi. Z maličkého hřbitova – bylo tady asi jen sto hrobů – byl výhled na kopečky a krajinu, pokud se ovšem nehalila do mlhy jako dnes. Langův dům byl odsud vzdálený asi kilometr. Spisovatel sem mohl dojít pěšky.

			Servaz ho pozoroval. 

			Vypadal stejně vyčerpaně, jako když ho viděl naposled, a Servaz by přísahal, že to není divadlo. Spisovatel opravdu vypadal hrozně, měl propadlé tváře a pod očima velké černé kruhy. Servaz se rozhlédl po přítomných a v duchu se ptal, kdo ti lidé jsou. Ve skutečnosti jich tam moc nebylo. Asi třicet, víc ne. Pozoroval je zdálky. Esperandieu se Samirou stáli vedle něj mezi hroby. Žádný kněz, jen zaměstnanci pohřební služby spouštějící dřevěnou rakev do země uprostřed hlubokého ticha. Voluty mlhy se nad nimi válely jako kouř z děl nad dělostřelci.

			Servaz napočítal tři věnce. Samira vedle něj udělala ze žvýkačky bublinu a on na ni vrhl pohled, na který odpověděla mrknutím. Zamyslel se nad tím, co si vzala na sebe. Opravdu si myslela, že se to hodí na pohřeb? Na očích měla ještě víc řasenky a širší tahy tužkou než obvykle, rtěnku na rtech měla rovněž černou, což jejím ústům dodávalo dost odpudivý vzhled, stejně tak jako její oblečení. Černá kožená bunda posetá cvočky, mikina s kapucí s lebkou a nápisem MISFITS, černé legíny a vysoké kozačky s pásky a přezkami. Na první pohled se podobala upírce a Servaze napadlo, že z takového zjevení by člověku mohla na hřbitově naskočit husí kůže. Esperandieu by ji jako věrný fanoušek časopisů Creepy a Eerie spíš zařadil do komiksů Bernieho Wrightsona.

			„V jedné studii se říká, že 18 % mladých lidí ve věku 18–24 let si myslí, že by Země mohla být placatá,“ předčítal Esperandieu z novin, zatímco čekali, až obřad skončí.

			„Osmnáct procent pitomců, to je docela hodně,“ poznamenala Samira. „Víš určitě, že ta studie není nějaká bouda? A jak si pak vysvětlí lety Paříž–Tokio, Tokio–Los Angeles a Los Angeles–Paříž? Co by se stalo, kdyby přepadli přes okraj?“

			„Podle té samé studie 79 % Francouzů věří aspoň v jednu konspirační teorii,“ pokračoval Esperandieu.

			„A co když ta studie o konspiračních teoriích je sama o sobě konspirace?“ zeptala se Samira. „To, že z nás politici dělají pitomce, ze mě taky dělá adeptku na konspirační teorii? Protože v tom případě patřím k těm 79 %.“

			Kromě Samiry tu byl ještě jeden člověk oblečený poněkud extravagantně. Všiml si jí před několika minutami. Vysoká žena v ústraní na sobě měla kožené kalhoty, nejméně dvaceticentimetrové podpatky, kabát s imitací leopardího vzoru a dlouhé fialové vlasy. Krásná postava. Její tvář svědčila o tom, že je přibližně tak stará jako Amalia Langová. Přítelkyně? Přišla Langovi stisknout ruku, ale nebyla v tom žádná výjimečná vřelost. Servaz z toho vydedukoval, že není ani příbuzná, ani blízká přítelkyně manžela. Přesto se zdálo, že ji smrt Amalie Langové osobně zasáhla. Bolest z ní přímo čišela. Kromě toho měla dost mužské rysy, velký nos a sevřené rty.

			Odešla mezi prvními a Servaz ji sledoval pohledem. Ohnula se a nastoupila do obstarožního Citroënu 2 CV, zaparkovaného před hřbitovem. Když se pak dav rozptýlil, Lang zamířil k Servazovi.

			„Něco nového, majore?“

			Nedal si práci s tím, aby ho opravil.

			„Čekáme na výsledky testů DNA. Zkoumáme otisky. Jestli se jednalo o vloupání, mohl by vrah už nějaký záznam v trestním rejstříku mít. Jsme teprve na začátku.“

			„Jestli se jednalo o vloupání?“ opakoval Lang.

			„Nemůžeme vyloučit nic.“

			„Jak to?“

			„V tomto stadiu prostě nemůžeme nic vyloučit.“

			„Takže pořád nic nemáte, že? A co ten fanoušek?“

			„Rémy Mandel?“

			Lang přikývl.

			„Pustili jsme ho.“

			„Cože?“

			„Má alibi.“

			„Jaké alibi?“

			„V tuto chvíli vám to nemůžu říct.“

			„Proč?“

			„Pane Langu, nemám ve zvyku se někomu během vyšetřování svěřovat. Hlavně ne manželovi zavražděné.“

			„Co tím chcete říct?“

			„Nic zvláštního. Prostě takový je postup…“

			Viděl, jak Lang zrudl.

			„Poslyšte, majore, nepřeju si nic jiného než aby ten hajzl, co mi zabil ženu, byl zatčen! Můžete se mě ptát, na co chcete. Já vám rád pomůžu toho hajzla dostat.“

			Servaz na něj hleděl. Erik Lang vypadal, že je doslova na konci sil. A to nejen fyzicky. Kůži měl šedivější než kdykoli předtím a díky zarudlým víčkům vypadal nemocně. Servaze napadlo, jestli stres jeho nemoc ještě prohloubil. Jak se ta nemoc jmenuje? Ichtyóza… 

			„Pojďte,“ řekl mu. „Trochu se projdeme.“

			Mávl na Esperandieua a Samiru a spolu s Langem vykročili pryč.

			„Mluvil jsem se Zoé Fromengerovou. Řekla vám to?“

			Lang vypadal překvapeně.

			„Ne. Já…“

			„Já vím… poprosil jste ji, aby vám nevolala ani neposílala vzkazy, dokud jí neřeknete.“

			Spisovatel znovu vypadal překvapeně.

			„Tohle vám řekla? Já… Věděl jsem, že když budu mít za těchto okolností milenku, udělá to ze mě automaticky podezřelého… evidentně… Nechtěl jsem, abyste s tím ztráceli čas a aby vás to odvedlo od skutečného… ehm… viníka. A navíc… jsem se bál… Nemám zrovna nejlepší vzpomínky na zadržovací vazbu,“ dodal.

			Servaz poznámku přešel mlčením.

			„Nenechala se moc prosit,“ řekl. „A to tím spíš, že Rémy Mandel dostal váš rukopis od někoho, kdo seděl za volantem auta jejího manžela.“

			„Co?“

			Tentokrát Lang vypadal naprosto ohromeně.

			„Nechápu.“

			Servaz mu řekl, co se dozvěděli. O setkání na parkovišti obchodního centra. O kamerových záznamech. Stále přitom sledoval sebemenší spisovatelovy reakce.

			„DS4 s bílou střechou, ano… Tímhle autem Zoé přijela na naši poslední schůzku… Její auto mělo poruchu…“ Udělal pauzu. „Počkejte, jestli její manžel ukradl ten rukopis, proč na něj neuvalíte vazbu?“

			Servaz vyfoukl kouř cigarety.

			„Má alibi.“

			„Jaké?“ 

			„Zoé Fromengerová potvrdila, že její manžel byl celou noc s ní.“

			Langův obličej překročil další stupeň. Teď vypadal omráčeně.

			„Je vaše milenka,“ řekl Servaz. „Znáte ji dobře. Myslíte si, že by Zoé Fromengerová dokázala lhát policii, aby ochránila svého manžela?“

			„Já nevím,“ odpověděl spisovatel po krátkém zaváhání. „Neznáme se tolik jako lidi, kteří spolu sdílejí každý den… Je to žena, se kterou jsem se občas vídal.“

			„Vaše manželka o Zoé věděla?“

			„Ne. Miloval jsem svou ženu, majore. Víc než kohokoli jiného. Už jsem vám to říkal.“

			Mířili k východu ze hřbitova. Vincent a Samira je zpovzdálí sledovali. Lang se zastavil.

			„Žárlivost je motiv číslo jedna, ne?“ řekl náhle.

			„Gaspard Fromenger by ale musel vědět o existenci rukopisu,“ namítl Servaz. „Mluvil jste se Zoé o své práci?“

			„Ano… často… Opravdu se zajímala o to, co dělám. Dávala mi velmi dobré rady,“ dodal, jako kdyby to mohlo vyšetřování pomoci.

			„Chodila k vám?“

			„Ne. Nikdy.“

			„Věděla, kde rukopis necháváte?“

			Lang se znovu zastavil.

			„Nechávám ho každý večer na stejném místě. Na psacím stole. Není těžké ho najít, když ho člověk hledá, že?“

			Přesně tak, pomyslel si policista. Všechno ukazuje na dřevaře… A přesto, čím víc myslel na scénu v horách, tím víc byl přesvědčen, že Fromenger v tom lese své překvapení nepředstíral. Vybavil si myšlenku, která ho napadla v Bertrandově autě. Neseděla s hypotézou, že viníkem je Fromenger.

			Znovu si v duchu přehrál všechny události jako film. Jak je možné, že je tak blízko a zároveň tak daleko? Měl pocit, že se točí kolem dokola v nějakém zrcadlovém bludišti. Každý odraz byl falešný, ale nacházel se v něm i fragment pravdy. Ta se skrývala v mrtvém úhlu a zrcadla odrážela její obraz donekonečna.

			Někde tam se nachází originál, zdroj všech obrazů…

			Po návratu na kriminální oddělení zamířil s obalem obsahujícím křížek a bílé šaty k prvnímu svatému přijímání v ruce k budově stojící trochu stranou vedle vjezdu pro služební vozidla. 

			Catherine Larchetovou, vedoucí biolaboratoře kriminalistického ústavu, zastihl v její kanceláři. Seděla u psacího stolu a četla si vědecký časopis s názvem Carnets de science. Servaz na okamžik zahlédl titulek hlavního článku: „Jak změní umělá inteligence naše životy.“

			Catherine Larchetová časopis odložila.

			„Věděl jste, že v Německu existuje 180 000 robotů, zatímco ve Francii jen 32 000? A že přesto je tady větší procento nezaměstnanosti? Vidíte, věda miluje fakta, proto ji ideologové a demagogové nemají rádi… Doufám, že mě neotravujete jen tak pro nic za nic, majore…“

			„Kapitáne… Kdybyste byla robot, takhle byste se mnou nemluvila,“ odpověděl.

			„Zásah!“ vykřikla vesele.

			Vrhla rychlý pohled na průhledný obal a Servaz viděl, jak její zájem okamžitě vzrostl. Posadil se naproti ní. Před několika lety to byla právě ona, kdo na jeho žádost analyzoval DNA srdce, které mu přišlo poštou v izotermické tašce. Nejprve zanalyzovala krev, což je složka, v níž se spolu se spermatem nachází nejvíc DNA, a pak porovnala obsah v mitochondriích – a nikoli v jádrech molekul – s DNA Mariannina syna Huga, protože DNA v mitochondriích se přenáší nedotčené z matky na syna. Tímto způsobem potvrdila, že se skutečně jedná o Mariannino srdce a Servaz se zhroutil. Později však, zase na jeho žádost, odebrala tkáň přímo ze srdce a zjistila, že DNA je odlišné od toho, které se našlo v krvi. Julian Hirtmann je podvedl tak, že mu poslal cizí srdce naložené v Mariannině krvi. Švýcar musel vědět, že policejní laboratoř bude nejprve analyzovat krev. Proč to udělal? Bezpochyby proto, aby Servaze psychicky týral…

			Catherine Larchetová byla diskrétní žena, ale někdy se chovala poněkud nepředvídavě. Především byla workoholička. Nebylo nijak zvláštní vidět světlo v její kanceláři pozdě v noci a potkat ji v práci o víkendu. Říkalo se o ní, že kromě práce nemá žádný soukromý život. Byla svobodná, vůbec se nestarala o společenské události (dokonce ten den, kdy policejní ředitelství navštívil ministr vnitra a na dvoře se museli shromáždit všichni zaměstnanci, jí nestálo za to se převléknout a objevila se tam ve špinavém pracovním plášti), byla nezávislá a měla jen jedinou vášeň – jogging, který pěstovala i v zimě na březích kanálu du Midi. Její vědecký a rigorózní přístup často vyvrátil hypotézy policistů z kriminálního oddělení, takže pro některé byla trnem v oku. Ale všichni uznávali její serióznost a spolehlivost.

			„Co to je?“ zeptala se konečně a ukázala na průhledný obal.

			Pověděl jí o případu z roku 1993, o Alici a Ambre oblečených do šatů k prvnímu svatému přijímání a přivázaných ke stromům a o křížku pověšeném na krku jedné z nich.

			Bez přerušení ho poslouchala.

			„Tak tohle je ten naléhavý případ?“ zeptala se, když skončil. „Starý pětadvacet let?“

			„Možná má spojitost s vyšetřováním vraždy manželky Erika Langa, k níž došlo teď ve středu,“ upřesnil. „Chtěl bych srovnat genetické otisky, které odebrali na místě zločinu, s těmi, které najdete na těchhle starých věcech. Všechny stopy DNA nalezené na místě zločinu, absolutně všechny… V té době se samozřejmě žádné otisky z těch šatů neodebraly. Tehdy nejen že neexistovaly odběry DNA, ale ani mobilní telefony a bezpečnostní kamery. Jak dobře víte, pracovali jsme s jinými stopami.“

			Všiml si, že opět vzbudil její pozornost.

			„Myslíte si, že by to mohl spáchat ten samý vrah? Po pětadvaceti letech? O tom případu, o němž jste mi vyprávěl, moc nevím… Nenašli jste tenkrát viníka? Nepřiznal se během… zadržovací vazby?“

			Její tón prozrazoval, že si dovede představit, jak to tehdy chodilo.

			„No úplně přesně to tak nebylo… Někdo, koho jsme označili za vraha, se oběsil.“

			„A vy si myslíte, že to nebyl on?“

			„Nechci ovlivňovat váš úsudek.“

			„Přístroje neovlivníte,“ odpověděla. „Ani genetické kódy. To, co si myslíte, na výsledku nic nezmění.“

			„Váš svět vzbuzuje důvěru,“ řekl. „Všechno v něm je na svém místě.“

			„Nevěřte tomu, majore,“ odpověděla. „Zbývá odhalit ještě spoustu tajemství. Co se týče biologie, teprve začínáme dešifrovat mozkové procesy. Víte, že když se konečně před patnácti lety podařilo určit pořadí lidského genomu, vědci si všimli, že je v něm mnohem méně genů, přibližně o 25 000 míň, než v květině? Tak jak to, že se vyjadřuje tak složitě? Víte, že hmota, tak jak ji známe, z níž jsou stvořeny hvězdy a galaxie, tvoří jen 5 % vesmíru? A naopak černé díry, o nichž nevíme skoro nic, reprezentují 30 % všeho, co existuje? Známými prostředky nejsme schopni ji odhalit, protože nedokáže absorbovat, vysílat nebo odrážet světlo. Ale zato víme, že způsobuje gravitační efekty. A co AIDS? Pětatřicet let vědeckého výzkumu, utracené miliardy, osmadvacet tisíc mrtvých a pořád nemáme vakcínu… Víte, majore, že už existuje nesmrtelnost? Ale ano, u nezmarů, což jsou miniaturní láčkovci, které můžeme najít pod květy leknínu. Genetikové jsou přesvědčeni, že tento láčkovec je nesmrtelný. A jak je dlouhý lidský život ve srovnání se sekvojemi, které se dožívají 4 000 let? Chtěl byste být sekvoj, majore?“

			Jako pokaždé když poslouchal Catherine Larchetovou, zmocňovala se Servaze lehká závrať. Vedoucí biologické laboratoře žila v úplně jiném světě než on. Ve světě vědeckých zákonů, čísel, paradoxů a tajemství, vedle nichž vypadalo jeho vyšetřování naprosto bezvýznamně. Dala se vražda spáchaná ze žárlivosti, chamtivosti nebo hlouposti srovnat s vědou? Kde se na žebříčku hodnot nacházela smrt obou dívek? Kde byly romány Erika Langa? Perspektivy těchto odboček byly nekonečné a jeho pokaždé naprosto vyčerpaly.

			„Kdy to chcete mít?“ zeptala se.

			„Ehm… co nejrychleji.“

			„Samozřejmě.“

			Ten večer se znovu pustil do čtení románů Erika Langa. Cítil, jak se ho zmocňují spisovatelova slova a jak ho odnášejí ke světům, v nichž vládne tma a zločin. Když procházel stránky, zase měl ten smíšený pocit nevolnosti a fascinace. Ve světle lampy kolem něj tančila slova, scény a postavy.

			Náhle ho napadlo, kolik asi lidí v tomto městě a v tuto chvíli čte Langovy knihy. Stovky? Tisíce? A kolik jich hledí na televizi nebo na displeje svých mobilů. Bezpochyby mnohem víc. Podobali se čtenáři americkým indiánům v devatenáctém století, ohroženým vyhubením novou rasou? Patřili k mizícímu starému světu?

			Přečetl další tři romány, aniž by našel nějakou souvislost. Už to málem vzdal, ale v tu chvíli otevřel knihu nazvanou Ledová smrt, která vyšla v roce 2011. Od prvních stran četbu zpomalil a srdce mu začalo divoce bít. Měl pocit, že i slova na stránkách pulzují… To, co teď četl, se ho dotýkalo.

			Zavřel oči a spatřil muže stojícího ve tmě, který se mu smál. Jeho úsměv explodoval v Servazově mysli a bušil do stěn jeho lebky. Muž arogantní a machiavelistický. Muž s nepřirozeným úsměvem. Muž krutý a bez soucitu. Nebezpečný stejně jako had…

			Nelítostný.

		

	


		
		[image: sdot]


	
		
			15.

			Neděle

			Mlha

			První věc, kterou udělal, když následující den odcházel z domova, bylo, že otevřel poštovní schránku. Kde je obálka? Pak si vzpomněl, že je neděle. Ztrácíš rozum. Pak svěřil Gustava mladé sousedce, která mu připomněla, že hlídání v neděli ho bude stát majlant. Tahle nová generace rozhodně má obchodní talent.

			Cítil se provinile, že odchází od syna v neděli. Kolikrát už to udělal?

			Zavolal Esperandieuovi a Samiře Cheungové a požádal je, aby za ním přijeli na kriminálku. Cestou zavolal soudci Mesplèdovi. Řekl mu o románech, o Zoé Fromengerové a o autu na parkovišti. Mlha ještě zhoustla, přešla z bílé do šedivé a byla tak plstnatá, že měl pocit, že jeho auto je dopravní letadlo nořící se do mraků. Viděl jen na vzdálenost dvaceti metrů. Z okolních domů se stali duchové s rozmazanými obrysy. Reflektory aut připomínaly skrz mlhu rudé oči.

			„Jste si jistý?“ zeptal se soudce v telefonu.

			Servaz nereagoval.

			„Dobře. Zavolám soudce, který to má na starost. Povolení dostanete za hodinu faxem, majore.“

			„Kapitáne,“ opravil ho Servaz a přerušil hovor.

			Vystoupil z výtahu a vydal se dlouhou prázdnou chodbou. Zářivky byly zhasnuté a mlha zvenčí koupala prostor ve znepokojivém pološeru. Jeho kroky rezonovaly v tichu.

			„Ahoj, šéfe,“ pozdravila ho Samira sedící s nohama na stole.

			„Nevadí ti, že máš nohy na šéfově stole?“ zeptal se. Sundala je a zasmála se.

			„Co se děje?“ zeptal se Esperandieu, sedící na jedné z židlí obvykle určených podezřelým a jejich advokátům.

			Esperandieu to nemohl vědět, ale Servaz si vzpomněl, že tahle otázka kolovala jako policejní vtip, když u policie na začátku devadesátých let začínal. Vtip, jenž se tenkrát neodbytně vracel do úst všech policistů. Otázka: Co se děje, Il se passe quoi totiž zněla podobně jako jméno ministra vnitra Charlese Pasqua. 

			„Zajedeme provést domovní prohlídku u Langa a vezmeme ho do vazby,“ odpověděl.

		

	
		
			16.

			Neděle

			Křížek

			Mlha znovu zhoustla. Hájky a golfová hřiště zmizely v jejích hlubinách a proměnily se jen ve stíny, slunce se proměnilo v disk, stejně mdlý jako měsíc. Když Servaz vystupoval z auta, cítil na rtech chuť a na kůži vlhkost mlhy. Došel k bráně a stiskl mokrý zvonek.

			„Ano?“

			„Kapitán Servaz, pane Langu. Můžu dál?“

			Ozvalo se zabzučení a brána se pomaličku otevřela. Dům na konci aleje vypadal jako beztvarý. Bělavé víry se před nimi kroutily a ovíjely se kolem stromů. Mlčky vstoupili na štěrkem vysypanou cestu. Když přišli blíž, Servaz zahlédl postavu Erika Langa. Stál ve dveřích svého architektonicky zajímavého domu.

			„Cítíte ten pach?“ zeptal se. „To je Garonna. Obvykle se pach drží jen dole u břehu, ale s mlhou stoupá vzhůru a šíří se všude jako vonné molekuly parfému. Pach utopených lidí…“

			Spisovatel vrhl na Servazův doprovod krátký, ale obezřetný pohled.

			„Dnes vás přišlo víc, kapitáne…,“ konstatoval. 

			„Pane Langu, chceme u vás provést domovní prohlídku.“

			Viděl, jak se spisovatelovy zorničky rozšířily, ale to byla skoro jediná reakce. Měl kamenný výraz.

			„Nikdo mě o tom neinformoval. Přepokládám, že máte soudní povolení,“ řekl.

			„Máme.“

			Servaz mu podal fax. Navlhlý papír se mu zkroutil v kapse. Lang si dokument krátce prohlédl a pak jim bez dalších protestů pokynul, ať jdou dál.

			„Můžu vědět, co hledáte?“

			„Ne.“

			„Zavolám svému advokátovi.“

			„Zavolejte. Ale to na věci nic nezmění.“

			Mlha se lepila na okna a na skle tvořila lepkavý závoj. Servaz měl pocit, že se pohybuje ve velkém akváriu a kolem plují obří ryby. Pustili se do práce. Servaz si vzal na starost Langovu pracovnu a přízemí, Esperandieu a Samira horní patro. Přistoupil k psacímu stolu. Když vešel do pokoje, okamžitě poznal místo, které poprvé viděl na fotografii u Rémyho Mandela. Stejné poličky, stejné knihy, stejný psací stůl, stejná lampa, stejná kožená podložka. Všechno bylo identické. Vrátily se otázky. Byl to vrah, který Rémymu Mandelovi nejprve poslal tu fotografii a pak mu prodal rukopis? Jak Rémyho našel, jak věděl, kde ho má kontaktovat? Takové jednání vůbec neodpovídalo Gaspardovi Fromengerovi…

			Rychle si prohlédl knihy na poličce. Lang musel být jako čtenář velký eklektik. Nacházely se tam romány, eseje, biografie, poezie a dokonce komiksy. V pracovně taky stála velké vitrína s překlady Langových knih. Servaz napočítal asi dvacet jazyků. V zásuvce psacího stolu našel hodinky značek Patek Philippe, Rolex a Jaeger-LeCoultre, mahagonový humidor na doutníky s měděným měřidlem vlhkosti, plnicí pero Montblanc, kancelářskou sešívačku, desítky propisovaček a zvýrazňovačů, dopisní papíry s filigránovými písmeny a žebrované obálky v barvách slonovinové kosti, manžetové knoflíky, klíče a mentolové bonbony. Běžný zloděj by bezpochyby vzal nejdřív hodinky. Bylo by to snadnější a lukrativnější.

			Prohlídka zbytku pracovny taky nepřinesla nic nového. Vyšel z místnosti. Co přesně hledá? Představoval si, že minulost náhle vyskočí na povrch? V tomto domě?

			Otevřel další dveře. Jakási odkládací místnost, velká asi jako šatna a plná dalších poliček. Ty byly složené jen z obyčejných kovových konstrukcí a nikoli z dubové desky jako v pracovně. Časopisy a noviny z posledních deseti let, katalogy. Na každé hromádce jich byly desítky, hromady byly asi čtyřicet centimetrů tlusté. Byly v nich články o případu zavražděných dívek v šatech k prvnímu svatému přijímání? Představa, že by měl projít ty hromady potištěného papíru, byla deprimující. 

			Všiml si, že pod poličkami na betonové podlaze stojí asi dvacet krabic. Na každé byl fixem napsán rok. Začínalo to rokem 1985 a končilo vloni. Pět posledních let – 2013 až 2017 – se soustřeďovalo do jediné krabice. Protože nebyly zalepené lepicí páskou, jednu z nich otevřel. Prohlédl si obálku ležící úplně navrchu. „K rukám pana Erika Langa, nakladatelství YP.“

			Dopisy čtenářů…

			Vzpomněl si, co Lang odpověděl v roce 1993, když se ho zeptali na dopis od Ambre: Nejsem sběratel…

			Proto se poslední roky vešly do jediné krabice. Protože dopisní obálky a papíry z velké části nahradily e-maily a vzkazy na messengeru nebo na Facebooku. Od té doby měli čtenáři a obdivovatelé přímý přístup k autorům bez povýšeneckých zásahů nakladatelství a nestálosti běžné pošty. Nezbavovalo to spisovatele části jejich tajemství, když je to nutilo vystoupit z pohrdlivé samoty, z jejich nepřístupných věží ze slonoviny a sestoupit do arény? Měli spisovatelé povinnost být neustále dostupní čtyřiadvacet hodin denně, nebo jejich práce vyžadovala odstup a rezervovanost, jistou diskrétní formu asociálnosti? Jak může být člověk nad věcí a zároveň při věci?

			Hleděl na desítky ofrankovaných obálek a tep se mu zrychlil. Najde mezi nimi i dopisy, které psaly Ambre a Alice? Vášnivé dopisy mladých a sotva dospělých dívek, které se staly Langovými věrnými fanynkami a přivedly ho k tomu, že jim začal psát překvapivě intimní dopisy, které Servaz v minulosti četl? Něco, co by ho přivedlo až hluboko ke kořenům a co by ukázalo jejich vztahy v novém světle? Vytáhl krabici s nápisem „1985“. Otevřel ji.

			Panebože, je nacpaná až po okraj, uvnitř musí být stovky dopisů. Vzal první obálku, vyndal z ní dva složené listy papíru, rozložil je a pohledem okamžitě zaletěl k podpisu:

			Bezpodmínečně vaše, Clara (napsáno tlustým fixem).

			Vzal další.

			S chvějícíma se rukama čekám na vaši další dávku temnoty, Nolan (plnicí pero, modrý inkoust, podpis doplněný kresbou).

			Pak další.

			Vaše oddaná fanynka, trpící nespavostí, Laly (zelená propisovačka).

			Dejte mi dnes naši dávku krve, Tristan (psáno na stroji).

			Představuji si vás, sním o vás, piju vás, hltám vás, Noémi (červená propisovačka, se spoustou nožiček jako jehličky).

			Na zemi se vršila hromádka, jak vytahoval další obálky.

			Kolik měl takových čtenářů v roce 1993? Kolik jich mezi nimi bylo bezpodmínečně oddaných? A kolik mezi nimi bylo bláznů?

			Nemohl se ubránit, aby si jeden dopis nepřečetl:

			Milý Eriku (jestli mi dovolíte takové důvěrné oslovení), strávily jsme večer tím, že jsme se bavily o vašich knihách a snažily jsme se určit, která z nich je nejlepší. Neskrývám, že to byla velká bitva, že jsme si vyměňovaly nejrůznější argumenty a častovaly jsme se ptačími jmény, ale jak se dalo čekat, vyhrála to Dívka od prvního svatého přijímání…

			Pak další:

			„Milý pane Langu, než jsem přečetla vaši první knihu, nikdy jsem nic takového necítila…

			A ještě další:

			Pane Langu, vaše knihy jsou odporné, vy sám jste odporný, všechno na vás mě odpuzuje a zvedá se mi z vás žaludek. Vaše knihy už nikdy nebudu číst…

			Náhle se odněkud ozval výkřik. Napjal sluch. Slyšel, jak někdo opakovaně volá jeho jméno. Přicházelo to z horního patra. Vyběhl do chodby a utíkal ke schodům.

			„Co se děje?“

			„Pojď se podívat!“ křičel Vincent.

			Běžel nahoru po betonových schodech a snažil se potlačit svou netrpělivost. Možná je to něco nedůležitého. Falešný poplach… Jenomže znal svého zástupce. Navíc jeho hlas stoupal do vysokých tónů. Zněla v něm trochu hysterie. Už takový tón slyšel během předchozích případů. Věděl, co znamená…

			Snažil se klidně dýchat. Doběhl nahoru a rozhlédl se.

			„Tady!“ křikl na něj Vincent.

			Ložnice…

			Servaz pospíchal k otevřeným dveřím. Vešel dovnitř. Spatřil Vincenta, jak se naklání nad nočním stolkem. Pokud si dobře vzpomínal, byla to Amaliina strana postele. V šuplíku ostatně spatřil její hodinky. Ale jeho pohled přilákalo něco jiného.

			Polkl. Zhluboka se nadechl.

			Esperandieu v ruce držel propisovačku, na jejímž konci visel na šňůrce dřevěný křížek.
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			1.

			Neděle

			Stroj

			„Je na vás uvalena zadržovací vazba pro podezření z vraždy vaší manželky Amalie Langové, kterou jste spáchal minulou středu kolem třetí hodiny v noci. Během dvaceti čtyř hodin začneme s výslechem.“

			Langův pohled se ani nepohnul. Bylo 11. února 12 hodin 30 minut.

			„Během této doby může prokurátor rozhodnout o prodloužení vyšetřovací vazby o stejnou dobu. Po dvaceti čtyřech nebo čtyřiceti osmi hodinách budete předveden k soudu, který rozhodne o uvalení vazby, nebo propuštění na svobodu. Můžete požádat o kontakt s některým ze členů vaší rodiny a tuto skutečnost mu oznámit. Můžete požádat o lékařskou prohlídku. Můžete požádat o přítomnost advokáta podle svého výběru na začátku vyšetřování nebo kdykoli v jeho průběhu.“

			To je ta chvíle, řekl si Servaz. Tak do toho.

			Lang k němu konečně otočil pohled. V obličeji měl pořád ten nepřítomný výraz, stimulovaný nepatrným úsměvem. Zavrtěl hlavou.

			„Jméno, příjmení, datum narození,“ zeptal se tedy Servaz.

			„Je to opravdu nezbytné?“

			„Je to předepsaný postup.“

			Lang vzdychl a pak odpověděl.

			„Máte právo vypovídat, odpovídat na položené otázky nebo mlčet,“ citoval dál Servaz.

			„Co když budu mít hlad?“

			„Dostanete teplé jídlo. Můžete si taky dojít na záchod.“

			„To je šílené, jak se věci změnily, co?“ řekl náhle Lang s úsměvem. „Myslím od roku 93. Už žádné facky? Žádné pendlování tam a zpátky, rány do obličeje, pohlavky? Finito? Verboten? Jste teď civilizovanější… Jak postupujete, když chcete z podezřelého vyrazit přiznání?“

			Servaz neodpověděl. Slyšel, jak Samira vedle něj zafuněla. Bezpochyby měla chuť vyzkoušet svoje několikacentimetrové podpatky na koulích Erika Langa. Samira by si určitě dobře rozuměla s Káčkem.

			„Odveď ho dolů,“ řekl Martin a uvědomil si, že je to pleonasmus.

			Přikývla, vstala a ukázala Langovi, aby ji následoval.

			„Dole“ Samira vedla Langa dlouhou slabě osvětlenou chodbou bez oken, kterou lemovaly zářivkami osvětlené prosklené cely, připomínající velké klece ve zvěřinci. Některé byly obsazené, jiné prázdné. Vpravo se nacházelo velké zasklené akvárium, v němž byli místo červených rybiček dozorci v uniformách. Jedna červená rybička vyšla z akvária.

			„Ahoj,“ řekla Samira.

			Ukázala spisovateli bezpečnostní rám, podobající se těm na letišti.

			„Projděte tudy, prosím.“

			Jakmile prošel rámem, dozorkyně – byla to asi padesátiletá žena s vlasy ostříhanými nakrátko a s plochým, širokým obličejem – ho prohledala. Lang se tomu bez pohnutí podvolil. Pak otevřela dveře. V místnosti, do níž jako do jediné pronikalo tady dole denní světlo, stála řada regálů a dřevěný stůl s velkou registračkou. Samira zůstala venku. Dozorkyně vyzvala Langa, aby odložil hodinky, opasek, náramek, prsteny, šperky, telefon, klíče, doklady, peněženku a peníze. Lang se tak postupně zbavil všech svých věcí. Dozorkyně je nahlas vyjmenovala, zapsala na seznam, pak je všechny nastrkala do krabice, na kus papíru napsala „Sandór Lang, 13/4/1959“, uložila krabici na polici, zamkla ji a přilepila na ni ten papír.

			„Kam ho mám dát?“ zeptala se.

			„Do samostatné cely.“

			Samira se pak otočila ke spisovateli s dalšími informacemi:

			„Za chvíli za vámi přijdou dva lidé a odeberou vám genetický vzorek a otisky prstů. Pak vás vezmeme zpátky nahoru. Zkuste si mezitím trochu odpočinout… Četla jsem vaši Dívku od prvního svatého přijímání,“ dodala. „Moc dobrá kniha.“

			Lang se na ni díval mlčky a bez výrazu.

			Seděl na betonové lavici a poslouchal. Byl klid. Větší klid než posledně. Je pravda, že je neděle. Na nic nezapomněl… Pětadvacet let a všechno se mu znovu vybavilo. Zvuky, horko, strach, který se člověku přilepí na kůži jako ledová membrána, jistý druh latentního šílenství tekoucího jako podzemní láva, která se občas objeví v krátkých, ale o to hrozivějších výronech… Manginovy rány… agresivita… Jistota, že tento stroj může semlít kohokoli.

			Zavřel oči a narovnal se s nohama položenýma na zemi a s rukama položenýma na kolenou. Snažil se dýchat klidně a v duchu sledoval proudění vzduchu tělem – plnící se plíce, zvedající se hruď –, pak ze sebe nechal vzduch uniknout a klidně, bez jakéhokoli násilí ho vydechoval.

			Stejně sledoval tlukot srdce. Slyšel, jak se s dechem mění rytmus. Zároveň se otvíral vnějším vlivům, i těm nejnepatrnějším signálům. Tichému chrápání obyvatele vedlejší cely, konverzaci dozorců v prosklené místnosti. Nechal na ně útočit emoce a myšlenky, všechno zaznamenával na lepicí pásku své mysli, pak jim dovolil odejít a soustředil se na momentální okamžik, na jejich pocity, na sousedovo pravidelné chrápání. Meditace za plného vědomí.

			Blížily se kroky. Věděl, že míří k němu. Kroky se zastavily u jeho dveří. Bingo! Nemýlil se, někdo hlučně odemkl zámek a závory jeho prosklené klece. Byl to randál jako v pekle. Odvedli ho do jiné místnosti, také bez oken, která byla součástí vazební věznice. Zadržený byl jako krysa v labyrintu, z něhož vedou pouze dva východy – správná odpověď je svoboda, ta špatná vězení. Měl požádat o advokáta. Ale ne, znal to zpaměti. Mohl by vznést námitky na postup některých policistů při výslechu. Ten uslintaný policista mu řekl, že si může advokáta nechat zavolat kdykoli. Tak uvidíme… Pouze ti, kdož jsou skutečně vinní, žádají přítomnost advokáta hned v první minutě, řekl si.

			Vešel dovnitř. Za sklem vpravo se nacházel pult, stůl s počítačem a velkým přístrojem, který připomínal tiskárnu nebo registrační kukaň na letišti. Posadili ho za sklo. Přistoupil k němu chlapík v modrých rukavicích a chirurgické masce, přikázal, aby otevřel ústa a strčil mu do nich štěteček na odběr DNA vzorků. Pak musel dojít k přístroji. Pochopil, že slouží ke snímání otisků prstů. Říkali tomu daktyloskop. Žádný polštářek nasáklý inkoustem, žádný lístek z tvrdého papíru. S tím je konec. Nejdřív celá ruka, pak prsty jeden po druhém, vysvětlili mu. Všechno slušně a prostě. Nikdo ani na okamžik nezvýšil hlas. Byli neutrální, profesionální. Věci se skutečně změnily. Lze takhle dosáhnout výsledků? Určitě. Samozřejmě s těmi nejzranitelnějšími. Dobře. To je jen začátek. Počkejme a uvidíme… Pomyslel na Amalii a najednou se mu srdce rozskočilo a roztříštilo na tisíce kousků. Bylo mu na umření. Jak mohli, byť na malý okamžik, věřit, že miluje Zoé a že Amalii zabil v nějakém rozrušení? Amalie, lásko, vždycky jsem miloval jen tebe. Slza na tváři. Rychle si ji otřel, ale všiml si, že policistku, která se právě objevila a podobala se punkerce z období Sex Pistols, jeho gesto překvapilo. Možná četla jeho knihu, ale mezi jeho obdivovatelky rozhodně nepatřila. To tedy vůbec ne.

			„Jak jste se s manželkou seznámil?“ zeptal se Servaz.

			Lang na něj hleděl a očividně v duchu uvažoval, kam tím policista míří. Chystal se odpovědět něco oduševnělého, ale vzpamatoval se a jen nakrčil obočí. Promasíroval si zápěstí, na nichž mu policistka-punkerka příliš utáhla pouta, zatímco ho vedla „zdola“ „nahoru“. Vedle jedné z nohou jejího stolu byl do podlahy zapuštěný solidní řetěz. Napadlo ho, jestli ho policistka někdy použila. Nevěděl, že skoro každá kancelář je něčím takovým vybavena, ale že ani Servaz, který seděl naproti němu, ani žádný z jeho kolegů toto středověké zařízení nikdy nepoužil.

			„Díky jejím fotografiím,“ odpověděl nakonec.

			„Jejím fotografiím?“

			„Moje žena byla fotografka, když jsem se s ní seznámil.“

			Policista pokývl, aby ho povzbudil.

			„Povídejte mi o tom,“ řekl, jako kdyby měli celý život před sebou.

			Lang se zadíval do kamery, protože všechno se od této chvíle nahrávalo, v tom nežertovali, a potom se pohledem vrátil zpátky k Servazovi.

			„Vystavovala v jedné toulouské galerii,“ začal. „Asi před pěti lety… Černobílé fotky. Dostal jsem pozvánku. Takové věci dostávám pořád. Většinou obálku ani neotevřu a rovnou ji vyhodím do koše. Tuhle jsem, nevím proč, otevřel. Nehrál v tom roli osud, kapitáne?“

			„Takže jste se podíval, co je uvnitř,“ pokračoval Servaz a vzpomněl si přitom na obálku, která v tuto chvíli putuje poštovními kanály a přináší mu poselství z dávných let. „Přečetl jste si pozvánku a rozhodl jste se tam jít. Co vás přesvědčilo?“

			„Fotografie na pozvánce.“

			Podíval se Servazovi zpříma do očí.

			„Jak říkáte, mechanicky jsem obálku otevřel – myslím, že jsem určitě myslel na něco jiného, a podíval jsem se na ni. Umělkyni jsem neznal, a tak jsem se obálku chystal vyhodit, ale v tu chvíli padl můj zrak na fotografii. Byla to miniaturní reprodukce originálu, možná pět krát čtyři centimetry, už přesně nevím. Okamžitě jsem ucítil záchvěv důvěrnosti, intenzivní pocit, který mi sevřel hrdlo. Bylo to, jako kdyby šíp nebo rádiem naváděná raketa zasáhla svůj cíl. V té fotce bylo něco, co mě zasáhlo přímo do srdce, jako kdyby byla určená mně. Pouze mně… Ačkoli jsem tu osobu vůbec neznal, kapitáne. Prostě osud, kapitáne…“

			„Můžete být trochu konkrétnější, co se týče té fotografie?“

			Policista použil chladný, zarputilý a funkcionářský tón v tom nejhorším slova smyslu. Copak nechápe, že Lang právě vzpomíná na jeden z nejdůležitějších okamžiků svého života?

			„Na fotografii byly zachyceny ruiny, jaké vídáme ve válečných filmech,“ pokračoval. „Mezi sutinami se v prachu plazil černý had. Okamžitě jsem ho poznal, černá mamba. Na první pohled jsem pochopil, že snímek je naaranžovaný. Had vylézal z díry v zemi. Předpokládal jsem, že Amalia doplnila přirozené světlo jediným přímým reflektorem, který pronikal do díry jako myšlenka. Měl jsem podezření, že i ty ruiny jsou nakašírované. Podobaly se kulisám nebo je tak schválně upravila. A přesto z toho snímku vyzařovala neuvěřitelná síla. Byl jsem přesvědčený, že had byl skutečně živý a že se ve chvíli, kdy ho vyfotografovala, pohyboval. Nacházel se tam rovněž stín kříže, který se profiloval na zemi a jenž protínal hada uprostřed, jako kdyby byl rozseknutý sekerou. Amalia určitě umístila kříž před deštník, v němž se odráželo světlo. Pokud to však byl reálný kříž. Zeptal jsem se jí na to později, stejně jako na další spoustu tajemných věcí z jejích fotek, ale nikdy mi to nechtěla prozradit. Říkala, že kdyby to udělala, ztratily by ty fotky nade mnou svou moc. Buď jak buď, ten den jsem dlouho zíral na ten snímek s otevřenými ústy. Měl jsem sevřené hrdlo a slzy v očích. Okamžitě jsem si pomyslel: Tu fotku chci!“

			Servaz nereagoval, nechal Langa vyprávět. Spisovatel měl zamlžené oči.

			„Tak jsem se okamžitě rozhodl na tu výstavu jít. Neměl jsem ani nejmenší tušení, co tam na mě čeká… Jmenovala se Pukliny, trhliny, fraktury. Dobrá, podobné patetické texty a nejasné a špatně zpracované koncepty nám servíruje současné umění a architektura po kilech. Ale ta výstava, to bylo něco jiného… Myslel jsem, že jsem se zbláznil. Ty fotky… byly, jako kdybych je vyfotil sám. Přecházel jsem od jedné ke druhé a nedokázal jsem zadržet slzy. Všechny měly stejné téma, hady a kříže. Na některých byly jen šupiny a stín kříže nad nimi, na jiných kostel, fotografovaný zevnitř, na jehož jedné vitráži se nacházel klikatý tvar. Čistota a hloubka těch černobílých fotografií byla překvapující. Nebe na nich bylo velmi tmavé, jako kdyby se blížila bouře. Napadlo mě, že fotografka musí na své černobílé fotky používat červený filtr. Na fotkách pracovala s hrou stínů. Fotografka naaranžovala stíny, které vrhá každá věc nebo lidská bytost. Nevím, jak to dělala, možná používala deštníky a několik zdrojů odráženého světla, ale všechno mělo jen zřídka vídanou intenzitu, všechno bylo v rozporu a kontrastní. Měl jsem pocit, že jsem našel svou duchovní sestru… Požádal jsem o setkání s autorkou, ale řekli mi, že tam není a že ani nepřijde. To mě překvapilo. Vždyť to byla vernisáž její úplně první výstavy. Čím víc jsem se o ní dozvídal, tím víc mě fascinovala. V katalogu nicméně byla její fotka. Jediná. Jakmile jsem ji uviděl, rozbušilo se mi srdce. Tu ženu chci!“

			Teď se mu chvěl hlas. A Servaze napadlo, že takové emoce nelze předstírat.

			„Řekl jsem, že chci několik fotek koupit. Všechny, které ještě nebyly prodány. Galerista vypadal zaraženě. Vysvětlil mi, že nejsou na prodej. Autorka výslovně prohlásila, že všechny fotografie se okamžitě po skončení výstavy musí spálit. To byla podmínka, aby se výstava vůbec mohla uskutečnit. To mě úplně rozhodilo. ,Ty fotky přece nemůžou spálit, to nejde!‘ řekl jsem galeristovi. Ten jen zoufale vrtěl hlavou. Naprosto se mnou souhlasil, sám se autorku snažil přemluvit, ale marně, v této otázce byla naprosto neústupná.“

			Lang udělal pauzu a krátce pohlédl na hodinky. V tu chvíli Servaze napadlo, jestli to není jen taktika, jak získat čas, podobně jako když se někteří vyslýchaní obrní mlčením. Nebo ti, kteří vyšetřovatele zavalí detaily, které nemají s případem nic společného.

			„Zkrátka, nakonec jsem získal její adresu. Jednalo se o squat, v němž žila skupina umělců. Vydal jsem se tam se sevřeným žaludkem. Nevěděl jsem, jak bude reagovat. A pak jsem ji spatřil… Bylo jí skoro čtyřicet, vlasy měla předčasně prošedivělé a na první pohled bylo zřejmé, že musela být velmi krásná a pořád ještě byla. Hlavně jsem nevěděl, jak jí to mám vysvětlit, tušil jsem, že to vypadá jako ve špatném románu, ale od prvního pohledu jsem věděl, že je to žena, na kterou čekám celý život.“

			Od tohoto okamžiku Lang celou situaci popisoval se zarážející výmluvností. Jak se snažil Amaliu přesvědčit, aby fotky nepálila, jak jí řekl, že je chce koupit, jak naléhal na ředitele galerie a jak mu ředitel vysvětloval, že nejsou na prodej. A celé se to odehrávalo v radostném nepořádku, v němž umělci bydleli a který jako by se vynořil z šedesátých let dvacátého století. 

			Zdálo se, že na ni nezapůsobil ani tak on jako člověk, ani fakt, že je slavným spisovatelem. Pravděpodobně si o něm myslela, že není umělec, ale obyčejný mluvka. Ale čím víc mluvila, tím víc ho přitahovala. Zamiloval se do ní. Zoufale zamiloval. Bylo v ní něco tak důvěrně známého, co v něm probudilo velmi dávné emoce.

			„Vy jste nikdy nic takového necítil? Stát tváří v tvář ženě, ne nejkrásnější, ne té, která vzbuzuje pozornost. Ale jako by její rysy, postava, způsob, jak se pohybuje, mluví, směje se jsou navždy zapsané do vaší paměti, ačkoli jste ji viděl poprvé? Jako kdyby ve vás vyvolala cosi, co do té doby bylo hluboko skryté, a právě teď se probudilo…?“

			Pokračoval. Nikdy předtím se mu nic takového nestalo, ale teď věděl, že s ní chce být do konce života. Do konce života… Během následujících týdnů a měsíců se jí dvořil. Dělal všechno. Myslel na ni od rána do večera. Posílal jí květiny, víno, čokoládu, a dokonce jí u jednoho sběratele koupil fotoaparát Hasselblad. Pozval ji na večeři k Sarranovi, vodil ji na operu, do kina, jezdil s ní na výlety do okolí. Až do dne, kdy se mu konečně vzdala. Ten den přišla k němu a zazvonila u dveří s balíčkem v podpaží. Řekla mu, že všechny fotografie spálila, kromě jediné. První, kterou uviděl. Had v díře. Dala mu ji jako dárek. Vešla dovnitř, zeptala se, kde je ložnice, a o deset minut později ležela nahá v jeho posteli.

			„Za půl roku se ke mně nastěhovala a potom jsme se vzali. Amalie,“ řekl na závěr a vypadal přitom nesmírně dojatě, „byla můj nejkrásnější triumf.“

			Přesně tohle slovo použil. Triumf. Servaz neřekl nic. Jen neznatelně pokýval hlavou, jako že respektuje a chápe. Byl čas dát si pauzu. 

			„Nemáte hlad?“ zeptal se. „Přineseme vám něco k jídlu.“

			„Mám hlavně žízeň.“

			„Samiro, přines panu Langovi sklenici vody.“

			A po pauze se zeptal:

			„Můžete mi říct něco o tom společenství umělců?“

			Lang mu o něm vyprávěl. Byl překvapivě hovorný. Jen velmi málo podezřelých tak spolupracuje. „Ten squat,“ vysvětloval, „pořád ještě existuje. Je založený na samosprávě.“ Samozřejmě, podle něj by bez subvencí města už dávno zmizel. Langovi se vrátil jeho někdejší arogantní tón. „Je to tam taková směs všech uměleckých oborů a vládne tam hrozný binec, jestli chcete slyšet můj názor. Žijou tam samoukové i absolventi vysokých uměleckých škol. Pár mazalů a pár talentů. Amalia za touto etapou spálila mosty, uchovala si jen vztahy s jednou kamarádkou.“

			„Kamarádkou,“ opakoval Servaz jako ozvěna.

			„S jednou umělkyní, která tam pracuje. Jmenuje se Lola Szwarzcová.“

			„Jak vypadá?“

			Lang mu ji popsal. Přesně a jasně. Nadarmo nebyl spisovatelem. Servaz ji okamžitě poznal. Byla to ta žena ze hřbitova.

		

	
		
		

	
		
			2.

			Neděle

			Squat

			Servaz zvedl oči ke graffiti nad hlavním vchodem.

			PLASTICKÁ JEŠTĚRKA

			Písmena na staré okrové zdi byla zamotaná jako hadi a  překy­povala žlutou, červenou a modrou barvou s bílými konturami. Nápis oživoval poněkud zchátralé průčelí.

			Prošel vraty a vstoupil do velkého průmyslového prostoru plného uměleckých stánků. Podobalo se to tam včelímu úlu. Servaze překvapilo, kolik se mezi ateliéry a dílnami pohybovalo návštěvníků, ačkoli byla neděle. Pak si všiml transparentu visícího na balkoně v prvním patře: ŽENA, SKANDÁL, od 4. do 25. února. Pod ním bylo mnohem menšími písmeny napsáno: Zákaz vstupu dětem do 18 let.

			Kolem něj skutečně byli jen dospělí.

			Přistoupil blíž a viděl, že program nabízí výstavy – kreseb, obrazů a fotografií, ale taky divadlo, rap, zpívané performance, striptýz (jak dlouho tohle slovo nikde nečetl?), přehlídky nejrůznějších tvorů, interaktivní instalace a dílny.

			Snažil se najít vysokou ženu ze hřbitova, ale nikdo se jí nepodobal. Nikdo tu neměl fialové vlasy ani dvaceticentimetrové podpatky. Předpokládal, že si boty na podpatku pravděpodobně sundala, takže se její výška změnila. Jeho osobní radar začal znovu pátrat v davu zvědavců a umělců. Nic. Připojil se tedy k návštěvníkům a procházel mezi dílnami (partnerská jóga, box, verbální sebeobrana, desková fotografie…), stánky s nezávislými tiskovinami (byl mezi nimi i erotický časopis nazvaný Cucavý bonbon), zastavil se přede dveřmi, za nimiž se pořádala konference na téma „Antiženy“. Zjistil, že se při té příležitosti rozdává nezávislý časopis o „smyslné antikultuře“. Našel jednoho umělce, jenž přesně naplňoval stereotypní představu umělce: dredy uvězněné ve vlněném baretu, navzdory nízké teplotě krátké rukávy a pod brýlemi s drátěnými obroučkami knír pepř a sůl.

			„Hledám Lolu,“ řekl mu Servaz.

			Rastafarián si ho prohlédl od hlavy až k patě, jako by ho skenoval, a potom mu beze slova ukázal červený závěs o kus dál. Servaz k němu došel a přečetl si nápis visící na stojanu: Tektonika chaosu: město, modulární kresby Loly Szwarzcové.

			Servaz odtáhl závěs. 

			V Lolině boudě nebylo nic jiného než skříň naplněná od země až po strop obrovskými bílými panely pokrytými kresbami čínským inkoustem, naskládanými tak chaoticky, že potvrzovaly nápis u vchodu. Směsice mimoúrovňových křižovatek, můstků, kovových mostů, tunelů, dálničních přivaděčů, věží, mraků a pouličních svítilen nakreslených nešikovně, jako kdyby je kreslilo dítě, a zašmodrchaných jako špagety na talíři. Na všech panelech byly stejné motivy. Jediným rozdílem bylo jejich rozvržení a uspořádání. Tady jsou taky hadi, pomyslel si Servaz. Betonoví, oceloví – a inkoustoví.

			Za dalším závěsem umístěným až úplně vzadu se ozývaly ženské hlasy. Zakašlal. Závěs se roztáhl. Okamžitě poznal koňský obličej, fialové vlasy a vysokou postavu.

			„Lola Szwarzcová?“

			„Ano?“

			Vytáhl průkaz.

			„Kapitán Servaz. Rád bych s vámi mluvil o Amalii Langové.“

			„Čekala jsem, že přijdete.“

			S podobnou poznámkou počítal. Nepohyboval se po dobytém terénu.

			„Byla jste na pohřbu,“ řekl.

			„Ano.“

			Hleděla na něj.

			„Jak to můžete dělat?“ zeptala se.

			„Jak můžu dělat co?“ odpověděl, trochu vyvedený z míry.

			„Tu profesi. Polda… Jaký má v dnešní době ještě polda význam?“

			„No…“

			„Je pravda, že se klidně necháte napadnout nezletilýma,“ řekla a vůbec mu nedala šanci ani se nadechnout, „necháváte si nadávat, plivat na sebe. Chtějí na vás čísla, místo abyste honili darebáky. Musíte napsat spoustu hlášení pokaždé, když se jdete vychcat. Nemůžete ani pořádně vyslýchat, musíte se rozvádět a páchat sebevraždy… Moc veselé to není, co?“

			Pronesla ta slova jako ledové konstatování a nebyla v nich ani špetka soucitu. Policista byl pro lidi jako ona třídním nepřítelem.

			„Skutečně si myslíte, že se dá práce policisty shrnout takto?“

			„Nevím, nejsem odbornice.“

			„A na co jste odbornice?“

			„Aha. Vidím, že vám chybí argumenty, takže za chvíli kolem sebe začnete mávat obuškem.“

			Musel se pokusit ten příval špatné nálady nějak zastavit.

			„Lola Szwarzcová, to je umělecký pseudonym, že?“ zeptal se a snažil se svou otázkou smazat veškerou nevraživost. „Jak se opravdu jmenujete?“

			„Isabelle Lestradová…“

			„Amalii jste znala dobře? Na hřbitově jste vypadala velmi dojatá.“

			Přes tvář Loly-Isabelly přelétl závoj smutku. Pokusila se najít v policistově obličeji nějaký sarkasmus, ale nenašla ho. Zamyslela se.

			„Než začala žít s tím chlapem, tak ano.“

			„A pak?“

			„Pak se změnila a odcizila se nám. Byla jsem jediná, s kým se ještě čas od času vídala. Čím dál míň…“

			„A jeho jste znala?“

			„Jen podle jména… Četla jsem taky pár jeho knih. Není to můj šálek čaje… Ale jinak ne, nevím o něm nic kromě toho, že je to arogantní debil.“

			Dobré shrnutí, pomyslel si Servaz.

			„Vyprávějte mi o ní. Jak jste se seznámily?“

			„Co kdybychom si dali pivo v bufetu? Z takových diskusí dostanu vždycky žízeň.“

			Bufet tvořil jen pult z překližky se starobylým kávovarem a porcelánovou pípou na pivo, ale tu vzali návštěvníci útokem, tak se k ní museli Servaz s Lolou prodrat. 

			„Amalia vstoupila do našich životů stejně jako z nich odešla,“ vysvětlila Lola, když se osvěžila. „Ze dne na den. Jednou ráno se tady objevila s batůžkem. ,Jsem fotografka,‘ řekla nám, ,ráda bych se k vám přidala, kde se mám ubytovat?‘ S tou svou hezkou tvářičkou a s výrazem dobrodruha. Taková prostě Amalia byla. Vypadala sice křehce, ale ve skutečnosti to byl buldozer. Člověk ji nemohl odmítnout. A navíc, její fotky byly úžasný. A tak jsme ji okamžitě vzali pod svá křídla.“

			Znovu se napila a jazykem si olízla ze rtů pěnu. Servaz si všiml hnědočerveného kamene, který jí visel na krku. Achát. Všimla si jeho pohledu.

			„Jmenuje se sardonyx,“ řekla. „Taky se mu říká kámen ctnosti. V antice byl symbolem ctnosti a odvahy. Je taky spojený s intuicí. Říká se, že pomáhá řešit těžká rozhodnutí. Sardonyx… Moc se mi líbí to slovo.“

			Přikývl, ale neřekl nic, aby nerušil její vyprávění.

			„Zůstala tady víc než rok. Spala tady, jedla tady. Ven chodila jen fotit a setkávat se s majiteli hadů. Až do dne, kdy se tady objevil Lang. Vzpomínám si na to velmi dobře, byla jsem tu. Poslala ho do háje, ale on se nedal. Chtěl od ní koupit fotky a ona nechtěla. Souhlasila však, že s ním půjde na skleničku. Pak se sem Lang několik měsíců vracel dvakrát nebo třikrát týdně. Nosil jí kafe a chodil se dívat na její nové fotky… Ve skutečnosti sem ale nechodil kvůli fotkám. Amalia se tvářila lhostejně, ale podle mě jí na to nenaletěl. Byla to taktika, jak ho sbalit. Naznačovala mu, že má pořád šanci. Jsem si jistá, že od začátku přesně věděla, co chce. A věřte mi, chtěla toho chlapa…“

			Zmlkla a upřeně se na Servaze zadívala.

			„A pak?“

			„Pokračování znáte. Nevím o něm víc než vy. Je to svinstvo, to, co se jí stalo, že?“

			Odložila prázdný kelímek, požádala o další pivo, vyndala krabičku cigaret a jednu si vytáhla.

			„Dáte mi jednu?“ zeptal se Servaz.

			Lola Szwarzcová zaváhala a pak mu krabičku podala.

			„Dala bych si ještě jedno pivo, jestli vám to nevadí. Řada je na mě.“

			Otočila se k mladíkovi s bradkou a culíkem, který fungoval jako barman. Servaz toho využil, a zatímco ona mluvila s barmanem, vytáhl vyčuhující cigaretu a strčil si ji do kapsy. Pak vytáhl ještě jednu, strčil si ji mezi rty a zapálil si.

			„Kdy jste ji viděla naposled?“ zeptal se a podal jí pětieurovou bankovku.

			„Je to asi týden. Občas se zastavila. Ale čím dál míň…“

			„Jak vám připadala?“

			Nový významný pohled. Servaz cítil, jak mu kolem páteře proběhlo zachvění.

			 „Byla zamyšlená… Evidentně měla starosti. Taky hrozně zhubla. Zeptala jsem se jí, co se děje. Řekla mi, že se každou noc budí s pocitem, že je zdrogovaná. Že ji bolí hlava. Že nechápe, co se s ní děje. Zeptala jsem se jí, proč je tak hubená. Vysvětlila mi, že drží dietu. Radila jsem jí, aby s tím přestala, ale Amalia měla vždycky svou hlavu.“

			Servaz si vzpomněl na patologovu poznámku, že měla strašně scvrklý žaludek.

			Každou noc se budila s pocitem, že je zdrogovaná…

			„Co ji podle vás trápilo?“

			Bodnutí světla v panenkách Loly Szwarzcové. Krátký, ale zlověstný záblesk.

			„Nevím. To mi řekněte vy… Každopádně měla důvod se něčím trápit, že? Protože je mrtvá.“

			Po návratu na kriminální oddělení si Servaz zavolal Samiru a Vincenta a podal jim sáček s cigaretou a seznam jmen.

			„Chci, abyste odebrali digitální otisky a taky DNA z filtru té cigarety a požádejte laboratoř, ať je porovnají s otisky nalezenými na místě zločinu. Chci taky, abyste prošťourali minulost těch lidí na seznamu a zjistili, co dělali na jaře roku 1993.“

			Esperandieu četl:

			Gaspard Fromenger,

			Zoé Fromengerová, rozená Neveuxová,

			Isabelle Lestradová, alias Lola Szwarzcová.
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			3.

			Neděle

			Vidím ho

			Vidím ho. Přechází sem tam, vchází a vychází, všude běhá s tou starostlivou maskou, kterou pořád nosí na obličeji. Hledá pravdu a blíží se k ní – nezadržitelně.	 			                         		 	


			K té pravdě, kterou já už dávno znám.

			Budu muset jednat.

			Počkej, říkám si. Buď mazaný. Ta chvíle ještě nenadešla. Dávej na něj pozor. Je to strašlivý mravkolev. Vybudoval svou past ve tvaru kužele v sypkém písku a ví, že dřív nebo později do ní černý mravenec spadne. Že se z ní nedostane, protože svýma nohama strhává písečně stěny, které na něj nakonec spadnou. Že na dně na něj číhají jeho jedovaté čelisti, aby ho smrtelně kously. Nenechám ho to udělat. Někdy se mravenci podaří uniknout.

			Pomůžu mu…

			Ale možná jsem ten mravkolev já. A on je jen černý mravenec, který se za mravkolva považuje. Myslí si, že chystá past, ale co když se do té pasti chytí on sám? Ví, že jsem tady? Několikrát se otočil a hledal mě očima, ale neviděl mě. Ale určitě cítí mou přítomnost.

			Je spousta věcí, které jsem mohl v životě udělat jinak. Existuje spousta příležitostí, které jsem promeškal. Tentokrát ale budu připraven, věřte mi. Ach, ano. Tentokrát vyrostu. Musí být strašné blížit se k smrti a přitom si říkat, že jsem promeškal život. Nechci, aby se mi to stalo. Samozřejmě že mám ještě čas, ale kdo si může být jistý, že neumře zítra?

			Jsem mravkolvovi v patách a on do mé pasti spadne, protože znám jeho slabé místo. Bylo by lepší, kdyby to vzdal. Jenomže on nepatří k lidem, kteří se tak lehce vzdávají. Lidstvo se dělí na dvě kategorie: Na ty, kteří se vzdávají u první překážky, a na ty druhé. Příliš dlouho jsem patřil do té první kategorie. Mravkolev patří do té druhé a chová se přitom jako šílený. Na rozdíl od ostatních nemá žádný konkrétní cíl a nemyslí sám na sebe. Jeho cílem je lov. Jakmile chytí kořist, už touží po další. Kdyby mu zítra oznámili, že už na Zemi nejsou žádní zločinci, že smrt a mučení byly vymýceny, řekněme díky nějaké vakcíně, přestal by pít a jíst. Už by neměl důvod žít.

			Každé ráno vstává jen pro to – pro lov, pro tu bizarní profesi, kterou si vybral. Nezešílí sám ze sebe? Nepostihne ho nějaká nemoc, až zjistí, že ve dne i v noci myslí na mrtvoly, oběti a vraždy? Jak může vést normální život?

			Ale on nevede normální život. Viděl jsem ho, je jedním z nejosamělejších lidí, jaké znám. Samotář. Večer ztracený mezi svými knihami a deskami. Viděl jsem ho z druhého patra parkoviště Victora Huga, které se nachází přímo naproti. Stál jsem ve tmě mezi auty. Viděl jsem přímo do jeho obývacího pokoje. Právě si četl, zatímco jeho syn spal.

			Samozřejmě že je to blonďatý chlapec. Ale zvláštní je, že si neříkají tatínku a synku. Je mezi nimi zvláštní odstup. Něco, nevím co. A přesto toho kluka miluje. Ach, to ano.

			Znám jeho slabé místo. Člověk jako on by ho neměl mít…
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			4.

			Neděle

			Smrt Vločky

			Položil knihy na psací stůl, jednu po druhé. Pomaličku přečetl tituly: Dívka od prvního svatého přijímání, Šarlatový ďábel, Uštknutí, Nezkrocená, Ledová smrt… Bylo to trochu teatrální, budiž. Ale co bylo třeba udělat, je hotovo. Jednotlivé stránky označil různobarevnými samolepkami. Působilo to jako vzorník barev. Bylo vidět, že je Servaz četl pořád dokola.

			Langův pohled se rozzářil zvědavostí. 

			„Vypadá to, že jste četl moje romány,“ konstatoval a jeho oči se proměnily ve dvě úzké škvírky.

			Servaz je srovnal do jedné řady před sebe a posadil se.

			„Nejen četl,“ odpověděl.

			„A co si o nich myslíte?“

			„Člověku se nemusí nutně líbit autor, jehož knihy se mu líbí.“

			Lang se usmál.

			„Aha… Takže se vám líbily?“

			Servaz se tvářil, že přemýšlí. Pak se zamyšlenou grimasou zavrtěl hlavou.

			„Vlastně ne. Myslím, že se mi nelíbí ani autor, ani jeho knihy…“

			Lang se na okamžik zamračil, ale potom se znovu shovívavě usmál.

			„Víte, teď si na vás v roce 1993 vzpomínám naprosto dokonale. Mladý policista s dlouhými vlasy, který seděl v rohu a mlčky mě pozoroval… Už tenkrát jste mě neměl rád. Cítil jsem to. Snažil jste se mi přišít dva zločiny, které jsem nespáchal… Teď začnete znova?“

			„Takže tohle bude vaše obrana? Že vás nemám rád?“

			„Jděte se vycpat, kapitáne!“

			„Myslíte někdy na Alici a Ambre? Přece jen to byly vaše obdivovatelky.“

			Ticho.

			„Každý den myslím na to, co spáchal Bůh.“

			„Píšete ve dne, nebo v noci?“

			„K čemu vám to bude dobré?“

			„Prostě jen zvědavost.“

			„V noci.“

			„Perem, nebo na počítači?“

			„Kdo ještě dneska píše rukou?“

			Servaz přikývl, jako kdyby to pro něj bylo hodně důležité. Teď už byl v roli. Vzal ze stolu jednu knihu.

			„Dívka od prvního svatého přijímání,“ začal. „Nebudu vám ten příběh vyprávět, znáte ho líp než já. Mladou dívku, oblečenou pouze v šatech k prvnímu svatému přijímání, najdou zavražděnou a přivázanou ke stromu. Na krku má křížek. Někdo ji uhodil do hlavy. Několik ran do zátylku, které způsobily smrt.“

			Odložil román. Jako kdyby k tomu už neměl co říct. Vzal druhý.

			„Šarlatový ďábel, v něm to konečně začíná být zajímavé…“ Zvedl hlavu a zrak upřel do Langových očí. „Tenkrát nikdo nepomyslel na to, aby si přečetl vaše další knihy. Byla to od nás nedbalost. Takže Šarlatový ďábel… Zápletka je trochu přitažená za vlasy, ne? Co byste o ní s odstupem času řekl? Dobrá,“ pokračoval, aniž si počkal na odpověď, „zajímavý je konec. Vraha, mladého muže, studenta filozofie, najdou oběšeného. Nechá po sobě dopis, v němž sám sebe obviňuje ze spáchání zločinu. Román napsaný Erikem Langem vyšel v roce… 1989. Tedy čtyři roky před sebevraždou Cédrika Dhombrese.“

			Lang pokrčil rameny.

			„Asi to taky četl.“

			Servaz přikývl.

			„To mě taky napadlo.“

			Vzal další knihu.

			„Uštknutí vyšlo v roce 2010. Žena zemře po uštknutí několika extrémně jedovatých hadů. Najdou ji ležet na zemi mezi plazy… Mimochodem velmi zajímavá scéna. Skvěle napsaná. Nemá na sobě šaty k prvnímu svatému přijímání, nepoužil jste tento motiv podruhé, ale zabije ji množství jedu kolující v jejích žilách.“

			„Tohle všechno a ukradený rukopis přece potvrzuje hypotézu, že to udělal nějaký můj fanoušek, ne?“ namítl spisovatel.

			Při těch slovech si Servaz vzpomněl na desítky nebo spíš stovky dopisů. 

			„Možná, možná,“ řekl. Odložil Uštknutí a vzal další knihu. „Teď přejděme k Nezkrocené… V ní se taky fikce pojí s realitou nebo naopak. Krásná mladá dvacetiletá žena si k sobě domů vodí spoustu mužů, které balí po barech, nočních podnicích nebo jsou to její profesoři, protože ona taky studuje. Flirtuje s nimi, nutí je pít, rozehřívá je. Během těch nočních výpadů se chová jako posedlá. Ráda cítí moc, kterou nad těmi muži má, ale nenechá je vstoupit, cituji: ani do těla, ani do srdce. Až do chvíle, kdy je znásilněna a zavražděna. Jmenuje se Aurora.“

			„No a?“

			„Křestní jméno začíná písmenem A. Jako Ambre. Nebo jako Alice.“

			„Vy tedy máte fantazii, kapitáne!“

			„Neříkejte mi, že vás neinspirovala Ambre, Langu. Román vyšel v roce 1991.“

			„Samozřejmě že ano,“ odpověděl Lang. „A co jste si myslel? My spisovatelé se pochopitelně často inspirujeme realitou. Jsme jako houby, jako upíři. Sajeme a krvácíme, abychom našli své příběhy. Ve skutečnosti jsme jako černé díry. Nic nám neunikne, ani aktuality, ani konverzace u stolu, ani poslední vědecké teorie, ani historické zvraty… Všechno je absorbováno, recyklováno, přepracováno a vyplivnuto na papír.“

			„Houby, upíři, černé díry… Není to moc metafor najednou?“

			Lang nespokojeně zafuněl, ale pokračoval.

			„Inspirace Ambre a Alicí se přímo nabízela. Musel jsem z nich udělat literární postavy. Už jsem vám říkal, že to byly moje múzy. Živily mé sny, byl jsem jimi přímo posedlý. Nezkrotná je bezpochyby moje nejlepší kniha. Buďte upřímný, Servazi. Přiznejte, že je to velký román.“

			„Aurora se hodně podobá Ambre, to je pravda,“ odpověděl Servaz, aniž by mu tuhle satisfakci umožnil. Nevynechal sebemenší možnost, jak otřást jeho egem, kterého se už dotkl svou předchozí otázkou. „Byla taková, Langu? Úchylná koketa sázející na svůj půvab?“

			„Byla úžasná,“ odpověděl Lang prostě. „Psala nádherné dopisy, byla krásná a inteligentní. Taky nádherně zvrhlá. Vám vadí ten věkový rozdíl?“

			„Co?“

			„Bylo jí šestnáct a mně třicet. To jste nikdy nepřekousl.“

			„Hm. Ale ta scéna znásilnění u krbu byla velmi realisticky napsaná, jestli to tak můžu říct. Člověk by věřil, že jste to byl vy, tak je to pravdivé.“

			Lang na něj vrhl podezřívavý pohled. Očividně se snažil uhádnout další šachistův tah. Servaz vzal další knihu, jako kdyby chtěl táhnout nový pěšcem.

			„Ledová smrt,“ přečetl. „Skvělý titul, že? Příběh policisty, který potká sériového vraha zavřeného v ústavu pro choromyslné v horách. Policista je popsán jako, cituji: intuitivní, vzdělaný a skvělý, ale zároveň depresivní, neobratný a tvrdohlavý. A jako vášnivý milovník hudby. Jeho oblíbený skladatel? Richard Wagner.“

			Lang se znovu usmál. Byl to úsměv otištěný ve smutku.

			„Dobře, kapitáne, připouštím, že jsem si pro postavu Noého Adama vypůjčil něco z vás. Nezapomínejte, že jste byl tenkrát kvůli tomu koni s uříznutou hlavou ve všech novinách. Vy a vaše pátrání. Stejně, jako když jste v roce 2010 vyřešil případ té zavražděné profesorky v Marsaku. Ale vůbec jsem si nespojil nejslavnějšího policistu z Toulouse se začátečníkem s dlouhými vlasy, který v roce 1993 patřil do skupiny mých vyšetřovatelů. Uvědomil jsem si to až tuhle v noci, když jste mě začal vyslýchat… Servaz, milovník hudby. Nehledejte v tom žádnou urážku. Noé Adam je zatraceně dobrej polda!“

			Spisovatel se snažil využít výhody.

			„To je všechno, co na mě máte? Fikce? Děláte si srandu? Mám tisíce fanoušků, kteří se tímhle vším mohli inspirovat…“

			Šach… Ale Servaz viděl, jak se soupeřovy rysy rozpadají jako při náhlém snížení tlaku, jako kdyby se kancelář proměnila v kabinu letadla, v níž se právě otevřely bezpečnostní dveře. Servaz s úžasem sledoval, jak Langovi stéká po tváři slza.

			„Miloval jsem svou ženu, kapitáne… Miloval jsem ji víc než cokoli na světě. Nikdy bych jí neublížil. Přísahal jsem, že ji budu milovat a chránit až do konce života. A nemohl jsem slib dodržet. Nemohl… Přemýšlejte o tom. Jestli si myslíte, že jsem vinen, dělejte, co musíte. Ale ani na vteřinu si nemyslete, že znáte pravdu, protože nevíte nic. Nic… Nemáte ani ponětí, co se stalo.“

			Do sklenice s vodou hodil rozpustnou tabletku. Bolest se vrátila. Musel udělat nějaký špatný pohyb. Nebo to vyvolalo dlouhé sezení. Oba pozorovali, jak se tableta rozpouští ve vodě, jako kdyby byli svědky nějakého kouzelnického triku. Servaz cítil, jak mu bandáž stahuje pod košilí žebra.

			Před několika minutami zavolal domů, aby se zeptal, jak se má Gustav. Podle křiku a smíchu, který se ozýval v pozadí, určitě dobře.

			Vypil vodu s lékem, promasíroval si víčka a potom se podíval do poznámek. Na hodinky. Do poznámek. Na hodinky.

			Vypadal jako úředník, který se za svým psacím stolem nudí a čeká na okamžik, až bude moci jít na svačinu.

			A přesně to chtěl, aby Lang viděl. Chlápka, který dělá svou práci neosobně, lhostejně. Jako administrativní rutinu. Žádné zaujetí, nic, jen splnit povinnost. Jenže Lang nebyl hloupý. Tento duch, který se vynořil z minulosti, nebyl jakýkoli policista řešící jakoukoli vazbu. Byla to jeho socha komtura, jeho Nemesis.

			Spisovatel se smutně usmál.

			„Už jsem vám vyprávěl o svém otci, kapitáne?“

			Změnil pozici na židli, zkřížil nohy a zase je natáhl před sebe.

			„Otce jsem se strašně bál.“

			Pronesl to, skoro jako kdyby věděl, jaký bude mít slovo otec účinek.

			„Otec byl tvrdý, násilnický a jedním slovem šílený, kapitáne. Sloužil jako kuchař v Indočíně, ale považoval se za skutečného vojáka. Účastnil se bitvy u Diên Biên Phu. Upadl do zajetí a musel pochodovat stovky kilometrů džunglí a rýžovými poli do tábora nacházejícího se až u čínské hranice. Žil tam ve strašlivých podmínkách. Z jedenácti tisíc zajatých vojáků jich sedmdesát procent zemřelo na špatné zacházení, hlad a nemoci nebo byli prostě popraveni. Věděl jste to? Denně museli taky procházet masáží komunistické propagandy a veřejně provádět sebekritiku. Bezpochyby právě v tom táboře přišel otec o rozum.“

			Lang vyprávěl a přitom pozoroval Servaze. Slova mu vycházela z úst jako kapky ledové vody.

			„Dělejte, co musíte, ale chci, abyste věděl, že jsem se naučil přežívat už jako dítě.“

			Servaz na to neřekl nic.

			„Můj otec a moje matka byli jako voda a olej. Otec zamračený, mlčenlivý, jen s pár přáteli. Matka veselá, otevřená, prostá a hodná. Otce milovala a aby se mu zalíbila, pomaličku se přestávala stýkat se svými přáteli, nechodila ven, večer se dívala na televizi a přes den zůstávala zavřená v kuchyni. Žili jsme v domě stojícím kus od vesnice. Byla to krásná vesnice na úpatí hor, s jedlovým lesem za domem. Vedla k ní tříkilometrová silnice. Matka neuměla řídit, neměla auto. Myslím, že tehdy moc žen autem nejezdilo. A jsem si jistý, že otec si ten dům nevybral náhodou…“

			Položil dlaně na kolena, natáhl ruce a narovnal ramena jako alkoholik na schůzce anonymních alkoholiků.

			„Když mi bylo devět nebo deset, otec si vzal do hlavy, že ze mě vychová tvrdého chlapa. Připadal jsem mu moc změkčilý, moc zbabělý. V jeho očích jsem byl vyžle. A tak se mě snažil utužit všemi možnými prostředky. Nutil mě sportovat až do vyčerpání, v zimě v mém pokoji vypínal topení, znenadání se objevoval a kopal mě do zadku a mlátil mě dlaní do zátylku…“

			Servaz strnul, když to slyšel.

			„Když jsem se ho s pláčem ptal, proč to dělá, vysvětlil mi, že v životě rány předem neodhadnu. Že některé přijdou, aniž bych je čekal. A že si musím zvyknout. Bylo to poprvé a taky naposled v životě, kdy jsem viděl maminku, jak se proti němu postavila. Jednou už měla dost mého pláče, stoupla si před něj, zvedla k němu hlavu, protože byla mnohem menší než on, a řekla, že už na mě nikdy nesmí vztáhnout ruku. Viděl jsem, jak otec zrudl hněvem, jak mu z očí začaly sršet blesky. Chytil matku za zápěstí a silou ji odvlekl do ložnice. Slyšel jsem, jak matka křičí: ,Ne! To ne, prosím!‘ A pak bylo dlouho ticho. Bál jsem se. O maminku i o sebe. Nakonec se dveře ložnice otevřely a otec mlčky vyšel kolem mě. Maminka v ložnici plakala celou noc, ale otec mě přestal mlátit…“

			Lang získal, co chtěl. Servaz ho teď pozorně poslouchal, byl doslova ohromený. Měl pocit, že mu srdce v hrudi buší mnohem silněji.

			„Pak přišla ta kočka…“

			Když došel k této části vyprávění, Lang ještě zvolnil. Servaz cítil, jak se mu svírá žaludek. Netoužil slyšet pokračování. Stačilo se pozorně podívat do Langovy tváře a už tušil, že to nebude hezký příběh.

			„To léto jsem v lese našel opuštěného kocourka. Stalo se to během letních prázdnin. Byl nádherný den. Nad horami zářilo slunce a nebe bylo modré. Hrál jsem si na zahradě a uviděl jsem ho. Bílý uzlíček ve stínu jedle. Byl to kocourek bílý jako sněhová vločka, s růžovým čumáčkem a černou skvrnou na zádech. Okamžitě jsem se do něj zamiloval. Vznikla mezi námi láska na první pohled. Byl tak legrační. A vůbec ne bázlivý. Otíral se mi o nohy, tak jsem ho vzal, odnesl do domu a ukázal mamince. Dala mu mlíčko – tenkrát se kočkám dávalo mléko – a rychle jsme se stali nejlepšími přáteli na světě.“ Lang zvedl zrak a Servaz viděl, jak se mu ohryzek na krku pohybuje nahoru a dolů. „Zpočátku se otec neodvažoval nic říkat, v mysli mu ještě doznívala matčina vzpoura. Pak se pomaličku všechno začalo měnit. Nejdřív ho vždycky nakopl, když šel kolem, nebo na něj křičel, když se vyčural do rohu. Přišla zima a otec trval na tom, že kocourek musí spát venku, i když teplota klesala pod nulu. Tu zimu hodně mrzlo. Rvalo mi to srdce. Vyrobil jsem mu z tvrdého papíru, hadrů a slámy provizorní a maličký úkryt před mrazem, ale jednou ráno jsem ho našel rozdupaný a podezříval jsem otce, že to udělal on. Táta se na Vločku – tak jsem kocourkovi začal říkat – zlobil čím dál víc, honil ho kolem domu a tloukl ho prutem. Nevím, co proti němu měl. Vločka byl hodný, milující, ale všude čural, tak možná proto… Ale spíš jsem si myslel, že táta nesnášel jakékoli projevy lásky, a maminka i já jsme to zvířátko milovali.“

			Servaz viděl, jak se Langův pohled obrátil k oknu, jak se bolestně zamlžil a jak je vzdálený.

			„Myslím, že se Vločka zabil sám. Odmítal stravu a přestal jíst všechno, co jsme mu s maminkou nosili. Jednou večer jsem dlouho stál s nosem přilepeným k oknu a viděl jsem Vločku, jak sedí pod jedlí a jak na mě v měsíčním světle smutně hledí. Pak vstal a zmizel ve studené noci. Pamatuji se, jak mi slzy tekly po tvářích na okenní sklo. Zuby mi o okno cvakaly, tolik jsem plakal. Vločka hubnul přímo před očima. Vypadal čím dál nešťastněji. Bál se přiblížit k domu. A jednou ráno v únoru jsme našli jeho hubené tělíčko ležet mrtvé na venkovních schodech. Ztuhlé a zmrzlé. Byl už jen kost a kůže. Otec se sklonil a chtěl ho zvednout, ale já jsem se na něj s řevem vrhl a ze všech sil jsem do něj strčil. Spadl do sněhu a já s Vločkou v náručí utekl do lesa. Vrátil jsem se na okraj jen jednou, abych viděl, jestli mě otec nepronásleduje. Pořád seděl ve sněhu a široce se usmíval. Poprvé jsem se vzepřel a čelil nebezpečí. Vrátil jsem se až za několik hodin, napůl zmrzlý a sám. Tu noc jsem ani nebyl potrestán.“

			Pozoroval Servaze a v jeho rysech se snažil přečíst, jaký účinek jeho vyprávění mělo. Zavřel oči a pronesl následující slova:

			„Co myslíte, kapitáne, vymyslel jsem si to, nebo je to pravdivý příběh? Vidíte, to je umění vypravěče. Vymyslet něco, co se vám jako posluchači bude líbit, kdy budete litovat postav, trpět s nimi, těšit se, třást se o ně… A přesto to jsou jen slova.“

			Naklonil se dopředu.

			„Spisovatelé jsou lháři, kapitáne. Krášlí a generalizují příběhy a čtenáři nakonec považují jejich lži za skutečnost. Ale možná že příběh, který jsem vám právě vyprávěl, je pravdivý, kdo ví.“

			Servaz přikývl. Vzpomněl si na dobu, kdy se sám chtěl stát spisovatelem a kdy mu jeho nejlepší přítel Francis van Acker řekl, když si přečetl jeho Vajíčko, že má křídla a talent. Že to je jeho osud. Psát… A pak jeho otec zemřel a on ukončil studia literatury a nastoupil k policii.

			„Váš otec je pořád naživu?“ zeptal se a potřásl přitom hlavou, aby zahnal vzpomínky, které v něm Langovo vyprávění vyvolalo.

			Spisovatel zavrtěl hlavou.

			„Dva roky po smrti Vločky měl automobilovou nehodu. Narazil do stromu. Byl opilý. Matka se půl roku nato znovu vdala za hodného chlapa, který mě vychoval jako syna. To on ve mně probudil lásku ke knihám.“

			Zvuk otvíraných dveří. Servaz otočil hlavu a spatřil Samiru, jak na něj intenzivně hledí. Vstal, poslechl si, co mu pošeptala do ucha, a pak si šel zase sednout.

			Langův zrak na něm spočinul. Najednou se vrátila únava. A bolest žeber. Věděl, že bude lepší dát se fyzicky dohromady a že pauza by udělala dobře i vyslýchanému, což vám potvrdí všichni advokáti. Chyběl mu spánek. Uvědomil si, že Lang má díky těm svým rodinným historkám pocit, že má navrch. Je načase mu ukázat, kdo stojí u kormidla.

			„Každý den jsem si myslel, že se to zlepší,“ pokračoval spisovatel, „že se otec změní, prozře. Ale lidi se nemění. Všichni věří, že jejich hodnotový systém je správný, že dělají, co dělat mají. Nikdo si nepřizná, že ten člověk naproti má pravdu a on že se mýlí. Je to tak, kapitáne?“

			Sepjal ruce a opřel o sebe prsty jako do oblouku.

			„Všichni si myslí, že jsou ti správní. Že se nemýlí. Vždycky to nějak zaranžují a přikrášlí. A ostatní pošpiní, aby se mohli sami sobě víc obdivovat. Tak to v životě chodí…“

		

	
		
		

	
		
			5.

			Neděle

			Klíčový tah

			Zazvonil telefon. Servaz zvedl sluchátko. Byla to Catherine Larchetová, vedoucí biologické laboratoře.

			„Hned přijďte!“

			Servaz pohlédl na Langa, vstal a vyšel ven. Byl ve střehu. Jen zřídka slyšel bioložku takhle rozrušenou. Zastavil se před kanceláří Samiry a Vincenta. Vincent se nakláněl k monitoru počítače a Samira telefonovala. Na první pohled bylo vidět, jak je napnutá. 

			Servaz ji slyšel, jak říká:

			„Ano. Neveuxová. N-E-V-E-U-X-O-V-Á. Křestní jméno Zoé. Ano, chci vědět, do jaké školy…“

			„Dohlídni na Langa,“ řekl Servaz Vincentovi. „Vrátím se za chvilku. Jak to jde?“

			Esperandieu zvedl hlavu od počítače.

			„Isabelle Lestradová v roce 1993 studovala. V Mirail. Zkouším zjistit, jestli se její cesta někdy nezkřížila se sestrami Oestermanovými, Cédrikem Dhombresem nebo Erikem Langem. V tuto chvíli nemám nic.“

			Servaz přikývl. Esperandieu odešel hlídat Langa, který se zástupce zeptal: „Tak teď jste na řadě vy?“ Martin slyšel, jak Samira zavěsila. Přišla mu pošeptat do ucha, že prohlédli Mandelův počítač a snaží se najít IP adresu prodavače rukopisu.

			„Člověk, který posílal Mandelovi vzkazy, používal Tor, tedy proxy server, který nám brání dostat se až k němu. Nicméně i Tor má svá slabá místa, ale potřebujeme čas,“ řekla, když dotelefonovala.

			Servaz z toho skoro nic nepochopil, ale stejně odpověděl:

			„Ten nemáme.“

			„Je mi to líto, šéfe. Dělám, co můžu.“

			„Fajn.“

			Poděkoval Samiře a řekl jí, ať pokračuje. Zamířil k výtahům a míjel přitom otevřené dveře kanceláří. Slyšel, jak se jeden kolega ptá:

			„Napadl vás?“

			Ve chvíli, kdy procházel kolem, z otevřených dveří zaslechl odpověď:

			„Musí dojít k napadení, aby policie přijela? Vážně? Už jsem vám třikrát řekla, že ten chlap je zkurvenej úchylák a že ve sprchách osahává holky z veslařskýho klubu. Jen chci, abyste mu položili pár otázek a abyste ho trochu vyděsili.“

			Zastavil se. Veslo…

			To slovo spustilo v jeho hlavě alarm. Blikající červené světlo a sirénu s ostrým zvukem. Udělal dva kroky zpátky a nahlédl do kanceláře.

			Mladá, asi třicetiletá žena tam pěnila vzteky. Kolega sedící naproti se ji snažil uklidnit.

			„Uvidím, co se dá dělat, ano? Dejte mi chvilku…“

			Servaz neměl čas. Uběhlo už pětadvacet let, tak jaká je šance, že by to mohlo nějak souviset? Nepatrná… Ale i tak… Proti své vůli šel dál. V duchu si slíbil, že se na to kolegy později zeptá. Sjel dolů. V hale obešel recepční pult a ocitl se na dvoře. Zamířil k místu, kudy vjížděla auta a kde se nacházel vchod do laboratoře.

			Catherine Larchetová na něj čekala. Na sobě pořád měla černé legíny, tričko a fialovou joggingovou bundičku. Oči jí zářily a okamžitě šla rovnou k věci.

			„Jak jste to uhádl?“ zeptala se.

			Polkl a vzpomněl si na ten radostný výkřik v autě komisaře ve výslužbě vedle opuštěného skladiště: Už vím! Nemýlil se…

			„Můžu si vzít ty dva křížky?“ zeptal se.

			Fatiha Djellalihová měla ospalý, chraplavý hlas člověka, který buď celou noc pracoval, nebo ji propařil. Byla neděle, možná byla na nějakém večírku. V patoložce bylo cosi, co vyvolávalo podezření, že je to žena, která si ráda vyhodí z kopýtka. Možná to potřebovala, aby se cítila živá, když tráví celé dny s mrtvolami.

			„Kapitáne?“ řekla. „Víte, že je neděle?“

			„Promiňte, ale jen jsem chtěl vědět, jak pokročily toxikologické analýzy.“

			„V neděli?“

			„Ano, v neděli… Trochu to… pospíchá. Mám podezřelého v zadržovací vazbě.“

			„Máte na mysli něco konkrétního?“

			„Nechci vás ovlivňovat.“

			„Jen to řekněte!“

			„Napadlo mě, jestli nebyla zdrogovaná… Amalia Langová… A nejen tu noc. Jestli nebrala drogy opakovaně…“

			Ticho. Slyšel, jak se hýbe, a potom se ozvalo šeptání. Mluvila s rukou položenou na sluchátku. Není sama.

			„Potřebujete odpověď dnes?“

			„Jak už jsem vám řekl, někdo je ve vazbě. Mohlo by to všechno změnit…“

			Další ticho, nové pohyby. Slyšel mumlání muže ležícího vedle ní. Ten nebyl mrtvý, ale pořádně živý.

			„Dejte mi dvě hodiny. Někomu zavolám a zjistím, jak jsme na tom. Ano?“

			„Díky.“

			Dvě hodiny… Poslali Langa do cely. Ať se trochu smaží ve vlastní šťávě. Servaz si nicméně uvědomoval, že ubíhající čas hraje proti nim. Lang tam dole může naopak nabrat síly. Zavolal Esperandieua.

			„Za pět minut ho odvedeš nahoru a zmáčkneš ho.“

			„Ale jak?“

			„Já nevím, nějak… Snaž se z něj dostat všechno, co se týká případu. Polož mu stejnou otázku desetkrát dvacetkrát. Dotáhni to do konce, nech ho, ať se pořádně zapotí. A až bude K.O., pustíš na něj Samiru. Bude pokračovat a bude mu pokládat stejné otázky.“

			„A co když nebude K.O.?“

			„Budeš pokračovat tak dlouho, dokud nebude.“

			„A co když toho bude mít plné zuby a zavolá si advokáta?“

			„Musíme to risknout.“

			„A co když…“

			„Neříkal jsem, aby sis to zkoušel na mě.“

			Odpověď přišla skoro přesně za dvě hodiny. V telefonu se ozval nadšený hlas patoložky:

			„Gama-hydroxybutyrát,“ řekla. „Zajímalo by mě, jak jste na tohle přišel… Jste si jistý, že netrpěla silnými poruchami spánku? V takovém případě jí to mohl předepsat doktor…“

			Droga znásilnění. Tekutá extáze. Bezbarvá, bez vůně, možná přidaná do nějakého nápoje, jehož chuť ani vzhled by se nezměnily.

			„Ne, to nevím,“ odpověděl. „Musíme to ověřit.“

			„Každopádně ta dávka nebyla neškodná. Musela být napůl bez sebe, když šla dolů.“

			Posadil se naproti Langovi a všiml si jeho vyčerpaného pohledu. Spisovatel toho evidentně začínal mít dost. Servaz to poznal z jeho očí. Musel se teď v duchu ptát, jak daleko policie zajde. Nakolik bude tvrdohlavá. Ze Servazova chování musel vycítit, že vyslýchající musí mít v rukávě nějaký trumf. A Servaz neudělal nic pro to, aby tento dojem rozptýlil. Spisovatel musel také přemýšlet o tom, jak dlouho to ještě může trvat.

			Servaz se podíval na hodinky jako sudí, který se chystá odpískat konec druhého poločasu. Pak zvedl a přimhouřil oči.

			„Alice a Ambre chodily k vám domů, když jste byl ještě svobodný?“

			„Jsem ženatý teprve pět let, kapitáne. Ty holky jsou mrtvé už pětadvacet.“

			„Neodpověděl jste na mou otázku.“

			„Ne. Alice a Ambre u mě spolu nikdy nebyly. Už tenkrát jsem na tuto otázku odpověděl.“

			Servaz nahlédl do poznámkového notesu, který vyndal ze zásuvky.

			„Ano, prohlásil jste, že jste se s nimi setkával v kavárnách a restauracích, abyste si, cituji: povídali a vyměňovali názory na život. A jednou jste se sešli v lese…“

			„Přesně tak.“

			„Takže ony k vám nikdy nepřišly spolu?“

			„Ne.“

			„A jednotlivě?“

			Viděl, jak Lang zaváhal.

			„Jednotlivě, pane Langu?“

			„Ano…“

			„Ano co?“

			„Ano. Jednotlivě ke mně jednou přišly.“

			„Obě?“

			„Ne.“

			„Která z těch dvou, Alice nebo Ambre?“

			Zaváhání.

			„Ambre…“

			„Ambre přišla k vám domů? Je to tak?“

			„Ne do mého současného domu,“ upřesnil spisovatel, „ale do toho, který jsem měl předtím. Byla to taková horská chata, ale ne v horách. Víte, co tím myslím? Stěny z kulatiny, kamenný krb, kožená křesla a na zemi hovězí kůže.“

			Další zbytečné detaily. Aby odvedl pozornost.

			„Kdy?“

			„To už přesně nevím. Je to tak dávno… Řekl bych, že někdy v roce 1989…“

			„Bylo jí tedy sedmnáct.“

			„Když to říkáte.“

			„Proč jste o tom tenkrát nemluvil?“

			Nepatrně se usmál.

			„Protože jste mi nepoložili správnou otázku.“

			„Přišla sama?“

			„Právě jsem vám to řekl.“

			„Chci říct, kromě sestry. Mohl ji doprovázet někdo jiný.“

			„Ne.“

			„Proč přišla?“

			„To už si nevzpomínám.“

			„Víte to jistě?“

			Hluboký povzdech.

			„Byla to moje fanynka, předpokládám, že chtěla vidět svého oblíbeného autora… bez sestry… něco takového… Vzpomínám si, že Alice byla v těch prvních letech nezralejší, a cítil jsem, že Ambre se někdy za svou sestru stydí… Chtěla se mnou být sama.“

			„Jak dlouho zůstala?“

			„Dvě hodiny, tři, čtyři… Jak si to mám pamatovat?“

			„Pamatujete si, co měla na sobě?“

			„Samozřejmě že ne!“

			„Sváděla vás? Provokovala? Ambre to dělávala, ne? Tehdy jste prohlásil…“ Servaz vzal notes, zalistoval v něm a u jedné stránky se zastavil. „Ambre byla vždycky malá úchylačka, vždycky trochu zvláštní. Zkurvená koketa. Ráda si hrála s muži, to byl její koníček. Umírala touhou si zapíchat, ale nikdy toho nebyla schopná.“

			„No a? Víte, hodně jsem přeháněl. Když jste mě tehdy vyslýchali, byl jsem mladý, temperamentní a tvrdohlavý. Rozčiloval jsem se, vztekal. Měl jsem chuť policii provokovat, vidět, jak se tváříte, když říkám takové věci…“

			„Píchal jste s ní ten den, Eriku?“

			Lang strnul, když uslyšel, jak ho oslovil křestním jménem.

			„Zakazuji vám mi takhle říkat! Nejsme kamarádi, kapitáne!“

			„Souložil jste s ní, Langu?“

			„Co to má proboha za význam? Je to skoro třicet let! Poslyšte, vaši kolegové mi položili stejnou otázku aspoň dvěstěkrát. Je to obtěžování. Mám toho dost! Myslím, že budu chtít svého advokáta…“

			„To není problém,“ řekl Servaz s předstíraným uvolněním.

			Vytáhl mobil.

			„Jestli chcete, zavolám ho hned.“

			Pak prohlásil:

			„Myslím, že jste to byl vy, kdo před pětadvaceti lety stál za těmi anonymními telefonáty.“

			Lang se zamračil. V tu chvíli vypadal, že skutečně neví, o čem to Servaz mluví.

			„Myslím si, že jste to byl vy, kdo tehdy udal Cédrika Dhombrese…“

			Lang k němu zvedl zmatený obličej.

			„Co?“

			„Anonymně jste zavolal na číslo, které jsme v roce 1993 zřídili pro svědky, vzpomínáte si? To vy jste nám nabonzoval ten skandál, který měl Cédric Dhombres na medicíně. Taky jste několikrát volal jejich rodičům.“

			Prostudoval si předtím archiv. Tehdy jim odpověď z France Telecom přišla až po sebevraždě Cédrika Dhombrese, poté co byl případ uzavřen. Všechna volání chodila z telefonních budek v centru Toulouse.

			„To vy jste si posílal výhrůžky smrtí, které jste nám před čtyřmi dny ukázal… To vy jste seděl za volantem DS4 na parkovišti v noci z úterý na středu… A konečně, byl jste to vy, kdo prodal rukopis Rémymu Mandelovi.“

			„Myslel jsem, že to bylo auto toho pitomce Fromengera. Aspoň to jste mi říkal na hřbitově…“

			„Červený Citroën DS4 s bílou střechou jste si klidně mohl koupit, peníze na to máte.“

			„A registrační značka?“

			„Na internetu si dnes klidně můžete koupit jakoukoli falešnou značku.“

			„A proč bych to dělal?“

			„Abyste přenesl podezření na Gasparda Fromengera, manžela vaší milenky.“

			„Máte důkazy?“

			Ne, neměl, ale měl něco jiného. To, co mu oznámila vedoucí biologické laboratoře. Měl v zásuvce dva křížky.

			Servaz znovu vzal ze stolu román s názvem Nezkrocená. Pomalu listoval stránkami. Dal si načas, věděl, že se mu vyslýchaného podařilo destabilizovat. Pak přečetl nahlas: 

			„Ve chvíli, kdy si na mě lehl, viděla jsem mu v očích jeho duši. Byly u mě tak blízko, že byly rozmazané. Co vidí žena, která hledí do očí člověka, jenž se ji chystá znásilnit? Plameny z krbu se mu odrážejí v panenkách, ale co vidím, co vidí Aurora, dámy a pánové, to je duše tak ošklivá, že málem omdlí strachem a odporem. Ale cítí váhu muže, který na ní leží. Je těžký jako mrtvola, jeho hladové a kluzké ruce, hrabající se pod jejími šaty, ústa s chutí špinavého hadru, která ji líbají s obscénní brutalitou. Jestli to dokážete, tak si to představte, dámy a pánové. Je to scéna s otiskem nesmírné krutosti, ale je němá, protože výkřiky se mi vzpříčily v hrdle a on nevydává žádný zvuk kromě dechu, tak těžkého a silného, jako by byl stroj.“

			„Znásilnil jste ji, viďte? Přišla k vám – sama – a vy jste ji znásilnil. Tak se to stalo.“

			„Koho?“

			„Ambre Oestermanovou.“

			Ticho. Pak Lang odpověděl:

			„Neznásilnil jsem nikoho, jste úplně mimo, kapitáne. Myslím, že tenhle případ je už dávno uzavřený. Kvůli čemu tady vlastně jsem?“

			Hlavou ukázal na telefon, stojící na Servazově stole.

			„Na co čekáte? Proč nezavoláte mého advokáta?“

			Servaz sklopil hlavu a zavřel oči, jako kdyby se chtěl schoulit do sebe. Pak hlavu zvedl a oči otevřel. Zahleděl se na Langa s takovou intenzitou, že měl spisovatel pocit, že ho ten pohled spálí.

			„Dívka nalezená vedle Alice, která měla úplně rozmlácený obličej, nebyla Ambre,“ řekl náhle.

			„Cože?“

			V Langově hlasu se teď ozval úžas, nevíra a ohromení.

			„Byla panna, Eriku, panna… a protože jste Ambre Oestermanovou znásilnil, nemohla to tedy být ona…“

		

	
		
			6.

			Neděle

			Ambre + Alice

			Na zlomek sekundy Servaz viděl, že tomu Lang vůbec nerozumí. Že neví, co si o tom má myslet. A už to bylo vítězství. Na zlomek vteřiny, víc ne… Ale kdo mu potvrdí, pokud to bude potřeba, co už mu objasnila analýza vzorků DNA?

			„Dlouho jsem nevěděl, co ty dvě sestry na vás měly, že vás mohly vydírat. Patolog se vyjádřila jasně, žádné znásilnění, žádné sexuální napadení. A pak jsem pochopil. Tak se to stalo, že? Znásilnil jste Ambre, když k vám přišla sama, a potom vás obě sestry vydíraly. Požadovaly čím dál víc a vyhrožovaly čím dál víc. Proto ty peníze, které jste každý měsíc vybíral. Až do okamžiku, kdy jste si řekl, že existuje jediné možné východisko…“

			„Fantazírujete!“

			Lang na něj vrhl divoký pohled, ale přesvědčení v něm chybělo. Slovo panna ho nutně vyvedlo z míry.

			„A jestli to nebyla Ambre, kterou vrah připoutal ke stromu, tak kdo to podle vás byl?“ zeptal se konečně.

			„Dívka jménem Odile Lepageová. Alicina známá. Zmizela ve stejné době. Nikdy ji nenašli. Fyzicky se oběma sestrám podobala.“

			Vzal telefon při prvním zazvonění, jako kdyby netrpělivě čekal na nějaký hovor. S Esperandieuem si vyměnil pár slov. Esperandieu se ho z legrace zeptal: „Díváš se na utkání Paris Saint-Germain s Realem Madrid?“ Na což Servaz velice vážně odpověděl: „Ano.“ „Přinesu ti kafe,“ řekl pak Vincent. Tentokrát mu Servaz odpověděl jen: „Díky.“

			Zavěsil. Pak se znovu na Langa zahleděl. Lang krátký telefonát sledoval s mimořádným napětím. Přesvědčený, že šlo o něco velmi důležitého. Telefonát, to je klasika.

			Servaz otevřel zásuvku a vytáhl z ní jeden z dřevěných křížků, uzavřený v průhledném sáčku. Uchopil ho mezi palec a ukazováček.

			„Poznáváte ho?“

			Lang sjel pomalu pohledem k sáčku a očividně se v duchu ptal, co s ním Servaz hraje za hru. 

			„Ano… je to křížek, který měla Ambre na krku, když našli její tělo, že? Tedy… tělo, o němž si všichni mysleli, že patří Ambre,“ opravil se.

			Servaz zavrtěl hlavou, volnou ruku zasunul do šuplíku a vytáhl z něj druhý křížek ve stejném sáčku.

			„Ne, křížek, který ta falešná Ambre, ve skutečnosti Odile Lepageová, měla na krku, je tenhle,“ řekl a ukázal na druhý sáček. „Tenhle,“ dodal a zvedl sáček, který držel v levé ruce, „patřil její sestře Alici… Neměla ho na krku na místě zločinu, protože jí ho někdo vzal dřív, než jsme přijeli, jenomže šňůrka zanechala na jejím zakrváceném krku stopu, která nás přivedla k přesvědčení, že i ona měla na krku křížek, než jí ho někdo sebral… Vidíte tuhle tmavou skvrnu na šňůrce? To je krev z Alicina zátylku.“

			Uložil druhý křížek do zásuvky a ten Alicin se šňůrkou umazanou od krve, který nebyl na místě zločinu v lese, si ponechal v ruce.

			„Tenhle jsme našli ve vašem domě,“ řekl a trochu sáček rozhoupal. „V Amaliiných věcech. V šuplíku jejího nočního stolku.“

			„To není možné…“

			Erik Lang mluvil mdlým a skoro nezvučný hlasem. Servaz musel napnout uši. Lang byl bílý jako smrt. Policista nechal uplynout nekonečně dlouhou pauzu.

			„Proč to není možné?“ zeptal se.

			„Co by… Co by Amalia s tím křížkem dělala?“ vykoktal Lang nevěřícně.

			Servaz se na něj podíval bez jakéhokoli slitování. Spisovatel vypadal, jako by spatřil ducha. Policista pomalu odpověděl:

			„Myslím, že začínáte chápat, ne?“

			Potom pomalu, velmi pomalu vytrhl list ze svého poznámkového bloku, vzal propisovačku a napsal na něj:

			AMBRE + ALICE + A = AMALIA 

			Otočil list, aby na něj Lang dobře viděl. Servaz si nemyslel, že by to bylo možné, ale spisovatel zbledl ještě víc. Tvář měl úplně ztrhanou. Grimasa ho změnila skoro k nepoznání.

			„To není možné! Co to znamená?“

			„Myslím, že víte…“

			Lang nejprve strnul a potom se na židli schoulil. Vypadal jako poražený muž, jenž ztratil odvahu. Jako muž, který zjistil, že celý jeho život byl postavený na lži, že všechno, co vybudoval, se zhroutilo jako hrad z písku, jako muž, jenž ztratil všechny orientační body.

			„Jak už jsem řekl,“ pokračoval policista, „druhá oběť, nalezená na místě zločinu vedle Alice, o níž si všichni včetně jejích rodičů, kteří v márnici poněkud uspěchali identifikaci, když viděli její strašlivě rozbitý obličej, mysleli, že to je Ambre, se pravděpodobně jmenovala Odile Lepageová. Trochu se s Alicí přátelila a v mnoha ohledech, jako byla třeba barva vlasů, se oběma sestrám docela podobala. Kdyby její obličej zůstal nedotčený, samozřejmě bychom si rozdílu všimli. Nezapomínejte, že v té době nebyla analýza DNA na takové úrovni. Neměli jsme žádný důvod odebrat obětem otisky prstů… Myslím že Alice v nepřítomnosti sestry – ta byla zřejmě v tu chvíli s nějakým mužem – poprosila Odile Lepageovou, aby s ní šla na schůzku, kterou jste si s nimi dal bezpochyby pod záminkou, že jim zaplatíte měsíční splátku, protože na ni nechtěla jít sama. Myslím, že Ambre přišla příliš pozdě a našla obě dívky na místě schůzky mrtvé. Že si vzala křížek, který měla její sestra na krku jako suvenýr, a že pak zmizela, protože z vás měla strach…“

			„Suvenýr na co?“ zeptal se Lang přiškrceným hlasem, jako kdyby měl tento detail nějakou mimořádnou důležitost.

			„Jako vzpomínku na tu osudnou noc, vzpomínku na to, co jste udělal její sestře Alici.“

			Teď se na Langově obličeji střídal úžas a bolest. Na spáncích se mu perlil pot. Servaz viděl, jak se mu v očích usadilo cosi jako hrůza.

			„Naopak,“ pokračoval Servaz nezadržitelně, „pokud druhá oběť nebyla Ambre Oestermanová, DNA vaší ženy jsme srovnali s DNA Alice, které se od té doby soudně zapečetěné uchovalo. Věda od té doby udělala nesmírné pokroky, a tak nemáme nejmenší pochyby: Ve vaší posteli skutečně spala Alicina sestra, pane Langu… Zdá se, že vy sám jste se nikdy nedozvěděl, kdo byla vaše žena, že?“ 

			Jako kdyby se jednalo o boxerský zápas: Spisovatel, otřesený ranami a visící v provazech, právě dostal poslední ránu pravačkou, zapotácel se a oči se mu ztratily v mlze, chvíli předtím, než se zhroutí na zem.

			„Domnívám se, že vaše žena musela před svatbou zfalšovat některé dokumenty… To není až tak složité. Každý rok si v této zemi vytvoří tisíce lidí falešnou identitu. Znám dokonce případ ženy, která v den své svatby zjistila, že už byla jednou vdaná… a rozvedená. Stačí číslo telefonu, adresa, číslo sociálního pojištění a výpis z rodného listu. Pak člověk nahlásí ztrátu dokladů a dostane nové. Všechno to mohla získat tak, že prohrabala věci někoho jiného, kdo si nedával pozor – třeba spolu sdíleli domácnost –, nebo ukradla peněženku nebo se prostě pohybovala po úřadech. Za pětadvacet let měla dostatek času něčí identitu ukrást… Našli jsme tedy ve vašem domě věc doličnou týkající se dvojnásobné vraždy v roce 1993. Proto ten případ znovu otevřeme,“ oznámil Servaz.

			Ještě nebyl úplně připravený odhodit zbraně. Boxer na pokraji knock-outu se naposledy vzepřel.

			„To nejde, uplynulo už pětadvacet let. Případ je promlčený.“

			Servaz zavrtěl hlavou.

			„Ne, ne, není, bohužel,“ opravil ho Servaz. „Vždycky jsem byl přesvědčený o vaší vině, a tak jsem v roce 2002 a potom v roce 2012, těsně předtím, než by byl případ promlčen, se souhlasem soudce systematicky udělal nový zápis do protokolu, který jsem vložil do spisu. Tento postup, jak jistě víte, umožňuje začít s vyšetřováním zase od nuly.“

			Lang už ležel na zemi, sudí ho odpočítával, ale chtěl se ještě zvednout, než dojde na osudné číslo 10.

			„Nemáte důkazy,“ vykřikl podrážděně. „Já jsem je nezabil…“

			„V tomto bodě s vámi souhlasím,“ připustil klidně policista. „Zkusím shrnout, jak se to asi odehrálo…“ Udělal pauzu, jako by si chtěl srovnat myšlenky v hlavě. „Holky vás vydíraly… požadovaly čím dál víc… vaše pozice byla čím dál neudržitelnější, a tak jste se rozhodl s tím skoncovat. Dal jste si s nimi schůzku nedaleko studentského kampusu. Předpokládám jako pokaždé. Jenomže tentokrát jste neplánoval dát jim ty peníze. Ale nechtěl jste si ušpinit ruce. Požádal jste toho chudáka kluka, toho ubohého Cédrika Dhombrese, aby to udělal za vás. Nevím, jak jste to dokázal, jestli jste ho kvůli těm fotografiím zase vydíral vy. Možná by udělal cokoli pro svého milovaného autora, kdybyste mu dal hodně peněz. Cédric Dhombres se vás bál. Mluvil o nelítostném člověku, který by mu ublížil…. Vyhrožoval jste mu? Dohnal jste ho k sebevraždě? Každopádně na ně po setmění čekal v lese. Překvapil Alici, zaútočil na ni zezadu, jak jste mu poradil, pak udeřil tu druhou, která se otočila, a on zjistil, že to není ta pravá. A zpanikařil. Co má dělat? Tlačil ho čas… Odile Lepageová se oběma sestrám podobala. Měla stejně dlouhé blond vlasy, stejnou postavu, stejné chování. Začal ji tedy bít, aby jí totálně znetvořil obličej. S nadějí, že nikdo, ani vy, si nevšimnete jeho omylu. Podařilo se mu to líp, než čekal. Jediný člověk, jenž mohl říct pravdu, byla ta, která přežila: Ambre… Oblékl je do šatů k prvnímu svatému přijímání, podle morbidní scény, kterou jste vymyslel, a utekl. Jenomže věděl, že to nebyla Ambre, kterou zabil, že ta je pořád naživu. Běžel tedy do jejího pokoje, a protože mu nikdo neotevřel, vyrazil dveře. Možná se chtěl dozvědět, kde Ambre je… Ambre mezitím musela přijít na místo činu, zjistit, co se stalo, a vzít Alici křížek jako vzpomínku na tu hrůzostrašnou noc. Pak se někam vytratila. Když si v novinách přečetla, že si všichni myslí, že je mrtvá, zřejmě se rozhodla přejít do naprosté ilegality. Jediné spojení s jejím předchozím životem byla sestra a ta byla mrtvá. Musela se bát o svůj život. A pak měla velké štěstí: Ten ubohý kluk, který to udělal, se oběsil a k činu se přiznal. Nezapomeňme, že napsal: Vždycky jsem byl tvůj největší obdivovatel. Vsadím se, že ode dneška budu mít v tvých myšlenkách místo, jaké si zasloužím. Tvůj navždy oddaný obdivovatel číslo jedna. Tehdy to vypadalo jako zoufalé gesto duševně vyšinutého fandy, ale ve skutečnosti to bylo víc než jen to. Byl to dárek. Obětní dar. Musel být mrtvý hrůzou, že by ho Ambre našla a udala. A pak, bál se vás. Nelítostného muže.“

			„Jak tohle chcete dokázat?“

			Servaz se tvářil, že nic neslyšel. Věděl, že Lang už nemá munici, že je mu vydaný na milost a nemilost a že už ani nemá chuť se bít. Četl to v jeho očích plných bolesti a melancholie, slyšel to z jeho hlasu.

			„Vraťme se k vaší ženě, pane Langu. Byla zdrogovaná. Gama-hydroxybutyrátem. Jeho zbytky se našly ve vlasech a v krvi. Přeji hodně štěstí vám i vašemu právníkovi, abyste vysvětlili, že se jednalo o vloupání, které se poněkud zvrtlo… Ženě jste podal drogy vy, abyste zpomalil její reflexy. Porota si pomyslí: Jednalo se o předem naplánovanou vraždu.“

			„Cože?“

			Na okamžik se Servaze zmocnila pochybnost. Lang vypadal upřímně překvapený. Servaz by přísahal, že úžas nehraje. Panebože, on o té droze nevěděl… Co to znamená? Něco mu uniklo.

			„Nevím, o čem to mluvíte,“ potvrdil Lang. 

			A Servaz měl znovu zvláštní pocit, že v tomto bodě mluví naprosto upřímně.

			Jaký důležitý prvek mu unikl? Položil dílek skládačky na špatné místo? Nicméně z tohoto faktu vycházelo jeho pokračování.

			„Informovali jsme se na vás. Muž, který vás trénoval v tělocvičně, kam jste pravidelně chodil, vypověděl, že v poslední době jste trénoval třikrát víc než obvykle. ,Takovou změnu pozorujeme obvykle po 1. lednu,‘ prohlásil. Čekal jste, že vás vezmeme do vazby… Připravoval jste se na to fyzicky i psychicky. Ale řekněte mi, jak se může člověk připravovat na vazbu dřív, než byl spáchán zločin? Lze to jedině tehdy, je-li sám zločincem.“

			Servaz nechal Langovi čas to strávit. Něco ve spisovatelově chování a ve stínu, který se mu teď objevil v očích, napovídalo, že Servaz vyhrál a že Lang je poražen.

			„Vraťme se k Ambre–Amalii. Na hřbitově byly jen tři věnce. Amalia se s moc lidmi nestýkala, že? Byla typický domácí člověk… Lola Szwarzcová mi řekla, že když jste za svou ženou přišel do toho squatu, od začátku přesně věděla, co chce. A to, co chtěla, jste byl vy.

			Tentokrát žádná odpověď.

			„Když jste mi vyprávěl o vašem setkání, říkal jste, že jste našel spřízněnou duši, když jste objevil její fotky v té galerii. Nebylo to žádné překvapení. Ona udělala všechno pro to, abyste něco takového cítil… Ty fotky vytvořila jen z jediného důvodu: abyste se na ně chytil. A když jste je uviděl, propadl jste jejímu šarmu stejně, jako jste před pětadvaceti lety propadl šarmu Ambre. Měl jste pocit déjà vu. Sám jste řekl, že v ní bylo něco tak důvěrně známého, co ve vás probudilo velmi dávné emoce. To bylo normální, protože i když se Amalia po všech těch letech bloudění proměnila, stejně to byla jedna a tatáž osobnost.

			A pak rána z milosti:

			„Jaké to bylo spát pět let vedle ženy, kterou jste znásilnil a která vás z hloubi duše nenáviděla?“

			„Miloval jsem ji…“

			Slova z něj po dlouhém mlčení vytryskla spontánně. Jako zpověď, doznání.

			Servaz váhal, jestli má něco říkat, ale nebyl tu proto, aby si hrál na hodného samaritána.

			„Až jste jí z té lásky zabil?“

			Zoufalý Langův pohled. A pak následovala slova, po nichž zůstal Servaz úplně vykolejený.

			„To ona mě o to požádala.“

		

	
		
		

	
		
			7.

			Neděle

			„Nebyla to vražda.“

			„Nebyla to vražda, byla to asistovaná sebevražda, aktivní eutanazie.“

			Z jeho hlasu zaznívaly emoce. Servaz na něj ohromeně hleděl. Co má znamenat tahle strategie? Opravdu si myslí, že z toho takhle vyklouzne? Je to jeho poslední zbraň? Pak si policista vzpomněl na pocit, který prožil před chvilkou: že Lang nevěděl, že Ambre byla zdrogovaná. Něco mu unikalo.

			„Co?“ zaskřehotal.

			Lang na něj vrhl zkroušený a nekonečně smutný pohled.

			„Ano, uhodil jsem ji. Ano, zařídil jsem to tak, aby ji hadi uštkli během té doby, co byla v bezvědomí. Přenesl jsem je k ní kleštěmi… Uštknutí slouží jako obranný reflex v případě nebezpečí nebo strachu…“

			Následovalo ponuré ticho. Servaz si uvědomoval, že se spisovatel právě přiznal k vraždě před kamerou, ale v duchu se ptal, kam Lang směřuje.

			„Asistovaná sebevražda?“ zopakoval nevěřícně. „Jak to?“

			Langovy oči na okamžik vzplanuly, ale vzápětí vyhasly. 

			„Moje žena byla nemocná, kapitáne. Velmi nemocná… Charcotova nemoc, říká vám to něco? Degenerativní choroba, téměř ve všech případech smrtelná, jejíž původ je neznámý. Vyvolává paralýzu takřka všech funkcí, včetně mozkových a dýchacích, a smrt přichází nejdéle do tří let za mimořádně strastiplných okolností.“

			Hlas se mu zlomil, začaly se v něm ozývat lítost a smutek, jako by za to nesl osobní zodpovědnost.

			„Většinou nemoc vypukne z ničeho nic, nemá žádné spouštěče. Nejčastěji postihuje lidi mezi čtyřiceti a šedesáti lety. Nepřenáší se dědičně. O tomhle svinstvu toho ve skutečnosti moc nevíme… Začíná progresivní paralýzou na konečcích prstů nebo na jazyku a potom se pomaličku rozvíjí… V tuto chvíli na ni ne­existuje žádný lék.“

			Ve tváři měl stigmata neutěšitelné bolesti.

			„Neumíte si představit, co jsme v těch posledních měsících prožili. Nemáte o tom ani ponětí… Nikdo nemá, pokud se s tím sám nesetkal.“

			Projel si prsty vlasy od čela k zátylku a jeho ústa zkřivil úšklebek. Potom vyprávěl o rychle se zhoršujícím stavu Amalie (neměl sílu říkat jí Ambre, nebo si chtěl připomínat jen Amalii, ženu milující a milovanou?), o jejích čím dál větších problémech s pamětí, o hubnutí a záchvatech pláče. Servaz si vzpomněl na hubené Amaliino tělo, na její unavené rysy, na její scvrklý žaludek, jak mu řekla patoložka. Držela dietu, tvrdila Lola.

			Spisovatel neměl daleko k pláči.

			„V poslední době se začalo zhoršovat i její vyjadřování… Slova jí vycházela z úst zkomolená, amputovaná nebo zdeformovaná. Občas nevycházela vůbec… Někdy si nemohla uprostřed věty na nějaké slovo vzpomenout a to ji strašně rozčilovalo.“

			Zhluboka se nadechl.

			„Už neměla žádnou sílu… Nedokázala chodit, jen se pomalu vlekla… Byla jen stín ženy, kterou jsem znal… Ale odmítala jít do nemocnice.“

			Panebože, řekl si Servaz v duchu, jestli ten chlap říká pravdu, je to největší akt lásky, jaký může muž naplnit.

			Ale kvůli tomu nezapomínej na Alici a Odile!

			„Ano, možná jsem se zamiloval do Zoé Fromengerové… Ale platonická láska k mé ženě nikdy nepřestala existovat, kapitáne. Byla silnější než všechno ostatní. Miloval jsem ji až do posledního dechu a miluju ji ještě dnes. Je mi úplně jedno, jestli mě ona nemilovala, jestli mi lhala, podvedla, zneužila… jestli byla její láska jen lež.“

			Servaz nevěřil svým uším. Ten člověk právě mluvil o ženě, kterou v sedmnácti letech znásilnil a jejíž sestru zabil. A teď se považuje za oběť, proboha? A přesto v tu chvíli bylo v Eriku Langovi něco zoufale upřímného.

			„Tu ženu jsem miloval nade všechno, kapitáne. Chtěl jsem s ní zestárnout, chtěl jsem jednou umřít v jejím náručí… Měla spoustu plánů, snů za nás za oba. Vizí. Dávala mi sílu a radost. Každý den s ní byl svátek… než propukla ta nemoc…“

			„Kdy se objevily první symptomy?“

			„Asi před dvěma a půl lety.“

			Jeho pohled znovu zachvátila horečka.

			„To ona mě poprosila, abych to udělal, abych ji ušetřil strašlivého utrpení,“ pokračoval. „Protože neměla odvahu spáchat sebevraždu a hlavně nechtěla vědět, kdy ji smrt dostihne. Nechtěla vidět smrt přicházet, chápete?“

			Lang už byl jen stínem sama sebe. Zašklebil se.

			„Samozřejmě že jsem zpočátku protestoval, odmítal jsem, říkal jsem jí, že to nepřipadá v úvahu. Ne, neměl jsem strach z vězení. Ale nechtěl jsem ji zabít. Prostě to nešlo. Nechtěl jsem, aby mě ten obraz pronásledoval až do konce mého života…“

			Jeho ruce na okamžik vzlétly, jako dva ptáci v kleci.

			„Ale ona se k tomu neustále vracela… Bez přestání mě prosila, plakala, a dokonce si přede mě jednou klekla. Každý den mě pronásledovala, tlačila na citlivé místo, opakovala ,Ty mě nemiluješ‘. A tak jsem nakonec podlehl… Ale nedokázal bych ji zabít vlastníma rukama, to bych nemohl, na to jsem neměl sílu. Nechtěl jsem, aby trpěla, chtěl jsem si být jistý, že její smrt bude rychlá a bezbolestná. Proto jsem si vzpomněl na hady… Když ji omráčím a pustím jí do žil jed nejnebezpečnějších hadů na světě, bude mrtvá za pár vteřin, říkal jsem si…“

			Schoulil se na židli. Skončil. Vypadalo to, že se mu ulevilo, že se zbavil své tíhy. Pohled upíral někam za levé Servazovo rameno.

			„Takže jste ji zdrogoval, abyste zpomalil její reflexy,“ řekl Servaz.

			Lang znovu vypadal překvapeně.

			„Ne, žádnou drogu jsem jí nedal.“

			Servaz sebou cukl. 

			„Můžete tohle všechno nějak dokázat? Chci říct tu nemoc… Můžu nechat mrtvolu exhumovat a odebrat jí doplňující vzorky. Ale tomu bych se radši vyhnul.“

			Lang zaváhal.

			„Jediný člověk, kterému se kromě mě svěřila, byla její přítelkyně Lola. Ta ze squatu. Aspoň to mi řekla.“

			Servaz si ho chladně změřil pohledem.

			„Ne, je mi líto, ale Isabelle Lestradové neřekla nic.“

			„Komu?“

			„Tak se Lola ve skutečnosti jmenuje… O své nemoci jí neřekla nic… Naopak jí tvrdila, že drží dietu.“

			Lang vypadal zhrouceně a zklamaně.

			„Doktor Belhadj!“ vykřikl najednou. „Z Fakultní nemocnice v Toulouse! Je to odborník na amyotrofickou laterální sklerózu, tak se ta nemoc jmenuje. Chodila k němu jednou a v posledních týdnech i dvakrát týdně. Může vám to potvrdit…“

			Servaz přikývl, a přitom sledoval zpustošenou spisovatelovu tvář. Zmocnila se ho strašlivá pochybnost. Vstal.

			„Dobře. Za chvilku se vrátím.“

			A odešel.

			Zavolal do Fakultní nemocnice. Řekli mu, ať nezavěšuje, a pak si ho předávali z jednoho oddělení do druhého, až mu nějaký člověk oznámil, že Fakultní nemocnice v Toulouse je známá jako centrum, kde se léčí osm vzácných nemocí, ale že Charcotova nemoc mezi ně nepatří. Nicméně tentýž hlas ho ujistil, že výzkum amyotrofické laterální sklerózy provádí neuropsychologické oddělení spadající pod neurologii. Servaz se zeptal, jestli člověk na opačné straně aparátu zná doktora Belhadje. Ne, nezná, ale z toho nelze dělat žádné závěry, protože v nemocnici pracuje spousta lékařů a on nemůže znát všechny. Vyzval ho, aby si zavolal na neurologii.

			Servaz se zeptal, jestli ho tam může přepojit, což ten člověk okamžitě udělal.

			Na neurologii ho požádali, aby nezavěšoval, a dobrou čtvrt hodinu mu do ucha pouštěli hudbu, kterou neznal, ale kterou by Mozart dokázal zahrát i nohama. Asi po patnácti minutách ho další hlas vytáhl z transu.

			„Co přesně hledáte?“

			Servaz to vysvětlil.

			„Máte fax? Pošlu vám seznam odborníků. Pokud se doktor Belhadj skutečně zabývá amyotrofickou laterální sklerózou, určitě v tom seznamu bude.“

			Servaz fax měl a dal mu číslo. Hlas ve sluchátku uzavřel rozhovor tím, že řekl, že o doktoru Belhadjovi jaktěživ neslyšel. Když seznam přišel, Servaz konstatoval, že má několik stran. Nikdy by si nepomyslel, kolik odborníků se věnuje neurologii. Spočítal je. Dvanáct z nich se věnovalo vaskulární neurologii, devět kognitivní neurologii, epilepsii, poruchám spánku a abnormálním změnám, osm zánětlivé neurologii a neuroonkologii, dvanáct neuropsychologickému výzkumu a padesát osm specializovaným prohlídkám v předcházejících oborech…

			A mezi nimi žádný doktor Belhadj nebyl.

			Vykročil zpátky do své kanceláře. Lang mu lhal. Zkusil poslední trik. Musel ale přece vědět, že si to ověří! Co zamýšlel tímto posledním manévrem? Získat čas? To nedávalo smysl. Pomyslel na zdrogovanou Amalii. A náhle si uvědomil jinou realitu, strašlivou realitu.

			Musí si ještě jednou zavolat…

			„Jak jezdila do nemocnice?“ zeptal se o čtvrt hodiny později.

			„Zpočátku svým autem. Pak taxíkem.“

			„Jezdil jste s ní?“

			„Ne. Nechtěla, abych s ní do nemocnice jezdil, abych ji tam viděl.“

			„S tím doktorem Belhadjem jste se někdy sešel?“

			Servaz na něj vrhl váhavý pohled.

			„Jednou jsem ho viděl. Tenkrát jsem trval na tom, že s ní pojedu… Ukázala mi ho v hale nemocnice a potom mě poprosila, abych na ni počkal v autě. Pak k němu zamířila.“

			„Viděl jste ji s ním mluvit?“

			„Ne.“

			Servaz ho pozoroval. Pak se ušklíbl.

			„Je mi to líto,“ řekl, „ale myslím, že vaše žena na vás nalíčila past…“

			„Jak to?“

			„Ambre… Amalia vás přinutila ji zabít a tím vás nepřímo obvinit z těch dvou dalších zločinů, které zůstaly nepotrestány. Ze svého znásilnění a z vraždy Alice. Brala si drogy sama, aby si byla jistá, že policie odmítne teorii zpackaného vloupání do domu, ale že přenese podezření na vás. Nechala křížek v šuplíku svého nočního stolku, aby se při té příležitosti znovu otevřel případ z roku 1993…“

			Položil dlaně na stůl.

			„Musela dodržovat přísnou dietu, aby zhubla, možná se taky nutila zvracet… Co se týče jejích problémů s výslovností, předstírala je, když byla s vámi doma. Skvělý herecký výkon, musím říct… Jakmile vyšla ven, symptomy zmizely. Totéž platí i o těch dírách v paměti. Právě jsem telefonoval s Lolou Szwarzcovou. Řekla mi to naprosto jasně: Ambre… Amalia neměla žádné příznaky, které jste mi popsal.“

			Lang nereagoval. Pleť mu zšedla a Servaz dostal strach, aby neomdlel.

			„Ve Fakultní nemocnici v Toulouse žádný doktor Belhadj nepracuje. Ani jinde. Proto neexistuje žádný důkaz pro to, co jste mi tu vyprávěl. Porota určitě případ uzavře jako plánovanou vraždu. I kvůli drogám. Hrozí vám trest odnětí svobody na doživotí.“

			Lang měl zarudlé oči plné slz.

			„Vy mi nevěříte!“

			Servaz fatalisticky pokrčil rameny. Někde hluboko v něm se zvedla vlna perverzního triumfu.

			„V tomto stadiu to už není důležité, Langu. Všechna fakta svědčí proti vám. A podle mé hypotézy… Vaše nepravděpodobná teorie na tom nemůže nic změnit…“

			„Ale srovnání DNA dokazuje, že… Amalia… byla Ambre… Sám jste to říkal!“

			„No a?“

			„Porota… si nutně položí otázku…“

			„A…? Všechno, co zjistí, je, že jste zavraždil ženu, o které jste si myslel, že jste ji zavraždil už v roce 1993. To vám jen přitíží. Jak uvěřit člověku, který už jednou vraždil před pětadvaceti lety? A kromě toho, vypnul jsem kameru, když jsem před chvílí odešel z kanceláře… Poté co jste se přiznal k vraždě své ženy. Nic, co jste říkal potom, se nenahrálo…“

			Nastal čas celou věc uzavřít. Každé z jeho dalších slov už bylo jen novým hřebíkem do rakve.

			„Žena, kvůli které zůstanete po zbytek života ve vězení a pro niž jste se obětoval, vás nikdy nemilovala. Naopak, nenáviděla vás ze všech svých sil. Váš velký příběh lásky je ve skutečnosti jen lež.“

			Servaz se podíval na hodinky. Pak zavolal Esperandieua.

			„Vemte ho dolů,“ řekl. „Zítra ráno zavoláme soudce.“

			„Prodloužíme vazbu?“

			Servaz ukázal na kameru.

			„To nemusíme. Přiznal se. Všechno je nahrané…“

			Vincent vyzval spisovatele, aby vstal, a nasadil mu pouta. Servaz vstal taky. S Langem se jejich zraky naposled zkřížily. V jejich očích byly podobné výrazy, ale v jednom to byl výraz vítězství a ve druhém porážky. Na spisovatelových rtech se objevil lehký úsměv.

			Smutný úsměv. Nekonečně smutný.

			„Můžu na vás mít prosbu, kapitáne? V počítači mám nedokončený román. Mohl byste mi ho vytisknout? Rád bych v něm pokračoval…“ Vzdychl. „Myslíte, že budu moct ve vězení psát?“

		

	
		
			8.

			Neděle

			Veslo

			Jako obvykle si uklidil stůl. Připravil formuláře, hlášení pro soudce, které odešle zítra, zálohoval videonahrávku… Byl spokojený s vykonanou prací, dveře se po pětadvaceti letech konečně definitivně zavřely. A přesto v něm vítězství zanechalo zvláštní pachuť.	 			                         		 	


			Před pětadvaceti lety spáchal Lang jeden z nejhorších zločinů a pak nepřímo zabil tři lidi – pokud do toho měl započítat sebevraždu Cédrika Dhombrese. Ale Amaliina pomsta nebyla o nic míň opovrženíhodná. Ta ohavná lež o lásce! Servaz Langovi věřil, když říkal, že to udělal z lásky.

			Je nutné uplatňovat spravedlnost za každou cenu? Kdo zná odpovědi na podobné otázky? Nikdo… Oblékl si sako a zavřel za sebou.

			V neděli po setmění byla chodba pustá, tmavá a tichá. Přesto zamířil ke kanceláři, z níž během dne uslyšel slovo veslo. Z pootevřených dveří se linulo světlo a rozpíjelo se ve tmě na chodbě. Uvnitř slyšel šustot papírů, následovaný zvukem zavírajícího se šuplíku. Když Servaz vešel do místnosti, kolega se k němu otočil. Stejně jako Servaz, i on uklízel papíry a chystal se k odchodu. Už svítila jen jediná lampa.

			„Ahoj,“ řekl Servaz.

			Kolega na něj vrhl obezřetný pohled. Nebyli si navzájem sympatičtí. Simonet byl policista ze staré školy, omezený, vzdorující všem změnám a na Servazův vkus trochu diletantský.

			„Ahoj…“

			„Cos to před chvílí řešil za případ ve veslařském klubu?“ zeptal se Servaz bez zbytečných úvodů.

			„Proč to chceš vědět?“

			„Jen ze zvědavosti.“

			Znovu ten podezřívavý pohled. Simonet nebyl úplný pitomec, ale teď se chystal odejít a těšil se domů. Neměl žádnou chuť o něčem diskutovat.

			„Několik holek si stěžovalo, že vedoucí klubu za nimi leze do sprch a osahává je. Zase jedno takové blouznění, které vyvolala Weinsteinova aféra,“ řekl Simonet pohrdavým, hořkým tónem.

			Servaz se zachvěl.

			„Jak se jmenuje?“

			Kolegův pohled se zaostřil. Vážil, jestli má v rozhovoru pokračovat, a hlavně, jestli mu to něco přinese. Normální kšeft mezi policisty.

			„François-Régis Bercot. Proč? Říká ti to něco?“

			„Vůbec nic.“

			Simonet pomaličku zavrtěl hlavou.

			„Servazi,“ štěkl, „nedělej ze mě blbce!“

			„Starý případ… je to už pětadvacet let,“ odpověděl Servaz. „Nech to být. Nemá to žádnou souvislost.“

			„Pětadvacet let? Fakt?“ zavtipkoval Simonet. „Panebože, Servazi! Ty máš vážně spoustu času na hlouposti! Myslíš, že nemáme jiný věci na práci, než vířit prach?“

			Ty určitě, pomyslel si Servaz. Už se otočil k odchodu. Simonet má pravdu. Je to jen náhodná shoda. Takové člověk najde ve všech případech. Detaily, které vypadají, že někam vedou, a které jsou nakonec jen jako uschlé větve nemající s případem nic společného. Byl to ten druh shody okolností, které dodávají střelný prach věčným skeptikům, milovníkům teorií o spiknutí a všem, kteří rádi předělávají historii a věří, že pravda je jinde.

			Vyšel na chodbu. Někde v kanceláři zazvonil telefon. To u něj… Rychle tam zamířil. Otevřel dveře a zvonění zesílilo. Zvedl sluchátko.

			„Někdo s vámi chce mluvit,“ řekl muž, který měl službu v ústředně.

			„Vyřiďte mu, že nemám čas…“

			„Říká, že je fanoušek a že s vámi chce mluvit o Gustavovi… Naléhal.“

			„Co?“

			„Moc jsem tomu nerozuměl. Říkal, že je fanoušek a že…“

			„Rozumím. Dejte mi ho.“

			Srdce měl až v hrdle a bušilo mu ve spáncích.

			„Haló?“

			„Chceš vidět Gustava, ty zasranej fízle? Pusť Erika Langa na svobodu a uvidíš ho. Jinak… Dávám ti hodinu na rozmyšlenou. Volám já…“

			Cvaknutí sluchátka. Servaz ho poznal.

			Ten chraplavý, příliš ostrý hlas. Hlas člověka, který není zvyklý často mluvit nahlas. Hlas Rémyho Mandela.
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			9.

			Neděle

			Venkov

			Řítil se ulicemi, pak zaparkoval na vyhrazeném místě před domem, vyskočil z auta a přeběhl na druhý chodník. V malém, skřípajícím výtahu udeřil pěstí do stěny.	 			                         		 	


			„Rychleji!“

			Zařval. Bylo mu jedno, jestli ho někdo uslyší. Když se kabina zastavila, prudce otevřel zamřížované dveře a vyběhl na chodbu. Zazvonil. Dveře nebyly zamčené. Vřítil se dovnitř. Zavolal. Vběhl do obýváku a spatřil vyděšený obličej chůvy.

			„Kde je?“

			Zařval. Dostala strach. Vytřeštila oči.

			„Gustav? Odešel s vaším kolegou…“

			Chytil ji za ramena a zacloumal s ní. Tváře měli těsně u sebe. Vyprskl:

			„Co říkal?“

			„Pusťte mě! Říkal, že jste ho poprosil, aby Gustava zavezl k lékaři, a že ho za hodinu přivede zpátky, že vy nemáte čas kvůli vyšetřování…“

			„A ty jsi mu uvěřila, ty krávo? Je neděle!“

			„Zešílel jste? Zakazuji vám…“

			„Jak vypadal?“

			„Vysoký, bílé vlasy a modré oči. Já to nechápu! Co se děje, sakra?“

			Ale Servaz už byl venku. Mandel mu řekl, že zavolá za hodinu na jeho pevnou linku na kriminálním oddělení. Seběhl ze schodů a vyřítil se na náměstí Victora Huga, kde vrazil do nějakého hipstera, jenž začal nadávat, když se z jeho nákupního vozíku na chodník vysypaly bio pomeranče a jablka a kutálely se ke kanálu. Skočil za volant a pronásledovaný vyděšeným hipsterovým zrakem odjel směrem k bulváru de l‘Embouchure.

			„Chci mluvit s Gustavem!“ řekl do telefonu.

			„Není tady,“ odpověděl mu Mandelův hlas. „Uděláte přesně, co vám řeknu.“

			Servaz neodpověděl.

			„Pustíte Langa na svobodu.“

			„To udělat nemůžu, já…“

			„Ještě jedno slovo a uříznu mu prst, jasný?“

			Servaz zmlkl. 

			„Zařiďte to a pusťte ho na svobodu. Pak jeďte směrem na Albi. Za hodinu můžete očekávat další instrukce. Radím vám, abyste tou dobou byl už na cestě. Dejte mi číslo na mobil. A žádné blbosti. Lang, vy a já, nikdo jiný. Nezapomínejte, že Gustava mám s sebou.“

			Nezapomenu ti utrhnout hlavu, pomyslel si Servaz. Ale v tuto chvíli byl strach silnější než vztek.

			Dozorce vypadal zmateně.

			„V tuhle hodinu?“

			„Je to naléhavé,“ odpověděl Servaz. „Chce s ním mluvit soudce. Máme nová zjištění. Vždyť je to jedno, dneska nebo zítra…“

			„Jo, jo… nemusíte se hned vztekat. Ale musíte mi podepsat propouštěcí list.“

			„Žádný problém.“

			Podepsal.

			Lang ležel v cele na pryčně se zavřenýma očima, ale otevřel je hned, jakmile se odemkly dveře. Překvapeně sklouzl pohledem z dozorce na Servaze. Neměl nejmenší ponětí, kolik je hodin, a určitě ho napadalo, jestli není ráno a jestli neprospal celou noc.

			„Vstaňte!“ řekl policista.

			Pak mu nasadil pouta a pod rozpačitými pohledy dozorců, kteří na ně hleděli z prosklené místnosti, ho dostrkal k výtahu. Nevyjel s ním však do druhého patra, ale stiskl tlačítko přízemí.

			Když se vynořili v hale, obešli recepční pult a zamířili na dvůr. Oba strážní za pultem je sledovali svými pohledy. Lang uviděl, že je venku za okny tma, a jeho zrak padl na hodiny.

			„Kam jdeme?“ zeptal se dezorientovaně. „Kurva, co je to za bordel?“

			Jakmile se ocitli na dvoře, Servaz ho dovedl k místu, kde zaparkoval auto. Mohl tam vyjít přímo od vazebních cel, vedly odtamtud dveře k podzemnímu parkovišti, ale to by bylo příliš podezřelé. Nad strohými fasádami komisařství svítil bledý měsíc a jeho světlo se odráželo v černých oknech. Servaz otevřel dveře na straně spolujezdce a strčil Langa dovnitř.

			„Kam jedeme?“ opakoval Lang.

			„Drž hubu.“

			O dvě minuty později už jeli po bulváru směrem na východ, podél temného kanálu a průčelí domů s rozsvícenými okny, pak zabočili na avenue de Lyon a odtamtud pokračovali k městskému okruhu směrem na Albi.

			Lang chvíli mlčel. Vypadal vyděšeně. Když však dojeli na okružní bulvár, vklouzli do moře reflektorů a opustili aglomeraci, znovu se ozval:

			„Řeknete mi konečně, kam jedeme?“

			Servaz neodpověděl. Předtím si zastrčil pistoli do koženého pouzdra Cordura a teď cítil, jak ho při řízení tlačí do boku. Odložil mobil na přístrojovou desku. Právě projeli mýtným stanovištěm na dálnici A68, která se klikatila jako řeka mezi pahorky na severovýchodě směrem na Gaillac a Albi. Najednou se rozsvítil displej, vzápětí se ozvalo zazvonění a starý telefon začal vibrovat.

			„Je v autě?“ zeptal se Rémy Mandel.

			„Ano.“

			„Dejte mi ho.“

			Servaz podal telefon Langovi, který si ho vzal do spoutaných rukou.

			„Haló?“

			Ticho.

			„Ano, to jsem já… Kdo… Kdo jste? Mandeli, to jste vy? Panebože, co to děláte?“

			Servaz sjel očima z dálnice a zadíval se na spisovatelův profil ve slabém světle přístrojové desky. Lang vypadal napjatě a nervózně. Bez hnutí poslouchal.

			„Nechápu,“ řekl po chvíli. „Co chcete?“ Mluvil nevěřícím hlasem a poslouchal, co mu Mandel říká. „Počkejte… nevím, co chcete, ale já… odmítám utíkat… Ne, říkám vám, že nechci… Jste blázen, Mandeli… já… já nikam utíkat nebudu, slyšíte?“ Dál poslouchal a Servaz slyšel chraplavý Mandelův hlas, jak křičí do telefonu. „Nechtějte to, Mandeli, já to neudělám! Musíte toho kluka pustit!“ Další zachraptění telefonu, pak se Lang otočil k Servazovi a podal mu telefon. „Chce s vámi mluvit…“

			„Poslouchám,“ řekl Servaz.

			Hlas v telefonu byl bez sebe vzteky.

			„Přivezte toho debila s sebou!“

			„Slyšel jste ho. Řekl vám, že nechce utéct. Vraťte mi syna, Mandeli!“

			„Držte hubu a udělejte, co vám říkám! Vyjeďte směrem na Lavaur! Pak pokračujte po D12. Nejspíš tam nebude signál, takže vám dám instrukce hned. A dobrou radu: Nikomu neříkejte, kam jedete…“

			Když Servaz odložil telefon, Lang se na něj pozorně zadíval.

			„Proč to děláte?“ zeptal se ho.

			„Má mého syna…“

			Myslel si, že to spisovatele uklidní, ale opak byl pravdou.

			„Ten chlap je blázen, víte to?“

			„Díky, ale nemyslel jsem si, že by se takhle mohl chovat někdo normální.“

			„Co uděláte?“

			„V tuto chvíli to, co mi řekl.“

			„Nechci se do něčeho takového zaplést.“

			„Už v tom jste…“

			„Žádám, abyste mě odvezl zpátky do cely!“

			„Už jsem vám říkal, abyste držel hubu…“

			„Vy… Nemáte právo nutit mě, abych je s vámi… Můj advokát vás bude žalovat, přijdete o práci bez nároků na výslužné…“

			„Ještě jednu takovou poznámku a střelím vás do kolena, Langu.“

			Spisovatel se odpovědi zdržel.

			Měsíc svítil na kopce, které se odrážely od světlejšího nebe jako čínské kresby s účesem stromů. V údolích a na okrajích lesa ležely cáry mlhy, a když je zahalily, reflektory je měnily v záblesky požáru. Silnici obklopovala naprosto tmavá krajina. A když opustili Lavaur, jediná světla, která viděli, patřila osamělým farmám.

			Servaze napadlo, jak někdo může žít na takovém místě, v tichu a v tak husté tmě, že měl občas chuť se zastavit a počkat do zítřka. Zima, tma a něco děsivého.

			Se sevřeným srdcem a s rukama křečovitě sevřenýma na volantu jel dál podle Mandelových instrukcí. Nepřestával myslet na Gustava. Kde se v tuto chvíli jeho syn nachází? Je svázaný? Má v puse roubík? Bojí se? Chovají se k němu dobře? V duchu ho zase viděl v pokoji té rakouské nemocnice, když byl po operaci. Jak se tehdy o něj bál! Jak se bál o jeho život! V tuto chvíli ho přepadl tentýž strach. Sevřel se mu žaludek.

			Lang až do této chvíle nepronesl jediné slovo. Na co myslí? Hledá v duchu řešení? Kdyby Servaz zpomalil, pokusil by se vyskočit a uprchnout? Bezpečnostní pás měl pořád zapnutý.

			Přejeli přes kopec a sjížděli po svahu na opačnou stranu. Servaz málem minul vjezd na cestu, která byla tak úzká, že připomínala tunel v lese. Na křižovatce stál kříž obrostlý břečťanem, který měl být orientačním bodem.

			Dupl na brzdu, zabočil a vjel na hrbolatou cestu vedoucí mezi stromy.

			„Tady to je?“ zeptal se Lang třesoucím se hlasem.

			Servaz neodpověděl. Světla reflektorů poskakovala po hrbolech nahoru a dolů a chvílemi osvětlovala kmeny stromů a chvílemi klenbu větví.

			„Co je to za místo?“ zeptal se Lang a Servaz z jeho hlasu vycítil strach. „Děláte hroznou pitomost, kapitáne.“

			„Využijte toho. Třeba to použijete do svého příštího románu. A teď už ani slovo, slyšíte? Držte hubu, Langu! Nedělám si legraci.“
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			10.

			Neděle

			Svobodný

			Jsem svobodný. Zabil ve mně vroucnost. Lásku, o které jsem si myslel, že je nehynoucí, věrnost a zbožňování. Uhasil plamen. Teď se ho učím nenávidět.

			Jaké zklamání, když jsem v telefonu slyšel, že odmítá moji nabídku, mou oběť. Jaký zbabělec, zrádce a zasraný pokrytec! A hlavně mě považuje za blázna. Považuje mě snad za Davida Chapmana, Ricarda Lopeze nebo za Johna Warnocka Hinckleyho? Já nejsem blázen. Šílenství je něco jiného. Už mi neříkal jménem, už jsem pro něj nebyl Rémy, jako když mi psal věnování… Po všem, co jsem pro něj udělal, nic nepochopil… Být něčí fanoušek, to není jen prostě milovat něčí dílo, to, co představuje jeho osobnost. Obdivovat ho a chtít se mu podobat. Ne, je to víc než jen to…

			Byl jsem šťastný, když se mu dařilo, smutný, když se mu něco nepovedlo. Jeho úspěchy a prohry byly taky moje. S úctou jsem sledoval vydání každé nové knihy, četl jsem ji pořád dokola, oddaně jsem sledoval každý jeho krok, byl jsem specialista, expert, strážce, sbíral jsem články, věnování, fotografie… Byl můj vzor, můj hrdina. Vložil jsem do něj veškerou lásku, veškerou energii, čas i sny. Udělal jsem z něj svého přítele, svého důvěrníka, svého staršího bratra, svůj ideál… Věřil jsem, že mezi námi vzniklo něco zvláštního, intimního a posvátného.

			Ale teď se mi otevřely oči. On je on a já jsem já. Nemůže mi nic dát. Obětoval jsem mu svůj život, ale co mi dal na oplátku on? Nebyl jsem sám sebou. Byl jsem jen atomem, částečkou uprostřed davu ostatních v anonymní mase fandů… ach, fandů… Měl jsem odhalit pravdu mnohem dřív. Lidi jako on nemají žádného fanouška. Milují jen sami sebe, jsou příliš zahledění do svých důležitých projektů, příliš se zabývají svou vlastní slávou a svými vlastními životy. Nezajímají se o ostatní. My fandové milujeme jen jednosměrně, oni nám nikdy nic nedávají. Lidi jako on berou náš obdiv a lásku, jako by pro ni byli stvořeni. Ale na naše malé životy zvysoka kašlou…

			Láska k němu mě strašně omezila… Všechnu tu marnou lásku, kterou jsem k němu cítil, jsem mohl dávat někomu jinému… Rodičům, přátelům, nějaké ženě a dětem… Dívám se na nebe poseté tisícem hvězd. Byly tam dávno před mým narozením a budou tam i po mé smrti. A chápu, jak to bylo absurdní a směšné…

			Ale teď nastal čas na poslední rituál úcty, na úplně poslední oběť. 

			Naposled pro tebe něco udělám. Udělám z tebe legendu, na kterou se nezapomíná.

			Až na tebe budou vzpomínat, budou vzpomínat taky na mě… Dlužíš mi to…

		

	
		
		

	
		
			11.

			Neděle

			Oheň

			Když vjeli na paseku, stodola se nořila do tmy a byla tak nehybná a černá jako kus uhlí. Žádná známka života, ale Mandelovo auto – Seat Ibiza – tam stálo se zhasnutými světly.

			Servaz opsal široký oblouk a zaparkoval vedle něj.

			Reflektory chvíli bičovaly kamennou fasádu polorozbořené farmy, která tvořila velké L s dřevěnou stodolou, stejně vysokou a rozsáhlou jako hlavní budova. Okna už byla dávno beze skel a chyběly i dveře a okenice, ale na dvoře se pořád ještě válely kostry zrezivělých zemědělských strojů, brány a žebřiny jako spící zvířata.

			„Kurva!“ řekl Lang a vypustil z plic v jednom vydechnutí veškerý vzduch.

			Opuštěné budovy, obklopené stromy, vypadaly teď v noci ještě pochmurněji a strašidelněji než ve dne. Vysoká masivní stodola vrhala svůj tajemný stín na ušlapanou půdu dvora a na sousední budovu.

			Servaz vypnul motor. Vystoupil. Napjal sluch.

			Kromě lehkého vánku, v němž šumělo listí na stromech, se neozýval žádný zvuk. Policista obešel auto, otevřel dveře a vytáhl beze slova Langa ze sedadla pro spolujezdce.

			„Nedělejte hlouposti, Servazi,“ zasténal Lang, když ho policista postrčil směrem ke stodole a chytil ho pevně za paži.

			Když kráčeli ke stodole, nad kymácejícími se korunami stromů blikaly hvězdy. Prostředí vyvolalo v Langovi strach, který rostl s každým dalším krokem. Servaz ho pustil, vytáhl pistoli, odjistil ji, namířil na spisovatele a hlavní ukázal na zející otvor otevřené brány.

			„Jdeme dovnitř!“

			Lang se na něj podíval. Měsíc ozářil jeho obličej. Měl strach.

			„Ne!“

			Řekl to pevně. Pravděpodobně si myslel, že policista své hroz­by neuskuteční. Pažba pistole ho zasáhla do úst tak rychle jako uštknutí hada. Ozvalo se prasknutí a Lang vykřikl.

			„Běž dovnitř…“

			Spisovatel se zlomil vedví a vyplivl do prachu krev. Opatrně si ohmatal přeražené zuby, zvedl hlavu a vrhl vyděšený pohled na Servaze, který na něj zamířil oslepující světlo baterky.

			„BĚŽ DOVNITŘ…“

			Lang proti své vůli vykročil. Servaz šel těsně za ním. Z Langových ohnutých zad a z krku vtaženého mezi rameny vycítil jeho hrůzu, rezignaci a nevěřícnost. Pravou nohou zakopl o něco měkkého a plochého a na okamžik namířil světlo baterky ke svým nohám.

			Šlápl na knihu…

			Na román Erika Langa.

			Ve světle baterky se vzápětí objevily vertikální i horizontální trámy, podpírající vysoký a složitý krov, a velké žoky sena tvořící pyramidu. 

			Za pyramidou se ozval hlas:

			„Zavřete bránu…“

			„Kde je můj syn?“ zeptal se Servaz.

			„Zavřete bránu…“

			Spisovatel se otočil k Servazovi. Ve světle baterky měl oči vytřeštěné strachem a ve tváři zmatený výraz. Servaz na něj mávl, aby šel vrata zavřít.

			„Nesnaž se utéct,“ upřesnil, když Lang zamířil k bráně.

			Lang zavřel obě skřípající křídla a noc zůstala venku.

			„Teď pojďte sem.“

			Vzadu se nacházely dveře vedoucí do tmy. Vykročili tím směrem a Servaz cestou dvakrát šlápl na knihy válející se na seně. Další Langovy romány… Co to má znamenat?

			Oba muži prošli nízkými dveřmi a ocitli se na dřevěné podlaze, vyrobené z úzkých spojených prken.

			„Po pravici máte vypínač. Rozsviťte…“

			Servaz zatápal rukou, našel vypínač a rozsvítil. Z holé žárovky, visící na konci spleteného drátu, zazářilo světlo. Servaz ucítil příval adrenalinu, vzteku a paniky, když spatřil Rémyho Mandela, jak tiskne Gustava k sobě a ve světle žárovky mu míří špičkou nože na krk.

			„Mandeli!“ vykřikl hlasem chvějícím se vztekem a strachem. „Jestli…“

			„Nic mu nehrozí, když uděláte, co vám řeknu,“ odpověděl Mandel. „Skloňte tu baterku, sakra!“ dodal a zamrkal.

			V tu chvíli si Servaz všiml jeho očí. Mandel to dožene až do konce, tím si byl jist. Pak přejel světlem k bledé tvářičce svého syna, která dosahovala přibližně k obrovu pupíku, a srdce mu málem puklo, když v očích svého chlapce spatřil strach.

			Teprve až potom si všiml něčeho dalšího. Kolem Mandela a Gustava se vršila hromada desítek a desítek knih. Nebyly rozházené jen tak bez ladu a skladu na zemi, ale tvořily kolem nich kruh. Široký kruh, v průměru asi desetimetrový. Tohle vysvětlovalo, proč Servaz šlapal po knihách, když sem vešli… Na okamžik zanalyzoval celou situaci, bod po bodu. Ale ze zápachu vznášejícího se ve vzduchu pochopil, co má Mandel v úmyslu. Štípal ho do nosu.

			Benzin…

			Měl chuť se na Mandela vrhnout, ale neudělal nic. Špička nože se do chlapcova krku zabořila o trochu víc, to nemohl ignorovat. Nůž na papír… Nebyl tak ostrý jako obyčejný nůž, ale byl dostatečně špičatý, aby probodl krkavici… A Mandel druhou rukou tiskl syna pevně k sobě. 

			„Co chcete, Rémy?“ zeptal se potichu.

			Celou tu dobu stál Lang před ním a ani nemrkl.

			Mandel hleděl na něj, nikoli na policistu, který stál za ním.

			„Dobrý večer, Eriku,“ řekl.

			Lang neodpověděl. Nepohnul se. Dýchal ještě?

			„Rád vás vidím…“

			Na fanouškově tváři se objevil strojený úsměv.

			„Myslím, že vy mě zas tak rád nevidíte…“

			Stále žádná reakce.

			„Zkusil jste na mě hodit všechny své zločiny, Eriku. Na mě, na svého největšího obdivovatele.“

			V Mandelově hlasu se objevila výčitka i vztek. Tentokrát Lang reagoval.

			„Ne! Věděl jsem, že bezpečnostní kamery vás zbaví podezření!“

			„A teď odmítáte utéct,“ pokračoval velký fanoušek, aniž ho poslouchal. Tentokrát mluvil klidně a souvisle. „Bojíte se, radši půjdete do vězení… Zklamal jste mě… strašně.“

			„Poslyšte…“

			„Obdivoval jsem vás… Celý život jste pro mě byl vzor. Příklad. Snil jsem, že budu jako vy, snil jsem, že se vámi stanu. Miloval jsem vás, Eriku, udělal bych pro vás cokoli. Chápete, jaká to byla láska? Láska obdivovatele? Co vy víte o tom, co to znamená!“

			Ne, Lang to očividně nevěděl.

			„Sledoval jsem vydání každé vaší nové knihy, sledoval jsem vaši kariéru, byl jsem odborník na vaše dílo, expert. Sbíral jsem články, věnování, fotky… Byl jste můj hrdina. Vím o vás všechno, Eriku. Už dávno vás pozoruji, sleduji, číhám na vás. Tak dlouho, že když každé ráno vstanu, říkám si: Bude Erik Lang dnes někde mluvit? Objeví se v novinách? V rádiu? První věc, kterou dělám, když snídám, je, že jdu na vaše stránky na Facebooku, Twitteru nebo Instagramu a kontroluju, jestli je něco nového. A když tam nic není, nechám tam vždycky krátký komentář, nebo lajknu komentář někoho jiného, nebo mu odepíšu. Panebože, sociální sítě změnily můj život! Předtím jsem se musel spokojit jen s články v novinách, to byla děsná nuda… Obětoval jsem vám celý život, Eriku. A to všechno pro…“

			Mandel se rozesmál. Byl to hlasitý smích, jenž rozechvěl celé jeho tělo a který rezonoval vysoko v krovu, k němuž Mandel upíral svůj zrak. Pak ho sklopil a zadíval se na Langa.

			„JSTE UBOŽÁK, LANGU… Dokonce ani nechápu, jak takový ubožák, jako jste vy, může psát tak krásné knihy…“

			Teď po Mandelových tvářích stékaly slzy. Celý se třásl. Servaz sledoval ruku, v níž držel nůž na papír. Pistolí mířil na zem, nechtěl riskovat, že by zasáhl Gustava.

			„ALE JÁ Z VÁS UDĚLÁM LEGENDU, ERIKU…“

			Znovu zvýšil hlas.

			„BUDOU O VÁS MLUVIT STO LET…“

			Oči měl plné slz a byl čím dál rozrušenější. Servaz, vyděšený z toho, že pořád drží špičku nože na papír na Gustavově krku, polkl.

			„Mandeli…,“ pokusil se ho oslovit.

			Ale Mandel ho neposlouchal.

			„LEGENDU…,“ opakoval.

			Položil ruku Gustavovi na hlavu a prohrábl mu blonďaté vlasy. Martin cítil, jak mu strach sevřel žaludek.

			„Víte, proč se Mark David Chapman tak rozzlobil na Lennona, že ho zabil? Protože v písni Imagine požádal Lennon miliony svých fanoušků, aby si představili svět bez peněz, a přitom utrácel miliony dolarů, kupoval si jachty, utrácel za nábytek a platil si luxusní apartmá v Dakota Apartments. Chapman považoval Lennona za pokrytce a za zrádce. V části Matoušova evangelia zvané Kázání na hoře jsou pokrytci popisováni jako nejhorší z nejhorších...“

			Servaz sebou trhnul, když Lang promluvil.

			„Blbosti… Chapman se přiznal, že chtěl být slavný a že kdyby se mu nepodařilo zabít Lennona, zabil by Johnnyho Carsona nebo Elisabeth Taylorovou. Chcete být slavný, Rémy? Je to tak?“

			Mlč, pomyslel si Servaz za jeho zády. Jednou v životě zavři tu svou hubu, spisovateli…

			„NIC JSTE NEPOCHOPIL. JSTE IDIOT.“

			„Tak mi to vysvětlete,“ řekl Lang.

			Fanoušek hleděl na spisovatele a v očích neměl žádnou lásku.

			„Patříte do světa, kde smrt je jen myšlenka, Langu. Výplod fantazie… Váš svět je královstvím slov. Nikoli realita… Všechny ty zločiny a děsivé vraždy, které popisujete, se odehrávají jen ve vaší hlavě. Jsou to slova na papíře. Nikdy nemají nic společného s realitou. Pokud ovšem… Zabil jste svou ženu, Eriku? Měl jste na to koule? Nebo to někdo udělal za vás? Vždycky jste schopný z toho udělat akorát pěkný příběh…“

			„Jste blázen, Mandeli.“

			Mlč, pomyslel si Servaz. Drž hubu…

			„DOST DISKUSÍ, LANGU. POJĎTE SEM. DO KRUHU.“

			„Ne!“ 

			„POJĎTE SEM DO KRUHU, NEBO ZABIJU TOHO KLUKA.“

			Něco v Mandelově nebezpečném klidu způsobilo, že Servazovými žilami začal proudit led. Sevřel pevněji pažbu svého Sig Saueru, ale ruce se mu strašně potily, obličej mu hořel a pot ho štípal v očích.

			„Jste blázen, Mandeli,“ zopakoval Lang.

			„KAPITÁNE!“ křikl Mandel na Servaze výhrůžně.

			Gustav se rozplakal a vzlyky zmítaly jeho tělem. V tu chvíli udělal Servaz krok dopředu a přitiskl hlaveň Langovi na zátylek.

			„Běžte tam, běžte do toho kruhu,“ řekl a snažil se, aby jeho hlas zněl co nejpevněji. „Udělejte, co vám říká… Jinak, před Bohem přísahám, vám vystřelím mozek z hlavy…“

			Krok.

			Dva…

			Tři…

			Lang překročil hranici z knih vysokou několik centimetrů.

			„Ještě jeden krok,“ přikázal Mandel.

			Servaz teď naprosto jasně viděl nasáklé knihy, mokrá prkna, která se pod spisovatelovýma i pod Mandelovýma nohama leskla… a Gustava. Ve stodole páchl benzin víc než předtím. Mandel ukročil do strany, přičemž pořád držel Gustava před sebou jako štít, a policista za jeho zády spatřil otevřený kanystr s benzinem.

			„Otočte se!“ přikázal Mandel Langovi.

			„Ne!“

			„Udělejte, co vám říká!“ křikl Servaz za jeho zády. Pořád na něj mířil pistolí.

			„Nevystřelíte! Bojíte se, abyste neupálil svého…“

			Ale Mandel té krátké nepozornosti využil, vrhl se k Langovi, postrčil ho směrem k Servazovi a jediným prudkým a plynulým pohybem mu přiložil špičku nože pod bradu.

			„Nabrousil jsem ho pro tuhle příležitost,“ zašeptal mu do ucha.

			Pustil Gustava, který se rozběhl, přeskočil hromadu knih a vrhl se otci do náruče. Servaz ho k sobě přitiskl. Mandel se je nepokusil zadržet.

			„Proboha, Mandeli, co to děláte?“ zeptal se zadýchaně Lang.

			Zvedl bradu co možná nejvýš, aby unikl špičce nože. Hlavu měl tak zvrácenou dozadu, že si ji skoro opíral o Mandelovo rameno. Obličej směroval vzhůru.

			„Proslavím vás,“ řekl naléhavě. „Napíšu o vás v příštím románu! Všem řeknu, co jste pro mě udělal!“

			V Mandelově volné ruce se objevil zapalovač. Zippo. Servaz viděl, jak zapalovač cvakl a jak z něj vyrazil plamínek.

			„Jste blázen, Mandeli!“ křičel Lang, který poznal charakteristické cvaknutí zapalovače. „Vždyť nás tady všechny upálíte!“

			Servaz viděl, jak se spisovatel potí a jak mu oči lezou z důlků. Sám se nedokázal ani pohnout. Jen k sobě tiskl chlapcovu hlavu a zakrýval mu oči, ale Gustav se stejně dívat nechtěl.

			„Mandeli, nedělejte to!“ křikl.

			„Legendu,“ šeptal fanoušek Langovi do ucha hlasem stejně jedovatým jako jeho hadi.

			Plamínek kolísal, třásl se, nakláněl a zase se v průvanu zvedal. Byl křehký, hrozivý a nebezpečný. Po Langově obličeji stékal pot, jako by to byla voda.

			„Prosím!“ sténal Lang. „Ne, ne!“

			Teprve v tu chvíli si Servaz všiml, že i Mandelovy šaty jsou nasáklé benzinem. Servaz viděl, jak Mandel lehce kopl do kanystru, jak se kanystr převrátil a jak z něj obsah vytekl na zem. Čas se skoro zastavil, každá vteřina se oddělovala od té předcházející a v tom zpomaleném čase Servaz spatřil, jak si Rémy Mandel na sobě zapálil šaty, odhodil zapalovač na zem, jak upustil nůž na papír a jak sevřel spisovatele pevně do náruče. Lang se zmítal, bránil a řval, ale zůstal uvězněný v mocných pažích svého fanouška.

			Martin přitiskl Gustavův obličej k sobě, když plameny vzrostly, žlutě zazářily, zmocnily se celého kruhu a začaly tančit ďábelské kolo kolem spisovatele a jeho fanouška. Brzy obě postavy úplně pohltily a připekly je k sobě. Servaz zacpal synovi uši, když obě lidské pochodně začaly jednohlasně řvát, když se jejich maso a krev začaly rozpouštět a když je oheň pohltil.

			Kolem začaly hořet knihy a v horkém vzduchu z nich vyletovaly stránky. Jedna po druhé. Létaly jako desítky ptáků na křídlech ohně, pak zčernaly a rozpustily se jako sníh na slunci. Nakonec úplně zmizely. Miliony slov se proměnily v kouř.

			Dech ohně bafl do Servazova obličeje, kouř mu zaplnil plíce a řev uši.

			Utíkej! Utíkej! Běž ven, Gustave!

			Plíce měl plné kouře, takže skoro nemohl dýchat. Kašlal a škytal. Strhl Gustava k zemi, přiložil mu dlaň na zátylek, sám se zlomil vedví a strkal ho k východu. Oči měl plné slz. Budova na několika místech praskala.

			Skloň se! Ještě! Jestli teď omdlíš, tvůj syn bude mrtvý!

			Slyšel, jak mu za zády praská dřevo. Trámy a krov brzy pohltí oheň a stodola se zřítí. Řev se ještě pořád ozýval. Zmocnila se ho závrať a oči se mu zakalily.

			Skloň se! Nedýchej! Běž!

			Závrať zpomalila všechny jeho pohyby. Strkal syna dopředu, nutil ho, aby obcházel balíky sena, a když Gustav zakopl, znovu ho zvedl. S hlavou skloněnou jako býk rozrazil vrata stodoly.

			Utíkej! Ještě pár metrů!

			Jsou venku!

			Běžel se synem do tmy, co nejdál od hořící stodoly a pak, když už byli mimo dosah plamenů, se konečně zastavil. Klesl na kolena vedle syna, kašlal, škytal a plnými doušky polykal čerstvý noční vzduch. Syn s otcem klečeli vedle sebe ve tmě, kašlali a dusili se, ale byli živí a zdraví.

		

	
		
			Epilog

			Otcové

			Nad nimi se klenulo nekonečně obrovské nebe.

			Se svítáním si Servaz začal pomaličku všímat barev květin, které byly symbolem sousední vesnice. Vítr trochu zesílil a zbytky kouře a dýmu se povalovaly nad zčernalými troskami stodoly. Stromy se v probouzejícím ránu oklepávaly.

			Servaz vdechoval příjemnou vůni teplé kávy, kterou si nalil z termosky do kelímku.

			Nejen proto, že měl tuhle vůni rád, ale taky proto, že se snažil zahnat pach, jenž se mu usadil v nosních dírkách. Pach spáleného dřeva, rozmočeného popela, benzinu a ohořelého masa. Někde četl, že pach nebo vůně vznikají při setkání molekul, které vylučuje objekt, s milionem receptorů, které čekají na jejich příjem v našich nosních dutinách. Bezpochyby právě proto se nemohl toho pachu zbavit.

			Na pasece pořád ještě stálo hasičské auto, vozy policejních techniků a sanitka. Jejich blikající majáčky drásaly probouzející se den. Všichni museli počkat, až bude požár definitivně pod kontrolou a to, co zbylo ze stodoly, bezpečně zajištěno, aby mohli prozkoumat místo činu. Trvalo to skoro celou noc.

			Ještě předtím jiná sanitka odvezla Gustava na vyšetření do nemocnice, kam ho Servaz doprovodil. Jakmile Gustav v nemocnici usnul, vrátil se komisař na místo činu. V nemocnici mu podali lehká sedativa. Po návratu potkal na místě Esperandieua, Samiru, další členy svého vyšetřovacího týmu, toulouskou prokurátorku Cathy d’Humièresovou a doktorku Fatihu Djellaliovou. A taky Stehlina, šéfa kriminální policie. Ten mu oznámil, že bude ještě týž den vyslechnut příslušníky generální inspekce a že je dočasně suspendován. Když ho Servaz poslouchal, necítil vůbec nic, žádný strach, žádné výčitky, nic než vztek a smutek. Všechno, co tuto noc provedl, udělal proto, aby zachránil svého syna. A přesto svým způsobem neuspěl, protože zemřeli dva muži.

			„Martine, tentokrát pro tebe nemůžu nic udělat,“ řekl tiše Stehlin. „Překročil jsi všechny meze.“

			Tón byl odměřený, ale přátelský. Stehlin pro něj měl vlastně pochopení. Sám měl syna, o něco staršího než Gustav, tak možná proto. Servaz se opřel zády o jednu dodávku. Byl bledý. Nejprve si vychutnal další doušek horké kávy a pak se zeptal:

			„Co byste udělal vy na mém místě?“

			Zdálo se, že otázka uvrhla jeho šéfa do propasti rozpaků.

			Příslušníci generální inspekce státní policie, kteří za ním přijeli až z Bordeaux, ho vyslýchali celých osm hodin. Šli rovnou k věci: „Proč jste neuvědomil své nadřízené?“ „Proč jste řekl Eriku Langovi, aby šel do té stodoly?“ „Nevěděl jste, co Mandel chystá?“ Jak čas ubíhal, postupně přešli k tykání. „Málem ti spálil prdel, Servazi, šlo ti o kejhák…“ Ale neříkali to nějak zle. Bezpochyby taky měli děti. Jak by mohl někomu vysvětlit, že si v tu chvíli myslel, že jedná správně, že se musel rozhodnout ve zlomku vteřiny, i když věděl, že jeho rozhodnutí nemusí být správné? Jistě, měl za sebou pozoruhodné úspěchy, riskoval život pro svou rodinu, práci i kvůli sobě, ale teď měl pocit, že to všechno bylo k ničemu. Chaos byl den ode dne větší. Neuspěl, oni všichni neuspěli. Kolektivně i individuálně. Samozřejmě že jim to neřekl. Bylo to něco, co nechtěli slyšet. Nicméně nedělal si žádné iluze. Během té šílené noci, na kterou nikdy nezapomene, pustil na svobodu člověka podezřelého z vraždy, lhal svým kolegům, svým způsobem podezřelého unesl (nepřiznal se jim, že mu vyhrožoval služební zbraní a že ho s ní dokonce uhodil; oběť už tady nebyla, aby o tom promluvila) a překročil veškeré hranice… Pravděpodobně bude propuštěn. Buď s nárokem, nebo bez nároku na výslužné.

			Toužil po jediném. Vrátit se ke svému předešlému životu, ke Gustavovi, k práci, do svého bytu, pustit si Mahlera, v neděli se probudit, jako kdyby se nic nestalo, ležet v posteli, dokud se Gustav nevzbudí a nepřijde za ním.

			Když výslech skončil, šel na nákup. Koupil si mletou kávu, balík minerálek, jablka a mandarinky, dvě pizzy, sýry a bonbony, které měl Gustav tak rád, že mu je musel dávat na příděl. Když procházel mezi regály a mezi lidmi, kteří neměli ponětí, co se stalo, vzpomněl si znovu na Ambre-Amalii, jejíž život se točil jen kolem jediného slova: pomsta. Co celé ty roky cítila? Jak mohla žít s mužem, kterého nenáviděla? Byla vůbec někdy šťastná? Život Ambre Oestermanové byl jedno velké tajemství, které se mu nikdy nepodaří rozluštit. Odpovědi si s sebou vzala do hrobu.

			Pak se zajel podívat na syna do nemocnice. Gustav trucoval, chtěl se vrátit domů, chtěl spát ve své postýlce, chtěl svůj pokojíček, svoje hračky, chtěl Charlène… Ale jinak se mu dařilo dobře. Lékaři však trvali na tom, že si ho nechají na pozorování až do pozítří. Chtěli se ujistit, že události na něm nezanechaly žádné „psychické škody“, jak říkali.

			Servaz u Gustava zůstal, dokud neusnul. Pak si zajel domů pro pár věcí. Chtěl strávit noc v nemocnici.

			Když vešel do haly činžáku, otevřel schránku na dopisy. Byla plná reklamních letáků, ale taky v ní byly dvě bílé obálky. Trhl sebou, když si na první z nich přečetl adresu odesílatele: Justizanstalt Leoben, Dr.-Hanns-Gross-Strasse 9, 8700 Leoben, Austria. Známka byla rakouská, adresa patřila věznici. Rozhodl se, že ji otevře později. Přešel ke druhé obálce.

			Když spatřil razítko notáře, zrychlil se mu tep. Dopis přišel… konečně. 

			Nejprve roztrhl vnější obálku a rychle očima přelétl řádky, v nichž se mu notář doktor Olivier skoro omlouval jménem celé profese, že „nesplnil svou povinnost, tak jak měl“.

			Potom s píchnutím u srdce roztrhl druhou obálku, na níž stálo jediné slovo.

			Tu, která cestovala časem a doputovala až k němu, aby si ji přečetl takřka po třiceti letech, tu, která ležela zapomenutá na dně krabice a zavřená u notáře ve skříni, tu, která byla napsaná modrým inkoustem, jenž časem vybledl.

			Martin.

			Skoro třicet let. Okamžitě poznal rukopis. Skoro třicet let a přitom cítil, jak se mu svírá hrdlo a jak mu srdce v hrudi divoce tluče, když z obálky vytáhl dva listy a rozložil je.

			Přistoupil ke stropnímu světlu uprostřed haly a nasadil si brýle. O pár vteřin později mu stékaly po tvářích slzy. Nevěřil by, že je to ještě možné. A přesto mu teď smáčely tváře. Protože četl tohle:

			Martine,

			nevím, jak dlouho už budu pryč, když budeš číst tento dopis, a jen doufám, že po letech nebude čtení tak bolestné.

			Synku, vím, čím sis musel projít, vím, co to je ztratit někoho tak blízkého a taky co znamená vina. Taky tě prosím o odpuštění. Odpuštění za všechny tvoje noční můry, za moje obrazy, které tě budou v tvé paměti dlouho pronásledovat, za všechna tvoje proč, že jsi mě musel najít právě ty, a za to, co jsem ti tím chtěl říct. Z celého srdce doufám, že jednou moje gesto pochopíš.

			A odpustíš mi.

			Synku, jestli jsi otevřel tento dopis, znamená to, že náš dům už prodali a že si teď můžeme říct na shledanou. Teď, když poslední pozemské spojení mezi námi bylo přerušeno. Věz, že tě mám moc rád, synku, a že jsem vždycky obdivoval sílu tvé povahy. Rád bych měl taky takovou, Martine, ale nebyl jsem tak silný jako ty. Ty jsi rákos – ohneš se, ale nezlomíš. Ale já jsem starý dub, zasažený bleskem. Tenhle strom je už dávno mrtvý. Zemřel společně s tvou matkou.

			Jestli budeš mít ženu a děti, vyprávěj jim o mně, jaký jsem byl, když ty jsi byl ještě dítě. Vyprávěj jim o letech, kdy jsem byl otec hodný toho jména, aspoň myslím. Vzpomínáš si, Martine, jak jsme si hráli? Jak jsme na skalách stavěli velké hrady z písku? Jak jsme si nahlas četli, jak jsem v letních večerech vodil k nám domů Dlouhého Johna Silvera, Jima Hawkinse, Toma Sawyera a Philease Fogga? Žádný otec nemohl být v těch dnech šťastnější než já, chlapče.

			Během těch posledních let jsem se hrozně změnil, viď? Styděl jsem se to přiznat, ale prodal jsem všechny vinylové desky s Mahlerem, když mi začaly docházet peníze. Vyměnil jsem Mahlera za alkohol, Martine! A nikdo, ne, nikdo nechce, aby jeho děti měly u postýlek dědečka alkoholika, nikdo nechce vysvětlovat, proč se dědeček motá a proč se mu třesou ruce.

			Panebože! Martinovi se při čtení třásly ruce. A s nimi se třásly i stránky. Pokradmu se rozhlédl kolem, opatrně přelétl zrakem halu, sundal si brýle, otřel si slzy, které mu rozmazávaly pohled, a pokračoval ve čtení.

			Ale ty tenhle náklad nosit nemusíš, Martine, ty za nic nemůžeš. Věděl jsem, že na fakultě nechodíš na přednášky, že máš problémy s profesory, že se cítíš poražený. To všechno jsem věděl. Pochopil jsem, že za to více či méně můžu já, že je to spojené s mým úpadkem.

			Panebože, pomyslel si Servaz, ty starej troubo, proč jsi mi to nikdy neřekl? Proč jsi mě tu nechal s mými otázkami, s mou vinou a s mým hněvem? Proč jsi mě nepoprosil o pomoc?

			Je mi líto, že jsem ti tohle všechno neřekl dřív, že jsem nenašel odvahu ani slova, která bych potřeboval. Nikdy jsem nebyl moc odvážný. Každopádně ne tak jako ty, Martine…

			Jedno je jisté: Nepůjdu do ráje. A ostatně, jaký ráj by mohl být krásnější než život? Jenom básníci dokážou vyjádřit všechny krásy života. Martine, jak by mohlo být něco krásnějšího, vzácnějšího než listy, které se na stromech chvějí ve větru? Než čerstvý vzduch na tváři, než slunce, jež ti ohřívá kůži? Než slané, vlažné moře, v němž se člověk může koupat, když nadejde léto? Něco většího než tvoje srdce, které buší unisono s jiným srdcem, než chuť polibku nebo potěšení ze slov, které přináší literatura, než hudba…? Jestliže nemůže být nic krásnějšího a většího než tohle, pak ráj neexistuje.

			Žij tenhle život, synku. Žij ho ze všech svých sil. Cele, hladově. Protože tenhle život je všechno, co máš. Nestyď se za to, jaký jsi nebo co jsi udělal. Jsi dobrý člověk.

			Nevydržel stát na místě. Přecházel sem a tam. Mohl dnes v noci jednat jinak? Ne, samozřejmě že ne. V tu chvíli byl nekonečně a nevyléčitelně smutný, ale zároveň paradoxně pocítil mír.

			Teď je čas říct si sbohem, Martine. Je čas se rozejít. Přeji ti, synku, abys v životě, který ti ještě zbývá, našel své místo na světě… A abys tam byl – pokud možno – šťastný.

			Tatínek.

			Servaz složil dopis. Bylo 22 hodin 13 minut, 12. února 2018.

		

	
		
			Poděkování

			Jako obvykle bych román, jako je tenhle, nemohl napsat, kdybych neměl na palubě několik spolehlivých námořníků a kapitánů. Ze všeho nejdřív musím poděkovat Frédérikovi Péchenardovi, viceprezidentovi generální rady departementu Ile-de-France, bývalému šéfovi brigády pro potírání terorismu, někdejšímu šéfovi kriminální brigády a někdejšímu generálnímu řediteli státní policie za vášnivou konverzaci, kterou jsme jedno podzimní dopoledne vedli na téma někdejší a současná policie.

			Děkuji příslušníkovi kriminální policie v Toulouse Pascalu Pasamontimu, který kvůli mně oživil vzpomínky na svá mladá léta a na velké stěhování toulouské policie na bulvár de l‘Embouchure, k němuž došlo v roce 1993, nikoli v únoru, ale v květnu. Spisovatel má přece právo si vymýšlet, ne? S Yvesem Le Hirem, šéfem technické policejní divize, jsme probrali postupy v odebírání vzorků v roce 1980 a 1990 a porovnali jsme je se současným stavem. Jestli se nějaká organizace od roku 1980 zásadně změnila, pak je to policie. Monique Amadieuová pro mě našla fotografie z dob, kdy kravata byla ještě součástí uniformy. Děkuji rovněž Christophovi Guillaumotovi, který mi připomněl podmínky, za kterých může být uvalena zadržovací vazba a na něž jsem zapomněl. Byl to on, kdo mi vyprávěl příhodu se „zpožděnými hodinkami“, kterou sám použil ve svých románech, neboť on je nejen policista, ale taky talentovaný autor. Napsal román Abattez les grands arbres, Porazte vysoké stromy, v němž vystupuje rovněž jeden toulouský policista, Renato Donatelli.

			Jako obvykle všechny chyby, kterých jsem se v této knize dopustil, padají na moji hlavu, nikoli na jejich.

			Byla při každé etapě vzniku této knihy. Velké poděkování Lauře Muñozové – navždy.

			A konečně velké díky patří jako vždycky mým vydavatelům Bernardu Fixotovi a Édith Leblondové a celému týmu nakladatelství XO za konstantní a neustále obnovovanou důvěru. A samozřejmě mým prvním čtenářům a všem těm, kteří se k nim od té doby připojují.

			Yvelines, únor 2018
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